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1. Настоящая инструкция по применению является эксплуатационным документом на 

медицинское изделие: «Маска лицевая аппарата постоянного/двухфазного положительного 

давления в дыхательных путях, многоразового использования, в вариантах исполнения по ТУ 

32.50.21-004-92072059-2021» (далее -  маска, изделие) и представляет собой объединенный 

документ, содержащий сведения о назначении, конструкции, принципе действия и 

характеристиках изделия, необходимые для правильной эксплуатации, транспортирования, 

хранения, обслуживания и утилизации, а также сведения, удостоверяющие гарантии 

изготовителя.

Варианты исполнения - маска лицевая, маска полнолицевая.

А
Информация, важная для безопасного применения масок, отмечена предупредительным 

треугольником с восклицательным знаком. Этим указаниям следует уделять особое внимание.

А
ВНИМАНИЕ! Модификация изделия не допускается!

1.1. В зависимости от потенциального риска применения маска относится к классу 2а 

Наименование области медицинского применения медицинских изделий - 0205100

реаниматология.

Вид медицинского изделия - 109720.

1.2 Изделие в процессе эксплуатации устойчиво к климатическим воздействиям согласно 

исполнению УХЛ4.2 по ГОСТ Р 15150.

1.3 Изделия, упакованные в соответствии с требованиями настоящих ТУ, при хранении 

должны быть устойчивы к климатическим воздействиям для условий хранения 1 по ГОСТ 

15150.

1.4 Изделия, упакованные в соответствии с требованиями настоящих ТУ, при 

транспортировании должны быть устойчивы к механическим воздействиям для изделий 

группы 3- 5 по ГОСТ 15150.

1.5 В зависимости от воспринимаемых механических воздействий изделия относятся к группе 

3 по ГОСТ Р 50444.

1.6 Изделие поставляется нестерильным, подлежит стерилизации при повторном 

использовании. Требуется периодическая очистка изделия не реже одного раза в сутки. 

Требуется дезинфекция перед первым применением. Стерилизация, очистка и дезинфекция по 

МУ 287-113.

1.7 Гарантийный срок эксплуатации - не менее 12 мес.

Срок годности изделия - 5 лет.
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1.8 Вид контакта с пациентом: кратковременный контакт с кожей и слизистыми оболочками -  

корпус маски, кратковременный контакт с кожей -  головной ремень. Опосредованный контакт 

со слизистыми оболочками верхних дыхательных путей - кислородный порт маски, 

антиасфиксийный клапан коннектора, коннектор угловой, заглушка коннектора углового.

1.9 По всем вопросам, касающимся использования масок, необходимо обращаться к 

производителю.

Эксплуатационная документация выполнена по ГОСТ 2.601 и ГОСТ 2.610

1.10 Комплект поставки медицинского изделия:

"Маска лицевая аппарата постоянного/двухфазного положительного давления в 
дыхательных путях, многоразового использования, в вариантах исполнения по ТУ 
32.50.21-004-92072059-2021:

1. Маска лицевая, вариант исполнения полувентилируемая:
1.1 Маска лицевая, с лобным упором, вариант исполнения полувентилируемая, в размерах:
1.1.1 Маска лицевая, с лобным упором, вариант исполнения полувентилируемая, размер S, 
арт. RIT7600040-S, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
1.1.2 Маска лицевая, с лобным упором, вариант исполнения полувентилируемая, размер M, 
арт. RIT7600040-M, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
1.1.3 Маска лицевая, с лобным упором, вариант исполнения полувентилируемая, размер L, 
арт. RIT7600040-L, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
Инструкция по применению - 1 шт.

1.2 Маска лицевая, без лобного упора, вариант исполнения полувентилируемая, в размерах:
1.2.1 Маска лицевая, без лобного упора, вариант исполнения полувентилируемая, размер S, 
арт. RIT7600606-S, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
1.2.2 Маска лицевая, без лобного упора, вариант исполнения полувентилируемая, размер M, 
арт. RIT7600606-M, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
1.2.3 Маска лицевая, без лобного упора, вариант исполнения полувентилируемая, размер L, 
арт. RIT7600606-L, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
Инструкция по применению - 1 шт.

1 .3 Маска лицевая, с лобным упором и фиксацией подбородка, вариант исполнения 
полувентилируемая, в размерах:
1.3.1 Маска лицевая, с лобным упором и фиксацией подбородка, вариант исполнения 
полувентилируемая, размер S, арт. RIT7600903-S, в составе:
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- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Г оловной ремень с клипсой - 1 шт.
1.3.2 Маска лицевая, с лобным упором и фиксацией подбородка, 
полувентилируемая, размер M, арт. RIT7600903-M, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
1.3.3 Маска лицевая, с лобным упором и фиксацией подбородка, 
полувентилируемая, размер L, арт. RIT7600903-L, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
Инструкция по применению - 1 шт.

вариант исполнения

вариант исполнения

2. Маска лицевая, вариант исполнения невентилируемая:
2.1 Маска лицевая, с лобным упором, вариант исполнения невентилируемая, в размерах:
2.1.1 Маска лицевая, с лобным упором, вариант исполнения невентилируемая, размер S, арт. 
RIT7600041-S, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
2.1.2 Маска лицевая, с лобным упором, вариант исполнения невентилируемая, размер M, арт. 
RIT7600041-M, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
2.1.3 Маска лицевая, с лобным упором, вариант исполнения невентилируемая, размер L, арт. 
RIT7600041-L, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
Инструкция по применению - 1 шт.

2.2 Маска лицевая, без лобного упора, вариант исполнения невентилируемая, в размерах:
2.2.1 Маска лицевая, без лобного упора, вариант исполнения невентилируемая, размер S, арт. 
RIT7600607-S, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
2.2.2 Маска лицевая, без лобного упора, вариант исполнения невентилируемая, размер M, арт. 
RIT7600607-M, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
2.2.3 Маска лицевая, без лобного упора, вариант исполнения невентилируемая, размер L, арт. 
RIT7600607-L, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
Инструкция по применению - 1 шт.

2.3 Маска лицевая, с лобным упором и фиксацией подбородка, вариант исполнения 
невентилируемая, в размерах:
2.3.1 Маска лицевая, с лобным упором и фиксацией подбородка, вариант исполнения 
невентилируемая, размер S, арт. RIT7600904-S, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
2.3.2 Маска лицевая, с лобным упором и фиксацией подбородка, вариант исполнения 
невентилируемая, размер M, арт. RIT7600904-M, в составе:
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- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Г оловной ремень с клипсой - 1 шт.
2.3.3 Маска лицевая, с лобным упором и фиксацией подбородка, вариант исполнения 
невентилируемая, размер L, арт. RIT7600904-L, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
Инструкция по применению - 1 шт.

3. Маска лицевая, вариант исполнения вентилируемая:
3.1 Маска лицевая, с лобным упором, вариант исполнения вентилируемая, в размерах:
3.1.1 Маска лицевая, с лобным упором, вариант исполнения вентилируемая, размер S, арт. 
RIT7600042-S, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
3.1.2 Маска лицевая, с лобным упором, вариант исполнения вентилируемая, размер M, арт. 
RIT7600042-M, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
3.1.3 Маска лицевая, с лобным упором, вариант исполнения вентилируемая, размер L, арт. 
RIT7600042-L, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
Инструкция по применению - 1 шт.

3.2 Маска лицевая, без лобного упора, вариант исполнения вентилируемая, в размерах:
3.2.1 Маска лицевая, без лобного упора, вариант исполнения вентилируемая, размер S, арт. 
RIT7600608-S, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
3.2.2 Маска лицевая, без лобного упора, вариант исполнения вентилируемая, размер M, арт. 
RIT7600608-M, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
3.2.3 Маска лицевая, без лобного упора, вариант исполнения вентилируемая, размер L, арт. 
RIT7600608-L, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
Инструкция по применению - 1 шт.

3.3 Маска лицевая, с лобным упором и фиксацией подбородка, 
вентилируемая, в размерах:
3.3.1 Маска лицевая, с лобным упором и фиксацией подбородка, 
вентилируемая, размер S, арт. RIT7600905-S, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
3.3.2 Маска лицевая, с лобным упором и фиксацией подбородка, 
вентилируемая, размер M, арт. RIT7600905-M, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.

вариант исполнения

вариант исполнения

вариант исполнения
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3.3.3 Маска лицевая, с лобным упором и фиксацией подбородка, вариант исполнения 
вентилируемая, размер L, арт. RIT7600905-L, в составе:
- Маска лицевая в сборе - 1 шт.,
- Г оловной ремень с клипсой - 1 шт.
Инструкция по применению - 1 шт.

4. Маска полнолицевая, вариант исполнения полувентилируемая, в размерах:
4.1 Маска полнолицевая, вариант исполнения полувентилируемая, размер S, арт. RIT7601054-
5 ,  в составе:
- Маска полнолицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
4.2 Маска полнолицевая, вариант исполнения полувентилируемая, размер M, арт. RIT7601054- 
M, в составе:
- Маска полнолицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
4.3 Маска полнолицевая, вариант исполнения полувентилируемая, размер L, арт. RIT7601054- 
L, в составе:
- Маска полнолицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
4.4 Маска полнолицевая, вариант 
RIT7601054-XL, в составе:
- Маска полнолицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
Инструкция по применению - 1 шт.

исполнения полувентилируемая, размер XL, арт.

5. Маска полнолицевая, вариант исполнения невентилируемая, в размерах:
5.1 Маска полнолицевая, вариант исполнения невентилируемая, размер S, арт. RIT7601055-S, 
в составе:
- Маска полнолицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
5.2 Маска полнолицевая, вариант исполнения невентилируемая, размер M, арт. RIT7601055-M, 
в составе:
- Маска полнолицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
5.3 Маска полнолицевая, вариант исполнения невентилируемая, размер L, арт. RIT7601055-L, 
в составе:
- Маска полнолицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
5.4 Маска полнолицевая, вариант исполнения невентилируемая, размер XL, арт. RIT7601055- 
XL, в составе:
- Маска полнолицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
Инструкция по применению - 1 шт.

6. Маска полнолицевая, вариант исполнения вентилируемая, в размерах:
6.1 Маска полнолицевая, вариант исполнения вентилируемая, размер S, арт. RIT7601056-S, в 
составе:
- Маска полнолицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
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6.2 Маска полнолицевая, вариант исполнения вентилируемая, размер M, арт. RIT7601056-M, в 
составе:
- Маска полнолицевая в сборе - 1 шт.,
- Г оловной ремень с клипсой - 1 шт.
6.3 Маска полнолицевая, вариант исполнения вентилируемая, размер L, арт. RIT7601056-L, в 
составе:
- Маска полнолицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
6.4 Маска полнолицевая, вариант исполнения вентилируемая, размер XL, арт. RIT7601056-XL, 
в составе:
- Маска полнолицевая в сборе - 1 шт.,
- Головной ремень с клипсой - 1 шт.
Инструкция по применению - 1 шт."

Инструкция по применению поставляется в транспортном коробе в количестве 1 штуки. 

Инструкция по применению помещена в пакет из полиэтиленовой пленки и уложена в 

транспортный короб. По запросу потребителя предоставляются печатные экземпляры 

инструкции по применению.

Если поставляется несколько изделий одному пользователю по одному адресу, то 

предоставляется один печатный экземпляр инструкции по применению.

Полный текст инструкции по применению размещен на сайте производителя; на этикетку 

индивидуальной упаковки нанесен QR-код, который содержит ссылку на соответствующую 

страницу с инструкцией по применению на сайте производителя.

Производитель рекомендует сохранять индивидуальную упаковку на протяжении всего срока 

службы масок.

1.11 Номенклатурный перечень вариантов исполнения медицинского изделия:

№ Наименование вариантов исполнения медицинского изделия Артикул по 
Ритманн

Размер:

1 Маска лицевая, вариант исполнения полувентилируемая:
1.1 Маска лицевая, с лобным упором, вариант исполнения 

полувентилируемая, в размерах
RIT7600040-S,
RIT7600040-M,
RIT7600040-L

S, M, L

1.2 Маска лицевая, без лобного упора, вариант исполнения 
полувентилируемая, в размерах

RIT7600606-S,
RIT7600606-M,
RIT7600606-L

S, M, L

1.3 Маска лицевая, с лобным упором и фиксацией подбородка, 
вариант исполнения полувентилируемая, в размерах

RIT7600903-S,
RIT7600903-M,
RIT7600903-L

S, M, L

2 Маска лицевая, вариант исполнения невентилируемая:
2.1 Маска лицевая, с лобным упором, вариант исполнения 

невентилируемая, в размерах
RIT7600041-S,
RIT7600041-M,
RIT7600041-L

S, M, L

2.2 Маска лицевая, без лобного упора, вариант исполнения 
невентилируемая, в размерах

RIT7600607-S,
RIT7600607-M,
RIT7600607-L

S, M, L

2.3 Маска лицевая, с лобным упором и фиксацией подбородка, 
вариант исполнения невентилируемая, в размерах

RIT7600904-S,
RIT7600904-M,

S, M, L
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RIT7600904-L
3 Маска лицевая, вариант исполнения вентилируемая:
3.1 Маска лицевая, с лобным упором, вариант исполнения 

вентилируемая, в размерах
RIT7600042-S,
RIT7600042-M,
RIT7600042-L

S, M, L

3.2 Маска лицевая, без лобного упора, вариант исполнения 
вентилируемая, в размерах

RIT7600608-S,
RIT7600608-M,
RIT7600608-L

S, M, L

3.3 Маска лицевая, с лобным упором и фиксацией подбородка, 
вариант исполнения вентилируемая, в размерах

RIT7600905-S,
RIT7600905-M,
RIT7600905-L

S, M, L

4 Маска полнолицевая, вариант исполнения 
полувентилируемая, в размерах

RIT7601054-S,
RIT7601054-M,
RIT7601054-L,
RIT7601054-XL

S, M/L, XL

5 Маска полнолицевая, вариант исполнения 
невентилируемая, в размерах

RIT7601055-S,
RIT7601055-M,
RIT7601055-L,
RIT7601055-XL

S, M/L, XL

6 Маска полнолицевая, вариант исполнения вентилируемая,
в размерах

RIT7601056-S,
RIT7601056-M,
RIT7601056-L,
RIT7601056-XL

S, M/L, XL

2. Производитель:

Юридический/почтовый адрес:

Общество с ограниченной ответственностью «РИТМАНН»

(ООО «РИТМАНН»)

190020, Россия, г. Санкт-Петербург, наб. Обводного канала, дом 223-225, литер «С», 

помещение 1Н.

Тел.: +7 (931) 319-70-50; E-mail: info@ritmann.ru, сайт: www.ritmann.ru 

Место производства:

29 Еким Мах. 10007 Сокак: № 26/Б Улукент, Менемен, Измир, Турция.

Наименование компании места-производства на языке оригинала:

KNGMED MEDIKAL ELEKTRONIK SAGLIK HIZMETLERI VE KIMYASAL MADDELER

ITHALAT VE IHRACAT LIMITED SIRKETI

29 EKIM MAH. 10007.SOK. NO:26B MENEMEN/IZMIR/TURKIYE

3. Назначение медицинского изделия с указанием потенциального потребителя

Назначение - «Маска лицевая аппарата постоянного/двухфазного положительного давления в 

дыхательных путях, многоразового использования, в вариантах исполнения по ТУ 32.50.21­

004-92072059-2021» (далее -  маска, изделие), предназначена для направления воздушного 

потока к пациенту от устройств с положительным давлением (PAP). Используется у 

пациентов, которым назначена терапия дыхательных путей положительным давлением.
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Потребители - обученный и аттестованный медицинский персонал не моложе 18 лет, детально 

изучивший инструкцию по применению. Применяется в условиях лечебно-профилактических 

учреждений.

4. Функциональные характеристики медицинского изделия

Это изделие, размещаемое над носом и ртом пациента и принимающее соответствующую 

форму, для сопряжения с аппаратом для поддержания постоянного положительного давления 

в дыхательных путях или двухфазного положительного давления в дыхательных путях 

(CPAP/BPAP) для обеспечения прямого притока окружающего воздуха или медицинского 

кислорода (O2) и воздуха к дыхательным путям, при более высоком давлении, чем давление 

окружающего воздуха для неинвазивной вентиляции с положительным давлением. Маска 

сделана из пластика и силиконового материала для создания герметичного уплотнения вокруг 

носа и рта. Она доступна в различных размерах и вариантах исполнения (вентилируемая, 

полувентилируемая, невентилируемая) крепится с помощью головного ремня.

Используется у пациентов, которым назначена терапия дыхательных путей положительным 

давлением.

Принцип действия маски: воздух нагнетается специальным дыхательным аппаратом и 

попадает в герметичную трубку. Далее воздух направляется в маску. Маска для аппарата 

СИПАП, БИПАП предназначена для того, чтобы воздух как можно равномернее 

направлялся через нос или рот к дыхательным путям пациента.

Лицевая маска. Закрывает и нос, и рот. Используется при насморке, в случае ночного 

дыхания через рот, а также когда для лечения требуется достаточно высокое давление.

Лицевая маска наиболее часто используются в больничных условиях, где надежная подача 

воздушного потока имеет приоритет над комфортом пациента. Для создания замкнутой среды 

используется подушка, она охватывает как ротовое, так и носовое отверстия. Лицевая маска 

подходит для тех, кто склонен к проблемам с носовыми пазухами.

Полнолицевая маска. Закрывает все лицо. Имеет наибольший контакт с кожей. Выполняет 

ту же функцию для дыхательных путей, что и модели лицевых масок, но зоны контакта с 

кожей смещены от переносицы и области рта, что потенциально повышает комфорт в 

зависимости от строения лица пациента.
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Размерный ряд масок

Изделия выпускаются в размерах: S - маленький, M - средний, L - большой и XL - очень 

большой. Изделие подбирается исходя их анатомических особенностей пациента. 

Подобранный размер должен обеспечивать плотное прилегание к лицу пациента.

Критерии подбора размера изделия, рекомендуемые производителем:

1. Измерьте расстояние (В) от середины переносицы до выступающей части подбородка как 

показано на схеме 1 для подбора размера лицевой маски /расстояние (В) от верхней части 

брови до выступающей части подбородка как показано на схеме 2 для подбора размера 

полнолицевой маски. По полученному измерению выберите из представленного диапазона 

соответствующий размер изделия.

Размер Высота (В), мм

S 80<B<90

M 90<B<100
L 100<Б<115

Размер Высота (В), мм

S 100<B<U5
M/L 115<Б<125
XL 125<B<130

Головной ремень

Маски крепятся с помощью головного ремня, выполненного из эластичного материала, ремни 

головного ремня можно регулировать, что позволяет подогнать маску по размеру и надежно 

зафиксировать ее.

Упор лобный
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Налобное крепление, обеспечивает более равномерное распределение давления маски на кожу 

лица. Снабжен для удобства пользователя силиконовым вкладышем.

Упор для подбородка (фиксатор подбородка) обеспечивает плотное прилегание и более 

равномерное распределение давления маски на кожу лица.

Коннектор угловой

Все варианты исполнения масок имеют в своей конструкции коннектор угловой. Коннектор

конический стандартный 22 мм, изготовлен из неметаллических материалов, предназначен

для общего применения в дыхательных контурах. Для облегчения идентификации варианта

исполнения маски, коннектор имеет цветовую кодировку: синий - невентилируемый

коннектор, бесцветный - вентилируемый.

Описание составных частей (узлов) медицинского изделия:
Маска лицевая и маска полнолицевая

№ Наименование элемента Описание
Тело маски Силиконовая или полимерная основа. Вместе с 

лицевым уплотнителем обеспечивает плотное 
прилегание маски, чтобы снизить до минимума 
потерю рабочего давления

Уплотнитель лицевой
Лицевой уплотнитель из силикона.

Корпус маски с шарниром/без 
шарнира и фиксаторами головного 
ремня

Конструктивная основа маски

Упор лобный с регулировочной 
ручкой________________________

Обеспечивает более равномерное распределение 
давления маски на кожу лица______________________
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Вкладыш упора лобного Силиконовая мягкая часть - вкладыш лобного упора

Упор для подбородка (фиксатор 
подбородка)

Силиконовая мягкая часть - обеспечивает более 
плотное прилегание маски к пациенту

Коннектор угловой вентилируемый

Коннектор 
невентилируемый

угловой

Клапан анти - асфиксийный

Коннектор конический стандартный 22 мм, 
изготовлен из неметаллических материалов, 
предназначен для общего применения в 
дыхательных контурах. Вентилируемый и 
невентилируемый.
Для облегчения идентификации варианта 
исполнения маски, коннектор имеет цветовую 
кодировку.
Цветовая кодировка: синий - невентилируемый 
коннектор. Нет возможности поступления воздуха в 
маску из окружающей среды. Используется с 
двухконтурными дыхательными системами. 
Применяется в невентилируемых вариантах 
исполнения масок
Цветовая кодировка: прозрачный - вентилируемый 
коннектор. Есть возможность поступления воздуха 
в маску из окружающей среды. Применяется в 
вентилируемых вариантах исполнения масок. 
Коннектор угловой вентилируемый с анти- 
асфиксийным клапаном.

Анти - асфиксийный клапан. Автоматически 
открывается в случае непредвиденных ситуаций при 
вентиляции или при расстыковке дыхательной 
системы, если давление генератора потока падает, 
например, во время сбоя питания, позволяя 
пациенту дышать из атмосферы.

Заглушка коннектора углового Заглушка применяется на коннекторах с анти-
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асфиксийным клапаном, служит для предохранения 
анти-асфиксийного клапана.

Порты кислородные с заглушками Порт для подачи дополнительного кислорода.
Также применяется для стандартного отбора проб 
CO2 без снятия маски.

Отверстия вентиляционные 
(встроенные порты утечки)

Встроенные порты утечки (в варианте исполнения 
маски - вентилируемый) для удаления CO2 во время 
фазы выдоха

10 Ремень головной и клипсы для 
фиксации головного ремня к маске

Средство фиксации, позволяющее регулировать 
положение маски на лице и надежно фиксировать её 
в выбранном после регулировки положении.

Ремень головной маски лицевой

Ремень головной маски полнолицевой

Клипсы ремня головного

5. Обобщенные результаты клинических испытаний
Результаты клинических испытаний доступны на официальном сайте производителя. 

Методические рекомендации Министерства Здравоохранения РФ "Применение неинвазивной 

вентиляции легких":

https://apicr. minzdrav.gov.ru/Files/recomend/MP0112. PDF

6. Остаточные риски, противопоказания, ожидаемые и предсказуемые побочные 
эффекты, связанные с применением медицинского изделия по назначению, 
определенному производителем.
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6.1 Противопоказания
- открытые раны, склонные к инфекции;
- остановка дыхания;
- высокий риск аспирации;
- избыточная бронхиальная секреция;
- признаки нарушения сознания (возбуждение или угнетение сознания), неспособность 
пациента к сотрудничеству с медицинским персоналом;
- анатомические особенности, препятствующие установке маски;
- неспособность пациента убрать маску с лица в случае рвоты;
- баротравма, обструкция верхних дыхательных путей;
- повышенный дискомфорт;
- перенесённые операции на верхних дыхательных путях, пищеводе или желудке;
- ожоги и травмы лица;
- пациенты, получающие лекарственные препараты, которые могут вызвать рвоту;
- применение не по назначению.
6.2 Побочные эффекты
Побочные эффекты не наблюдаются при соблюдении требований прилагаемой инструкции по 
применению и показаний к применению.
6.3. Остаточные риски
- избегать еды или питья в течение трех (3) часов до использования маски, чтобы свести к 
минимуму риск рвоты во время сна;
- перед применением маски рекомендуется умывание лица пациента для улучшения 
прилегания маски;
- при неправильно подобранном размере маски возможно раздражение/сухость глаз, снижение 
эффективности терапии;
- превышение времени использования маски (более 24 часов) и/или неправильно подобранный 
размер маски может привести к раздражению кожных покровов;
- следует проинформировать пациентов, что в случае снятия маски во время проведения 
терапии , будет снижена эффективность лечения;
- использование неочищенного изделия после применения ведет к распространению 
инфекции, аллергии, перекрестное инфицирование.

7. Технические характеристики, необходимые пользователю для применения 
медицинского изделия по назначению, определенному производителем.

7.1 Основные технические характеристики
Таблица 1

Наименование параметра Значение
Рабочее давление, см вод. ст. От 4 до 20
Сопротивление потоку воздуха при расходе 50 л/мин, см вод. ст. 0,048
Сопротивление потоку воздуха при расходе 100 л/мин, см вод. ст. 0,054
Давление закрытия клапана антиасфиксии, см вод. ст. 2,5
Давление открытия клапана антиасфиксии, см вод. ст. 1,7
Мертвое пространство лицевой маски, мл (приблизительно) 123/137/125
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Для размеров S/ М/ L

Мертвое пространство полнолицевой маски, мл (приблизительно) 
Для размеров S/ M/L / XL

340/ 490/ 570

Таблица 2 -  Основные габаритные размеры и масса маски

Основные габаритные размеры и масса частей маски должны соответствовать таблице 2.

№ Наименование вариантов исполнения 
медицинского изделия

Габаритные размеры 
(Ш х В х Г)

Масса, г Внутренний 
просвет 

(В х Ш), мм
1 Маска лицевая, вариант исполнения полувентилируемая:
1.1 Маска лицевая, с лобным упором, S: 105х 193 х 96 S: 106 S: 88х 60

вариант исполнения М: 105 х 190 х 96 М:119 М: 93 х 65
полувентилируемая, в размерах L: 120х 190х 96 L: 124 L: 93 х 75

1.2 Маска лицевая, без лобного упора, S: 116 х 137 х 99 S: 88 S: 88 х 60
вариант исполнения М:116 х 138 х 99 М:102 М:93 х 65
полувентилируемая, в размерах L: 120 х 138 х 99 L: 106 L: 93 х 75

1.3 Маска лицевая, с лобным упором и S :105 х 202х 104 S: 127 S: 88 х 60
фиксацией подбородка, вариант М:105 х 202 х 104 М:124 М: 93 х 65
исполнения полувентилируемая, в L: 120х 202х 104 L: 130 L : 93 х 75
размерах

2 Маска лицевая, вариант исполнения невентилируемая:
2.1 Маска лицевая, с лобным упором, S: 105 х 193 х 96 S: 103 S: 88 х 60

вариант исполнения М:105 х 190 х 96 М:117 М: 93 х 65
невентилируемая, в размерах L: 120 х 190 х 96 L: 122 L: 93 х 75

2.2 Маска лицевая, без лобного упора, S: 116 х 137 х 99 S: 85 S: 88 х 60
вариант исполнения М:116 х 138 х 99 М:100 М: 93 х 65
невентилируемая, в размерах L: 120 х 138 х 99 L: 104 L: 93 х 75

2.3 Маска лицевая, с лобным упором и S :105 х 202х 104 S: 124 S: 88 х 60
фиксацией подбородка, вариант М:105 х 202 х 104 М:122 М: 93 х 65
исполнения невентилируемая, в L: 121х 202х 104 L: 128 L: 93 х 75
размерах

3 Маска лицевая, вариант исполнения вентилируемая:
3.1 Маска лицевая, с лобным упором, S: 105 х 193 х 96 S: 106 S: 88 х 60

вариант исполнения вентилируемая, в М:105 х 190 х 96 М:119 М: 93 х 65
размерах L: 120 х 190 х 96 L: 124 L: 93 х 75

3.2 Маска лицевая, без лобного упора, S: 116 х 137 х 99 S: 87 S: 88 х 60
вариант исполнения вентилируемая, в М:116 х 138 х 99 М:101 М: 93 х 65
размерах L: 120 х 138 х 99 L: 106 L: 93 х 75

3.3 Маска лицевая, с лобным упором и S :105 х 202х 104 S: 127 S: 88 х 60
фиксацией подбородка, вариант М:105 х 202 х 104 М:124 М: 93 х 65
исполнения вентилируемая, в L: 120х 202х 104 L: 130 L: 93 х 75
размерах

4 Маска полнолицевая, вариант S: 170х 153 х 139 S: 130 S: 97х 95
исполнения полувентилируемая, в M/L:188 х 170 х 154 M/L:170 М/L: 117 х 104
размерах XL: 197 х 176 х 161 XL: 189 XL: 123 х 111

5 Маска полнолицевая, вариант S: 170х 153 х 139 S: 126 S: 97х 95
исполнения невентилируемая, в M/L:188 х 170 х 154 M/L:169 М/L: 117 х 104
размерах XL: 197 х 176 х 163 XL: 187 XL: 123 х 111

15 из 30



6 Маска полнолицевая, вариант S: 170х 153 х 139 S: 128 S: 97х 95
исполнения вентилируемая, в M/L:188 х 170 х 154 M/L:170 M/L: 117 х 104
размерах XL: 197 х 176 х 161 XL: 189 XL: 123 х 111

Сопротивление маски и подключаемого оборудования меняется в зависимости от потока, и 

это соотношение зависит от конкретного порядка подключения. Следовательно, единичная 

точка измерения давления не является достаточной. Сопротивление измеряется при двух 

типичных (стандартных) потоках на порте подключения пациента — 50 и 100 л/мин.

Вместо высчитанного сопротивления также приводится падение давления. Падение давления 

лучше подходит для наблюдающего врача или медработника.

Определение сопротивления потоку маски и подключаемого оборудования позволяет 

наблюдающему врачу или медработнику подобрать подходящее (совместимое) оборудование 

для применения изделия. Зависимость давления от потока для лицевой/полнолицевой масок 

приведены на графиках 1 и 2 соответственно.
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КРИВАЯ ЗАВИСИМОСТИ ДАВЛЕНИЯ ОТ 
СКОРОСТИ ПОТОКА

10 2 0  3 0

Давление, см вод. ст.
4 0 5 0

График 1. Зависимость давления от потока в лицевой маске
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График 2. Зависимость давления от потока в полнолицевой маске

7.2 Информация о входящих в состав медицинского изделия материалах.
Основные материалы, входящие в состав медицинского изделия - силикон и поликарбонат. 
Головной ремень изготовлен из трехслойного текстильного материала.
Используемые материалы не являются канцерогенными, мутагенными или токсичными. 
Изделие не содержит натуральный латекс.

8. Информация о наличии лекарственного средства, биологического материала и (или) 
наноматериала.
Изделия не включают в себя лекарственные средства, биологические материалы и 
наноматериалы.

9. Информация о порядке установки и ввода в эксплуатацию (при необходимости), а 
также о необходимости предварительной подготовки к использованию медицинского 
изделия.

9.1 Установка*
9.1.1 Маска упаковывается в полностью собранном виде, перед применением маску 
необходимо продезинфицировать.
9.1.2 Подберите соответствующий анатомическим особенностям пациента размер маски по 
критериям подбора размера изделия (смотри стр.10).
9.1.3 Маска надевается следующим образом:

1. Проденьте края (без клипсы) головного ремня в петли на лобном упоре или на корпусе 
маски (в зависимости от модели).
2. Растяните головной ремень и наденьте на голову.
3. Зафиксируйте клипсу головного ремня на фиксаторе головного ремня.
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4, 5. Отрегулируйте посадку маски посредством регулировки головного ремня, как показано 
на рисунках, добиваясь плотного прилегания маски к лицу. Отрегулируйте лобный упор для 
удобного и герметичного прилегания маски. Неправильная подгонка головного ремня изделия 
ведет к неплотному прилеганию.
6. Подсоедините маску к устройству с положительным давлением (PAP).

*  Внешний вид маски может отличаться в зависимости от варианта исполнения маски. Данная схема 
приведена для примера.

9.2 Снятие маски
для снятия маски следует:
- отсоединить одну из клипс головного ремня
- отдалить маску от носа и приподнять головной ремень. Нет необходимости в ослаблении 

отсоединении других частей головного ремня.

9.3 Порт для подачи кислорода
Если требуется дополнительный кислород, то можно использовать кислородный порт. Для 
этого следует открыть пробку кислородного порта и присоединить прочно трубку кислорода в 
отверстие.

10. Специальные требования в отношении помещений, специальной подготовки или 
особой квалификации пользователя и (или третьих лиц)
Изделие предназначено для применения специально обученным и аттестованным 
медицинским персоналом не моложе 18 лет, детально изучившим инструкцию по 
применению.
Применяется в условиях лечебно-профилактических учреждений.

11. Информация, необходимая для проверки правильности установки медицинского 
изделия и его готовности к безопасной работе по назначению, определенному 
производителем, с указанием следующих сведений:

11.1 Содержание и периодичность технического обслуживания, включая очистку и 
дезинфекцию медицинского изделия:
Изделие поставляется нестерильным, подлежит стерилизации при повторном использовании. 

Требуется дезинфекция перед первым применением. Перед первым применением необходимо 

удалить полностью упаковку с частей маски, маску продезинфицировать согласно МУ-287­

113. Подробная инструкция по обработке масок приведена в руководстве по очистке и 

дезинфекции РОД92072059.001 (см. Приложение 1).

Требуется периодическая очистка изделия не реже одного раза в сутки.

Головной ремень не подлежит дезинфекции и стерилизации. Обработка головного ремня 

допускается с использованием теплой воды и мыльного раствора. Не сушить в сушильном 

шкафу.

11.2 Наличие расходных компонентов медицинского изделия и процедура их замены:
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не применимо

11.3 Необходимость калибровки для обеспечения надлежащей работы медицинского изделия 

в течение срока его службы:

не применимо

11.4 Методы снижения рисков, связанных с установкой, калибровкой или обслуживанием 

медицинского изделия:

- перед применением внимательно изучите инструкцию и маркировку изделия;

- изделие должно использоваться по назначению, определенному производителем;

- запрещается курить или использовать открытое пламя при использовании кислорода;

- следить, чтобы все технологические отверстия в маске были в чистом открытом состоянии;

- при низком PAP давлении поток через порт для выдоха может не выходить не полностью, и 

может происходить его повторное вдыхание;

- определиться с типом маски. Выбирать следует с учетом рекомендаций врача;

- подобрать изделие по размеру с учетом анатомических особенностей лица.

- провести тестирование маски с помощью СИПАП - аппарата, который, как правило, имеет 
специальную функцию: извещает пользователя, если она пропускает воздух.
Маска выбрана правильно, если:
• нет утечки воздуха или она в допустимых пределах;
• ношение не приносит никакого дискомфорта;
• утром после процедуры нос нормально дышит, отсутствует сухость и чувство жжения в 
горле и в носу, нет раздражения на лице.
Маска подключена правильно, если нет утечки воздуха в местах соединений и нет 
непреднамеренных утечек.

12. Информация о специальных условиях хранения и (или) обслуживания медицинского 
изделия.

Транспортирование медицинского изделия производится при температуре от - 20 до +58°С, 

атмосферное давление 84,0-106,7 кПа (630-800 мм рт. ст.), относительная влажность воздуха: 

(25-95)%. После длительного пребывания в условиях отрицательных температур необходимо 

выдержать маски в транспортной упаковке не менее 4 часов в условиях нормальной 

(комнатной) температуры.

Условия хранения 1 по ГОСТ 15150.

Изделие в процессе эксплуатации устойчиво к климатическим воздействиям согласно 

исполнению УХЛ4.2 по ГОСТ Р 15150.

13. Информация о порядке действий в случае нарушения стерильной упаковки 
медицинского изделия перед его использованием (если медицинское изделие 
поставляется стерильным).

Изделие поставляется нестерильным.
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14. Информация о методе стерилизации медицинского изделия (если медицинское 
изделие поставляется нестерильным с указанием необходимости его стерилизации перед 
использованием).

Изделие поставляется нестерильным. Подлежит дезинфекции перед первым применением. 
Дезинфекция, очистка и стерилизация по МУ-287-113.

15. Информация о надлежащей обработке медицинского изделия для его повторного 
использования, включая очистку, дезинфекцию, упаковку и при необходимости метод 
повторной стерилизации (если медицинское изделие предназначено для многоразового 
использования), а также критерии непригодности использования медицинского изделия.

Изделие многоразового использования. Подлежит дезинфекции, очистке и стерилизации по 

МУ-287-113. Рекомендуемое производителем дезинфицирующее средство в условиях 

стационара - раствор для дезинфекции для ЛПУ "САЙДЕКС ОПА" (CIDEX OPA). Изделие 

выдерживает стерилизацию в автоклаве не более 5 раз.

Условия стерилизации (рекомендуемые производителем): при 1340С + 10С в течение 5 мин, 

давление 2 атм.*.
*  Параметры стерилизации следует подбирать в соответствии с моделью стерилизатора.

Головной ремень не подлежит дезинфекции и стерилизации. Обработка головного ремня 

допускается с использованием теплой воды и мыльного раствора. Не сушить в сушильном 

шкафу.
Использование изделия является потенциально опасным при нарушении рекомендаций по 
стерилизации и дезинфекции.
Критерии непригодности: при превышении допустимого числа циклов стерилизации на 

медицинском изделии возникают очевидные для пользователя признаки износа изделия - 

трещины, сколы, расслоения. При обнаружении подобных дефектов - замените изделие. 

Изменение цвета изделия может произойти после первой стерилизации, является приемлемым, не 
ведет к ухудшению потребительских свойств.
Учет количества выполненных циклов стерилизации проводится пользователем визуально по 

критериям непригодности изделия. Учет выполненных циклов стерилизации и проведенной 

дезинфекции проводится согласно правилам внутреннего распорядка лечебно­

профилактического учреждения и регистрации в журнале учета работ по дезинфекции и 

работы стерилизатора по МУ-287-113.

При использовании изделия в условиях стационара применяется руководство по очистке и 

дезинфекции РОД92072059.001 - смотри приложение 1. Данное руководство содержит 

указания для пользователя по применимости методов очистки, дезинфекции и стерилизации в 

случае применения одним или несколькими пациентами. Пациент должен быть
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проинструктирован персоналом лечебно-профилактического учреждения о правилах очистки 

изделия.

16. Информация, необходимая для идентификации медицинских изделий с целью 
получения безопасной комбинации и информация об известных ограничениях по 
совместному использованию медицинских изделий (для медицинских изделий, 
предназначенных для использования вместе с другими медицинскими изделиями и (или) 
с изделиями общего назначения).

- Разъем для подключения к СИПАП, БИПАП стандартный, конический 22 мм и 
соответствует ГОСТ 31518.1. Не предназначены для соединения с нестандартными 
устройствами.

- В лечебно-профилактических учреждениях рекомендовано использование совместно с 

аппаратами искусственной вентиляции легких (ИВЛ), которые имеют надлежащие сигналы 

тревоги и системы безопасности в отношении отказа такого аппарата, и которые 

предназначены для управления вентиляцией с положительным давлением для терапии 

дыхательных путей.

Рекомендуемые производителем аппараты ИВЛ, прошедшие валидацию для использования: 

Hamilton C3 (РУ № ФСЗ 2009/04268 от 19.09.2016) и Hamilton S1 (РУ № ФСЗ 2008/02845 от 

19.09.2016).

Несовместимые части могут привести к ухудшению функциональных характеристик. 

Производитель изделия несет ответственность за обеспечение совместимости указанных 

аппаратов с изделием.

17. Информация о природе, типе, а также (при необходимости) интенсивности и 
распределении излучаемой медицинским изделием радиации и способах защиты 
пользователей или третьих лиц от непреднамеренного излучения в процессе 
использования медицинского изделия (если медицинское изделие создает опасный или 
потенциально опасный уровень радиации в медицинских целях).

Не применимо.

18. Информация для пользователей (предупреждения, меры предосторожности, 
предпринимаемые в случае необходимости меры и ограничения при использовании 
медицинского изделия).

18.1

- Во время использования состояние пациента должно постоянно контролироваться 
медицинским персоналом. Также медицинскому персоналу следует проинструктировать 
пациента о мерах предосторожности при использовании изделия.

- маска не содержит латекса;
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- в случае возникновения раздражений на коже или аллергических реакций на любой 

компонент маски, следует прекратить использование и обратиться к врачу;

- некоторые компоненты маски из-за своих размеров могут быть проглочены детьми. Не 

следует оставлять без присмотра эти компоненты. Требуется постоянное присутствие 

взрослого;

- запрещается использовать маску при наличии рвоты или тошноты;

- проверьте маску на наличие видимых повреждений, загрязнений, инородных частиц. При 

обнаружении - не использовать изделие и связаться с продавцом/организацией, принимающей 

претензии;

- не использовать изделия с истекшим сроком годности;

- не использовать продукт, если есть повреждения на продукте.

18.2

- провести тестирование маски с помощью СИПАП - аппарата, который, как правило, имеет 

специальную функцию: извещает пользователя, если она пропускает воздух.

Маска выбрана правильно, если:

• нет утечки воздуха или она в допустимых пределах;

• ношение не приносит никакого дискомфорта;

• утром после процедуры нос нормально дышит, отсутствует сухость и чувство жжения в 

горле и в носу, нет раздражения на лице.

18.3 Неисправности/отклонения в функционировании и способы их устранения

Наименование 
неисправности, внешнее 

проявление,
дополнительные признаки

Возможная причина Способ устранения

не выходит воздух из маски 
или воздуха недостаточно

- генератор потока выключен;
- генератор потока отрегу­
лирован плохо;
- трубка контура пациента не 

вставлена.

- включить генератор потока;
- настроить генератор потока;
- соединить соединительную 
трубку с генератором потока и 
маской.

маска производит много 
шума

- рото-носовая подушечка 
установлена неправильно;
- утечка воздуха.

Проверить установку рото-носовой 
подушечки

маска не адаптируется к лицу 
пациента

маска установлена неправильно Проверить установку головного 
ремня и лобного упора (при 
наличии)

18.4 Использованные медицинские изделия должны быть утилизированы в соответствии с 

СанПиНом 2.1.3684-21:

- не использованные маски с истекшим сроком годности должны быть утилизированы как 

эпидемиологически безопасные отходы класса А.

- изделия, использованные по назначению, соответствуют классу медицинских отходов Б.
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В случае контакта с больными инфекционными возбудителями инфекционных заболеваний 3 - 

4 групп патогенности, изделия относят к классу медицинских отходов В.

18.5

- выдыхаемый пациентом объем может отличаться от измеренного выдыхаемого объема из -за 

утечек вокруг маски.

18.6

- аппарат искусственной вентиляции легких необходимо оснастить оборудование мониторинга 

для измерения концентрации выдыхаемого углекислого газа, например, в патрубке выдоха 

или отверстии для присоединения пациента.

19. Информация об обстоятельствах, при которых пользователь должен
проконсультироваться с медицинским специалистом (для медицинских изделий, 
предназначенных для использования лицами, не имеющими медицинского
образования.)

Не применимо.

20. Данные о выпуске и последнем пересмотре инструкции.

Выпуск 2.0
Дата введения 02.10.2021 г.
Дата последнего пересмотра 23.03.2023 г.

21. Информация о необходимости направления сообщения производителю или его 
уполномоченному представителю о нежелательных событиях, которые имеют признаки 
неблагоприятного события (инцидента).
При возникновении нежелательных событий, которые имеют признаки неблагоприятного 
события (инцидента), необходимо направить сообщение производителю.

22. Сведения о стандартах применяемых производителем.

Обозначение документа, 
на который дана ссылка Наименование документа

ГОСТ 2.104-2006 ЕСКД Основные надписи

ГОСТ Р 2.105-2019 ЕСКД Общие требования к текстовым документам

ГОСТ 2.114-2016 ЕСКД. Технические условия

ГОСТ 15150-69 Машины, приборы и другие технические изделия. 
Исполнения для различных климатических районов. 
Категории, условия эксплуатации, хранения и 
транспортирования в части воздействия климатических 
факторов внешней среды

ГОСТ Р 50444-2020 раздел 
6, 7

Приборы, аппараты и оборудование медицинские. Общие 
технические условия

ГОСТ 24297-2013 Верификация закупленной продукции. Организация 
проведения и методы контроля (с Поправкой). о качестве 
и т.д.), оформленной в установленном порядке.
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ГОСТ Р ИСО 15223-1­
2020

Изделия медицинские. Символы, применяемые при 
маркировании на медицинских изделиях, этикетках и в 
сопроводительной документации. Часть 1. Общие 
требования.

ГОСТ 14192-96 Маркировка грузов

ГОСТ 31518.1-2012 Аппараты ингаляционной анестезии и искусственной 
вентиляции легких. Соединения конические. Часть 1 
Конические патрубки и гнезда.

ГОСТ Р 55223-2012 Динамометры. Общие метрологические и технические 
требования

ГОСТ 2405-88 Манометры, вакуумметры, мановакуумметры, 
напоромеры, тягомеры и тягонапоромеры. Общие 
технические условия.

ГОСТ ISO 10993-1-2021 Изделия медицинские. Оценка биологического действия 
медицинских изделий. Часть 1. Оценка и исследования в 
процессе менеджмента риска.

ГОСТ Р ИСО 10993-2­
2009

«Изделия медицинские. Оценка биологического действия 
медицинских изделий. Часть 2. Требования к обращению с 
животными»

ГОСТ ISO 10993-5-2011 Изделия медицинские. Оценка биологического действия 
медицинских изделий. Часть 5. Исследования на 
цитотоксичность: методы in vitro.

ГОСТ ISO 10993-10-2011 Изделия медицинские оценка биологического действия 
медицинских изделий. Часть 10. Исследования 
раздражающего и сенсибилизирующего действия.

ГОСТ ISO 10993-11-2021 Изделия медицинские. Оценка биологического действия 
медицинских изделий. Часть 11. Исследования 
общетоксического действия

ГОСТ ISO 10993-12-2015 Изделия медицинские. Оценка биологического действия 
медицинских изделий. Часть 12. Приготовление проб и 
контрольные образцы

ГОСТ Р 52770-2016 Изделия медицинские. Требования безопасности. Методы 
санитарно-химических и токсикологических испытаний

ГОСТ ISO 10993-10-2011 Изделия медицинские. Оценка биологического действия 
медицинских изделий. Часть 10. Исследования 
раздражающего и сенсибилизирующего действия.

ГОСТ 31214-2016 Изделия медицинские. Требования к образцам и 
документации, представляемым на токсикологические, 
санитарно-химические испытания, испытания на 
стерильность и пирогенность

ГН 2.3.3.972-00 Предельно допустимые количества химических веществ, 
выделяющихся из материалов, контактирующих с 
пищевыми продуктами. Гигиенические нормативы

МУ 1.1.037-95 Методические указания. 1.1. Общие вопросы. Гигиена, 
токсикология, санитария. Биотестирование продукции из 
полимерных и других материалов

ГОСТ 31209-2003 Контейнеры для крови и ее компонентов. Требования 
химической и биологической безопасности и методы 
испытаний
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МУК 4.1.3166-14 Газохроматографическое определение гексана, гептана, 
ацетальдегида, ацетона, метилацетата, этилацетата, 
метанола, изопропанола, акрилонитрила, н-пропанола, н- 
пропилацетата, бутилацетата, изобутанола, н-бутанола, 
бензола, толуола, этилбензола, м-, о-, п-ксилолов, 
изопропилбензола, стирола, альфа-метилстирола в воде и 
водных вытяжках из материалов различного состава

РД 52.24.492-2006 Массовая концентрация формальдегида в водах. Методика 
выполнения измерений фотометрическим методом с 
ацетилацетоном

МР 1436-76 Методические рекомендации к определению 
дифенилолпропана, а также некоторых фенолов в его 
присутствии, при санитарно-химических исследованиях 
изделий из полимерных материалов, предназначенных для 
контакта с пищевыми продуктами

МР 1503-76 Методические рекомендациипо определению 
гексаметилендиамина в воде при санитарно-химических 
исследованиях полимерных материалов, применяемых в 
пищевой и текстильной промышленности
Методические указания по санитарно-гигиенической 
оценке резиновых и латексных изделий медицинского 
назначения, 1986

ГОСТ Р 8.568-2017 Национальный стандарт Российской Федерации. 
Государственная система обеспечения единства 
измерений.

ГОСТ 18321-73 Статистический контроль качества. Методы случайного 
отбора выборок штучной продукции

ГОСТ 7502-98 Рулетки измерительные металлические. Технические 
условия

ГОСТ 427-56 Линейки измерительные металлические. Технические 
условия

ГОСТ 166-89 Штангенциркули

ГОСТ ISO 14971-2011 Применение менеджмента риска к медицинским изделиям

ГОСТ 15.101-98 Система разработки и постановки продукции на 
производство. Порядок выполнения научно­
исследовательских работ

ГОСТ Р 15.011-96 Система разработки и постановки продукции на 
производство. Патентные исследования. Содержание и 
порядок проведения

ГОСТ Р 8.568-2017 Национальный стандарт Российской Федерации. 
Государственная система обеспечения единства 
измерений.

МУ 287-113 Методические указания. По дезинфекции, 
предстерилизационной очистке и стерилизации изделий 
медицинского назначения
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СанПиН 2.1.3684-21 Санитарно-эпидемиологические требования к 
содержанию территорий городских и сельских поселений, 
к водным объектам, питьевой воде и питьевому 
водоснабжению населения, атмосферному воздуху, 
почвам, жилым помещениям, эксплуатации 
производственных, общественных помещений, 
организации и проведению санитарно­
противоэпидемических (профилактических) мероприятий

ГОСТ Р ИСО 80601-2-12­
2013
п.201.102.1, 201.102.2, 
201.4.6

Изделия медицинские электрические. Часть 2-12. Частные 
требования безопасности с учетом основных 
функциональных характеристик к аппаратам 
искусственной вентиляции легких для интенсивной 
терапии

23. Информация о маркировке и упаковке медицинского изделия.

23.1 Маркировка масок должна соответствовать требованиям ГОСТ Р 50444, 

ГОСТ Р ИСО 15223-1.

23.2 На поверхности тела маски и/или корпуса маски возможно нанесение фирменного 

наименования предприятия-производителя "РИТМАНН" и фирменного наименования 

производственной площадки "KNGMED". Также допускается изделие без фирменных 

наименований на теле и /или корпусе маски.

23.3 На коннекторе угловом маски лицевой нанесен размер маски (допускается нанесение 

размеров полным словом или соответствующей литерой): SMALL или S, MEDIUM или M, 

LARGE или L.

На корпусе маски полнолицевой нанесен размер: S, М, L, XL.

Нанесение размеров производится путем лазерной маркировки как показано на рис. 1.

рис.1

23.4 Постоянные данные наносятся на этикетку типографским способом, переменные данные 

наносятся штампованием или от руки.

23.5 На задней и/или боковой части потребительской упаковки маски лицевой должна быть 

прикреплена маркировка способом, обеспечивающим сохранность информационных данных 

на протяжении всего срока службы масок, и содержать следующую информацию:

-  товарный знак изготовителя;
-  наименование и адрес предприятия-изготовителя ;
-  адрес места производства;
-  наименование изделия и варианта исполнения;
-  описание комплектации;
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-  символ «Осторожно! Обратитесь к инструкции по применению»
гЗ-

А -

дата изготовления: 

срок годности:

-  символ «Код партии». . ;
Т Т  1 ^-  символ «Номер по каталогу».

г п

/  " “" Ч-  символ «Не стерильно»

-  символ «Не допускать воздействия солнечного света»

-  символ «Обратитесь к инструкции по применению» .

-  символ «Температурный диапазон» X ,
-  символ «Особая утилизация»

-  символ «Отсутствует натуральный латекс»
-  наименование и обозначение настоящих технических условий;
-  номер и дата регистрационного удостоверения (РУ);
-  штрих-код товара;
-  «не содержит лекарственных средств и биологических материалов»;
-  QR-код с инструкцией для потребителя.

23.6 Транспортная маркировка -  по ГОСТ 14192.
Транспортная маркировка должна быть нанесена на бумажные или картонные ярлыки, или 
непосредственно на тару, ярлыки прикрепляют к упаковке клеем или другими материалами, 
обеспечивающими сохранность груза и маркировки.
На каждую транспортную тару должны быть нанесены этикетки, содержащие 
манипуляционные знаки и символы, соответствующие значениям:

«Хрупкое. Осторожно» ! ,«Беречь от влаги» «Верх» Д, «Температурный диапазон»

«Не допускать воздействия солнечного света». 
и надписи:
-  товарный знак изготовителя;
-  наименование и адрес предприятия-изготовителя ̂ ;
-  адрес места производства;
-  наименование изделия и варианта исполнения;

(w l-  дата изготовления: I—

-  срок годности: ^  ;

-  символ «Код партии».

-  символ «Номер по каталогу». .;
-  наименование и обозначение настоящих технических условий;
-  номер и дата регистрационного удостоверения (РУ);
-  штрих-код товара;
-  количество индивидуальных упаковок
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Приложение 1

Руководство по очистке и дезинфекции РОД92072059.001

Данное руководство предназначено для медицинского изделия "Маска лицевая 
аппарата постоянного/двухфазного положительного давления в дыхательных путях, 
многоразового использования, в вариантах исполнения по ТУ 32.50.21-004-92072059-2021" 
(далее - маска, изделие) производства ООО «РИТМАНН» при эксплуатации в условиях 
стационара.

Изделие поставляется нестерильным.
Подлежит дезинфекции перед первым применением (см. раздел Дезинфекция).
При использовании изделия одним пациентом требуется периодическая очистка 

изделия не реже одного раза в сутки (см. раздел Очистка).
Пациент должен быть проинструктирован персоналом лечебно-профилактического 

учреждения о правилах очистки изделия.
При использовании изделия одним пациентом может быть произведена очистка и 

дезинфекция изделия на усмотрение персонала лечебно-профилактического учреждения.*

*При выборе применимости методов очистки и дезинфекции необходимо 
руководствоваться правилами внутреннего распорядка лечебно-профилактического 
учреждения.

Ниже приведены рекомендуемые производителем правила дезинфекции, очистки и 
стерилизации не противоречащие МУ-287-113.
Ограничения 
при повторной 
обработке

При проведении повторной обработки согласно инструкции изделие 
выдерживает проведение цикла стерилизации 5 раз.

Подготовка
перед
обработкой на 
месте
эксплуатации

Транспортировка должна осуществляться в жестких контейнерах или на 
лотках в закрытом виде.
Контейнеры и лотки для транспортировки масок должны подвергаться 
дезинфекции после каждого использования.

Подготовка
перед
очисткой

Необходимо открыть все технологические отверстия 
Отсоединить головной ремень от маски.
Для проведения подготовки, сборки/разборки изделия не требуется 
специальных инструментов.

Очистка Приспособления для очистки: мягкая щетка, анионное моющее средство 
/мыло, проточная вода питьевого качества*
*Для очистки изделия не используются химические реагенты
Очистите все поверхности маски и компонентов мягкой щеткой с мылом
Убедитесь, что все видимые загрязнения удалены
Тщательно промойте под проточной питьевой водой, чтобы удалить моющее 
средство
Дайте изделию высохнуть на воздухе перед процессом дезинфекции
Проводить очистку не менее 1 раза в сутки
Внимание! Не допускается автоматизированная очистка! Изделие не 
выдерживает такого типа обработки.

Дезинфекция Перед первым применением необходимо удалить полностью упаковку с

28 из 30



частей маски.
Химическая
дезинфекция

Приспособления для дезинфекции: Орто-фталальдегид 0,55 % 
(например, "САЙДЕКС ОПА"/CIDEX OPA/ или аналог в 
соответствии с МУ-287-113), продезинфицированная емкость 
для раствора, стерильные перчатки, продезинфицированная 
моечная ванная, проточная вода питьевого качества.
Погрузите изделие в раствор, каналы и полости должны быть 
заполнены дезинфицирующим раствором.
Выдержать в течение 20 мин
Тщательно промойте компоненты маски в питьевой воде 
(расход воды не менее пяти литров на изделие)

Внимание! Не допускается автоматизированный метод дезинфекции! 
Изделие не выдерживает такого типа обработки.

Сушка Сушка изделий производится на воздухе, вдали от прямых солнечных лучей.
Осмотр и 
проверка

При превышении допустимого числа циклов стерилизации на медицинском 
изделии возникают очевидные для пользователя признаки износа изделия - 
трещины, сколы, расслоения. При обнаружении подобных дефектов - 
замените изделие. Изменение цвета изделия может произойти после первой 
стерилизации, является приемлемым, не ведет к ухудшению потребительских 
свойств.

Упаковка Вложите в стерилизационный пакет маску без головного ремня
Стерилизация* Стерилизация осуществляется паровым методом

Средством стерилизационного процесса является пар под давлением
Время воздействия стерилизующего агента 5 минут
Давление при стерилизации устанавливается равным 2 атм.
Температура стерилизации 134 °С + 1 °С
Поместите в автоклав
Проведите стерилизацию с соблюдением необходимых условий 
стерилизации
Извлеките маску из автоклава

Очистка
головного
ремня

Головной ремень не требует дезинфекции. Мытье головного ремня 
осуществляется между использованиями маски разными пациентами.
Ручная стирка головного ремня осуществляется мылом в воде с
температурой
30 °С.
Хорошо промойте ремень и дайте ему высохнуть на воздухе

Хранение В чистых условиях.
Срок сохранения стерильности изделия зависит от упаковочного материала и 
приведен в МУ-287-113

* Внимание! Подлежит обязательной ст^^^лизации пр^ повт^^ном использовании! 
*Параметры стерилизации следует подбирать в соответствии с моделью стерилизатора

Общие предупреждения и предостережения: Обработка головного ремня:
- Не очищайте изделие средствами, 
содержащими спирт, отбеливатели, хлор или 
увлажнители.
- Не храните и не сушите маску под прямыми 
солнечными лучами.
- Не мойте изделие в посудомоечной машине.
- Не гладьте головной ремень утюгом, так как

- Г оловной ремень не подлежит 
дезинфекции и стерилизации. Обработка 
головного ремня допускается с 
использованием теплой воды и мыльного 
раствора.
- Не сушить в сушильном шкафу.
- Обработка (стирка) головного ремня
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материал ремня повредится, не сушить в обязательна при использовании разными
сушильном шкафу пациентами.
- Вышеуказанные действия могут привести к
ухудшению или повреждению изделия и
сокращению срока ее службы.
- Если на изделии появились признаки износа
изделия - трещины, сколы, расслоения -
замените изделие.

Передача изделия другому пациенту (повторное использование) возможна только после 
очистки, дезинфекции и стерилизации изделия по МУ-287-113. Обращайте внимание на 
критерии непригодности изделия при превышении допустимого числа циклов 
стерилизации: на медицинском изделии возникают очевидные для пользователя 
признаки износа изделия - трещины, сколы, расслоения. При обнаружении подобных 
дефектов - замените изделие. Изменение цвета изделия может произойти после первой 
стерилизации, является приемлемым, не ведет к ухудшению потребительских свойств.
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R E S P I R O N I C S

PerforMax EE/SE
Instructions for use PHILIPS
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Intended Use

The PerforMax EE Total Face Mask is intended to provide an interface for application of CPAP or 
Dl-level therapy to patients. This mask is for single patient use in the home or multi-patient use in 
the hospital/institutional environment. The small size mask is to be used on patients 7 years or older 
(>20 kg) for whom CPAP or bi-level therapy has been prescribed. The large and extra large size masks 
are to be used on patients (>30 kg) for whom CPAP or bl-level therapy has been prescribed.
^  Important Note: An exhalation port is built into the PerforMax EE Total Face Mask so a separate 

exhalation device is not required. * •

The PerforMax SE Total Face Mask is intended to provide a patient interface for application of 
noninvasive ventilation. The mask is to be used as an accessory to ventilators which have adequate 
alarms and safety systems for ventilation failure, and which are intended to administer CPAP 
or positive pressure ventilation for treatment of respiratory failure, respiratory insufficiency or 
obstructive sleep apnea. This mask is for multi-patient use in the hospital/institutional environment 
only. The small size mask is to be used on patients 7 years or older (>20 kg) who are appropriate 
candidates for noninvasive ventilation. The large and extra large size masks are to be used on 
patients (>30 kg) who are appropriate candidates for noninvasive ventilation.
^  Important Note: An exhalation port is not built into the PerforMax SE Total Face Mask. A separate 

exhalation device must be used with this mask._________________________________________

C a u tio n ; US. federal law restricts this device to sale by o r on the order o f a physician.

^  Note; This mask does not contain natural rubber latex o r DEHP 

Д  Warnings:
• This mask is not suitable for providing life support ventilation.
•  Hand wash prior to first use. Inspect the mask for damage or wear (cracking, crazing, tears, etc). 

Discard and replace any components as necessary.
• The ilfcforMax SE Total Face Mask requires a separate exhalation device.
•  The PerforMax SE Total Face Mask does not include an anti-asphyxia valve that would allow a 

patient to breathe if the ventilator failed.



This* mask is designed for use with CPAP or bi-level systems recommended by your health care 
professional or respiratory therapist. Do not wear this mask unless the CPAP or bi-level system is 
turned on and operating properly. D o  n o t  b lo c k  o r  t r y  t o  sea l t h e  e x h a la t io n  p o r t .  E x p la n a tio n  

o f  t h e  W a rn in g : CPAP systems are intended to be used with special masks with connectors which 
have vent holes to allow continuous flow of air out of the mask. When the CPAP machine is turnec 
on and functioning properly, new air from the CPAP machine flushes the exhaled air out through 
the attached mask exhalation port. However, when the CPAP machine is not operating, enough 
fresh air will not be provided through the mask, and exhaled air may be rebreathed. This warning 
applies to most models of CPAP systems. Rebreathing of exhaled air for longer than several 
minutes can, in some circumstances, lead to suffocation.
A minimum of 4 cm н р  (hPa) must be maintained when using the PerforMax EE Total Face mask. 
Do not block or try to seal the entrainment valve on the PerforMax EE Total Face Mask.
If the PerforMax EE Total Face Mask is dropped, verify that the exhalation vents have not been 
obstructed prior to use.
If oxygen IS used with the device, the oxygen flow must be turned off when the device is not 
operating. E x p la n a t io n  o f  th e  W a rn in g :  When the device is not in operation, and the oxygen flow 
is left on, oxygen delivered into the ventilator tubing may accumulate within the device enclosure 
Oxygen accumulated in the device enclosure will create a risk of fire.
Oxygen supports combustion. Oxygen should not be used while smoking or in the presence of ar 
open flame.
At a fixed flow rate of supplemental oxygen flow, the inhaled oxygen concentration will vary, 
depending on the pressure settings, patient breathing pattern, mask selection, and the leak rate. 
This warning applies to most types of CPAP and bi-level machines.
System pressure and oxygen therapy may be different for a Respironics PerforMax mask than for a 
nasal or nasal/oral interface. When changing mask types, determine the appropriate pressure leve 
and oxygen therapy. When using the elbow with built-in exhalation and air entrainment valve, 
continuous intentional leak exists at the exhalation ports, you must ensure that the presst^« and 
oxygen therapy are maintained against this higher leak level. *
At low CPAP or EPAP pressures, the flow through the exhalation port may be inadequate to clear 
all exhaled gas from the tubing. Some rebreathing may occur.

• If an additional exhalation device is added to the patient circuit, you may need to adjust the 
pressure level to compensate for the additional leak of the exhalation device.

• Some users may experience skin redness, irritation, or discomfort. If this happens, discontinue use 
and contact your healthcare professional.

•  The patient's physician should be contacted if the patient experiences the following symptoms 
while using the masks or after removing it: Unusual chest discomfort, shortness of breath, 
stomach distension, belching, or severe headache; drying of the eyes, eye pain, or eye infections: 
blurred vision. (Consult an ophthalmologist if symptoms persist.)

• Use of a nasal or full face mask may cause tooth, gum, or jaw soreness or aggravate an existing 
dental condition. Consult your physician or dentist if symptoms occur,

• This mask should not be used for patients who are uncooperative, obtunded, unresponsive, or 
unable to remove the mask.

• This mask is not recommended for patients who are taking a prescription drug that may 
cause vomiting.

• Appropriate patient monitoring should be used as medically necessary.
• The mask contains small parts which could result in a choking hazard.

C o n tra in d ic a t io n s

this mask may not be suitable for use on patients with the following conditions: glaucoma, recent
eye surgery or dry eyes, hiatal hernia, impaired cardiac sphincter function, excessive reflux, impaired
cough reflex; or on patients unable to remove the mask by themselves.
Sobo ls

^  Warning or 
Caution Q Note

©
lip
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B e fo re  Use

• Read and understand the instructions completely.
•  Hand wash the mask.
• Clean the patient's face.
• Verity that the mask and headgear are the correct size.
• If a nasogastric tube or similar device is in place, use the optional nasogastric tube sealing pad. 

Position the pad so that its flat surface is against the patient's face and the C-shaped opening 
surrounds the tube.

•  Verify that the therapy device, i.e., ventilator, including the alarms and safety systems, has been 
validated prior to use.

•  For the EE, verify that the air entrainment valve functions correctly.
•  For the SE, check for the blue elbow on the mask, and note that the mask does not include an 

anti-asphyxia valve that would allow a patient to breathe if the ventilator failed.
•  Inspect the mask and replace it if the cushion has hardened or is torn, or if any parts are broken,
•  Verify therapy device pressure(s).

C le a n in g  In s tru c t io n s

1. Hand wash mask in warm water with a mild liquid dishwashing detergent.

A  C a u tio n : Do not use bleach, alcohol, cleaning solutions containing bleach or alcohol, or clean!- 
solutions containing conditioners or moisturizers.

2. Rinse thoroughly. Air dry completely before use.

A  C a u tio n : Do not attempt to clean the headstrap. Replace if the headstrap becomes soiled.

In s t i tu t io n a l D is in fe c t io n : For multi-patient use in the hospital/institutional environment, use the 
Disinfection Guide to reprocess the mask between patients. These instructions can be obtained 
by visiting us online at www.philips.com/performax or by contacting Philips Respironics Customer 
Service at 1-800-345-6443 (USA or Canada) or 1-724-387-4000 or Respironics Deutschland 
-t-49 8152 93060.

Sizing th e  M a sk

TO select the appropriate size mask, the mask cushion should surround the patient's face without 
obstructing the patient s sight. wirnout

tb f^ a [,m w s '' ^9alnst the middle of the forehead above

Figure 1 -B: The bottom of the cushion should rest comfortably under the mouth and above the 
chin.

C o n n e c tin g  th e  H e a d g e a r  a n d  M a sk

Disconnecting: Undo the headgear tabs and pull the straps through the slots on the top of the 
raceplate. Disengage the bottom clips from the mask with a gentle tug, ^
Connecting; Thread the headgear tabs through the slots on the top of 
-Пфсер1ате and fold them back to catch onto the headgear straps 
:n |0ge the bottom clips to the mask with gentle push.

Mask E lb o w s

E xha la tion  E lb o w  (EE): The amber EE has built-in exhalation and an air 
cntriiinment valve.

S tandard  E lb o w  (SE); The blue SE does not have built-in exhalation or an 
aii^trainm ent valve.

Leak S y m b o l fo r  th e  EE E lb o w

e d n rp f lh ' I " ^ 7  ^ mask selection setup
Bdures. The leak characteristics of this mask with the EE elbow is leak symbol (12) The leak
PnPd'with -ntentional leak characteristics of the interface. On ventilators

F ig u re  1

A ch iev ing  th e  R ig h t  F it

A w arn ing ; Verify the correct mask elbow is in place.

I |s tan  me elbow that Is approptiate for the non-,nvaslve ventilator with which the PerforMax will

i



2. If using the EE elbow with built-in exhalation/air entrainment valve, verify That the air entrainmen- 
valve is functioning correctly. Locate the air entrainment valve flapper inside the mask elbow anc 
verify it functions as follows:
•  With the airflow turned off, verify that the entrainment valve flapper is lying fiat so that room ar

can flow through the large opening in the valve. Next, with the airflow on, the flapper should 
now cover the large opening, and air from the CPAP or bi-level device should flow into the 
mask. If the flapper does not close or does not function properly, replace.

• Д  Warning: Do not block the fresh air inlet on the entrainment valve. Ensure that the valve
is not blocked with secretions and that the flapper is dry. Do not block or seal the exhalation 
vents.

3. Open the headgear to a large size setting and disconnect one (or both) of the bottom clips 
(Figure 2-D). Slide the headgear and mask on over the patient's head. Hold the mask over the 
patient's face by the faceplate protrusion. Do not hold the mask by the elbow.

4. Slide the headgear into position. The top strap will lay at the crown of the patient's head. The 
cross-strap will sit low on the back of the patient's head. Connect the bottom clips and tighten 
the straps using the headgear tabs. Do not overtighten. Final adjustments will be made when th-. 
patient is lying down.

5. The top of the cushion will contact the face just above the eyebrows 
(Figure 2-A). Adjust the top strap, but do not overtighten. The bottom 
of the cushion will contact the face just above the chin. The entire 
cushion should fit snugly, but comfortably against the patient's face.
Re-evaluate the mask size if you cannot achieve facial contact points 
described in the Sizing the Mask section.

6. The patient should be lying down or the bed should be adjusted to a 
reclining position.

7. If using the EE elbow with the built-in Exhalation/Air Entrainment
valve, connect the flexible tubing from the therapy device to the Figure 2
female 22 mm port. If using the SE elbow, connect the patient circuit ^ Си$Ьюп 
 ̂ -u ГС lu в = Headgear Tabsto the SE elbow. ,y-,, ,C = Mask Elbow (EE snow

D = Sorrom Clip

I_

'F igures

8, Turn on the airflow. Verify there is only minor lifting of the mask from 
the patient's face (6.35 mm to 12.7 mm) during a full respiratory cycle.

; Have the patient assume various sleeping positions (supine, lateral,
^prone) with the mask in place.

ЦМ аке any final adjustments using the headgear tabs (Figure 2-B).

Removing the Headgear and Mask

If^e  patient is lying flat or against the bed, first disconnect one (or both)
C»om  clips from the mask and slide the mask upward. Gently pull the 
h^dgear free of the patient. If the patient can sit up, disconnect one (or 
t^th) of the bottom dips and slide the entire mask and headgear over 
the patient's head.

fHplacingthe Mask Elbow

tS remove: Hold the faceplate hub and gently pull and twist the elbow from the faceplate hub. 
те replace or change: Press the mask elbow into the faceplate hub and slightly twist while holding 
Щ  faceplate hub. Do not use excessive force or any tools.

Figure 4
A = Slot for Top Headgear Snap 
В -  Mask Cushion 
C = Post for Bottom Headgear Clip 
D = Faceplate Hub 
E = Exhalation Port
F = Elbow with built-in Exhalation Ports and Air Entrainment Valve 

(EE)
G = Flapper (inside)
H = Pressure Pick-off Ports 
I = Blue Standard Elbow (SE)
J = Accessory Swivel (connects elbows to tubing)



S p e c if ic a tio n s

A  W a rn in g :  The technical specifications of the P e rfo rM a x  EE T o ta l Face M a s k  are provided for 
your healthcare professional to determine if it is compatible with your CPAP or bi-level therapy 
device. If used outside these specifications, or if used with incompatible devices, the mask may 
be uncomfortable, the seal of the mask may not be effective, optimum therapy may not be 
achieved, and leak, or variation in the rate of leak, may affect device function.

In te n t io n a l L e a k  fo r  EE E lb o w

-  R e s p iro n ic s  P e r f o r M a x  w i t h  B u ilt - in  E x h a la t io n /A Ir  E n t r a in m e n t  V a lv e  E lb o w  (EE)

-  B e s p ir o n lc t  P e r f o r M a x  w i t h  B u i l t - in  (EE) E lb o w  &  D is p o s a b le  C irc u it  (D E P )  

R e s p iro n ic s  P e r f o r M a x  w i t h  B u i l t - in  (EE) E lb o w  &  W h is p e r  S w iv e l 2

pressure  D ro p  c m  н р  (hP a) fo r  EE E lb o w

50 SI PM 100-51 PM
5rnall/Large/Extra Large o.52 ] 07

p e a d sp ace  

Sinall = 375 mL 
rge = 550 mL 
•a Large = 717 mL

S to rage  C o n d it io n s

iperature: -20° to -h60°C 
itive Humidity: 15% tp 95% non-condensing 

D isposal

C05OSC of in accordance with local regulations.
R eorder N u m b e rs

oironics Deutschland at +49 8152 93060 for additional information.



U s a g e  p re c o n is e

Le m a s q u e  fa c ia l in te g ra l P e rfo rM a x  EE sert d'interface dans les traitements par PPC ou a deux 
niveaux de pression. Ce masque peut etre utilise sur plusieurs patients en milieu hospitalier/ 
medicalise ou sur un seui patient a domicile. Le masque de petite taille convient aux patients ages d< 
7 ans ou plus (> 20 kg) auxquels un traitement par PPC ou a deux niveaux de pression a ete prescrit. 
Les masques de grande taille et de tres grande taille conviennent aux patients (> 30 kg) auxquels un 
traitement par PCC ou a deux niveaux de pression a ete prescrit.
Q  R e m a rq u e  im p o r t a n t e : Une valve d'expiration etant integree au masque facial integral 

PerforMax EE, un dispositif expiratoire separe n'est pas necessaire.

Le m a s q u e  fa c ia l in te g ra l P e r fo rM a x  SE sert d'interface patient lorsqu'une ventilation non invasive 
est necessaire. Ce masque doit etre utilise avec un ventilateur, disposant d'un systeme d'aiarme 
et de securite suffisant en cas de panne, destine a administrer une ventilation a pression positive 
ou PPC dans le traitement des defaillances et insuffisances respiratoires, ou de I'apnee obstructive 
du sommeil. Ce masque est congu pour un usage sur plusieurs patients uniquement en milieu 
hospitalier/medicalise. Le masque de petite taille convient aux patients ages de 7 ans et plus 
(> 20 kg) pour lesquels une ventilation non invasive est un traitement approprie. Les masques de 
grande et tres grande tallies conviennent aux patients (> 30 kg) pour lesquels une ventilation non 
invasive est un traitement approprie.
Q  R e m a rq u e  im p o r ta n te ; Le masque facial integral PerforMax SE n'est pas muni d'une valve 

d'expiration. Un dispositif expiratoire separe doit etre utilise avec ce masque. * •

@  R e m a rq u e : Ce masque ne contient pas de latex de caoutchouc nature! o u  de DEHP. 

A v e r t is s e m e n ts :

•  Ce masque ne convient pas a I'administration d’une ventilation de reanimation.
• Lavez-vous les mains avant la premiere utilisation. Verifiez que le masque n'est pas endor^mage 

ou use (craquelure, fissure, dechirure, etc.). Eliminez et remplacez tout composant du mascl'ue si 
necessaire.

•  Le masque facial integral PerforMax SE necessite un dispositif expiratoire separe.
• Le masque facial integral PerforMax SE ne comprend pas de valve anti-asphyxie qui permettrait 

au patient de continuer a respirer en cas de panne du ventilateur.
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* Ce masque est destine aux systemes PPC ou a deux niveaux de pression recommandes par votre
f t f r Z T p i r "  therapeute respiratoire. Portez ce masque umquement lorsque
lesysteme PPC ou a deux mveaux de pression est allume et fonctionne correctement Evitez

E '̂Plication de I'avertissement: Les 
^ tem e s  PPC sont destines a etre utilises avec des masques speciaux disposant de connecteurs 
mums donfices dexpiration afin de permettre la circulation continue d'air hors du masque Lorsque 
Jappareil PPC est allume et qu'il fonctionne correctement, I'air frais souffle par I'appareil chasse 
lair expire vers lexterieur par la valve d'expiration du masque. En cas d'arret de I’appareil PPC Lair 
frais circulant dans le masque n'est en revanche plus suffisant et I’air expire peut etre reinhale 
Cet avertissement s applique a la plupart des systemes PPC. Une telle situation, si elle se prolonge 
^n d a n t plusieurs minutes, risque dans certaines circonstances de provoquer une asphyxie ^

* d'entrainement du masque facial integral

‘  t d 3 ^ ^  -  sont

• ^ d e  loxygene est uhlise avec I'appareil, il est necessaire d'en couper le flux quand I'appareil ne
I'^'^ertissement; Si I'appareil est arrete mais que le flu^d-oxygene 

est mainter^u, I oygene delivre au tuyau du ventilateur peut s’accumuler dans le boitier de^^ 
fappareil. Une telle situation entraine un risque d'incendie

. A un debit fixe d'oxygene, la concentration inhalee de ce gaz varie selon les reglages de pression 
le profil respiratoire du patient, le type de masque et le taux de fuite. Cet avertissement sLp lique  
a la plupart des appareils PPC et a deux niveaux de pression.

• du systeme et I'oxygenotherapie du masque facial integral PerforMax de Respironics 
fe u v c lt  etre differentes de celles d'une interface nasale ou bucco-nasale. Lots de tout 
yangernen t de masque, determinez la pression et I'oxygenotherapie appropriees. Une fuite
d  air continue mtentionnelle se produit au niveau des valves d'expiration lots de I'utilisation 
^ c o u d e  avec valve dexpiration/entrainement d’air mtegree. Veilleza ce que la pression et 
fjxygenotherapie soient maintenues malgre ce taux de fuite plus eleve.
A basses pressions PPC ou PEP. le debit d'air dans la valve d ’expiration risque d'etre trop faible 
fou r  evacuer tous les gaz expires du tuyau, ce qui peut entrainer une remhalation par le patient.



•  Si un dispositif expiratoire supplementaire est ajoute au circuit patient, il peut ^tre necessaire de 
regler le niveau de pression pour compenser la fuite supplementaire du dispositif expiratoire.

•  En cas d'apparition de rougeurs cutanees, d'irritation ou d ’inconfort, cessez d'utiliser le masque et 
consultez votre professionnel de sante.

• Le medecin doit etre contacte si le patient presente les symptomes suivants lors du port du 
masque ou apres son retrait: douleurs inhabituelles a la poitrine, difficulte respiratoire, distension 
de I'estomac, eructation, vlolents maux de tete, yeux secs, douleur oculaire, infection oculaire, 
vision trouble (consultez un ophtalmologue si les symptomes persistent}.

•  L'utiiisation d un masque nasal ou naso-buccal peut causer des douieurs dentaires, ginglvales ou 
de la machoire, ou aggraver un probleme dentaire existant. Consultez votre medecin ou votre 
dentiste en cas d'apparition de symptomes.

•  Le masque ne doit pas etre utilise sur un patient peu cooperatif, confus, inconscient ou incapabL 
d'enlever le masque.

•  L'utiiisation de ce masque est deconseillee chez les patients qui prennent un medicament 
pouvant provoquer des vomissements.

• Une surveillance medicale appropriee des patients doit etre assuree au besoin.
•  Ce masque contient de petites pieces qui peuvent presenter un risque d'etouffement.

C o n tre - in d ic a t io n s

L'utiiisation de ce masque est contre-indiquee chez les patients presentant I'une des affections
sulvantes: glaucome, chirurgle oculaire recente ou yeux secs, hernie hlatale, trouble fonctionnel
du sphincter cardiaque, reflux excessif, reflexe tussigene entrave ou incapacite du patient a retirer
lul-meme le masque.

S ym  b o le s

A

□S

Avenissement 
ou mise en 
garde

Remarque
©

Consell

Consultez le 1 0 Symbole Ne contient pas de
mode d'emploi i  Z et valeur A A latex de caoutchouc

de fuite naturel

Ji

A ^ t  u tr lis a tro n

,  Lisez et assimilez I'integralite du mode d'emploi.
.  Lavez le masque a la main.
• Lavez le visage du patient.
« v^rifiez que le masque et le harnais sont de la bonne taille.
.  St une soride nasogastrique ou un dispositif simllaire est en place, utilisez le tampon d'etancheite 

pour soride nasogastrique en option. Le cote plat du tampon doit etre place centre le visaqe du 
patient, louverture en forme de C entourant la sonde.

.  Verifiez que I'appareil de traitement (le ventilateur, ses alarmes et ses systemes de securite) a bien 
^t^valideavantdel'utiliser.

.  Pour le modele EE, verifiez que la valve d'entralnemenr fonctionne correctement 

.  Pour le modele SE, verifiez la presence du coude bleu sur le masque et notez que le masque n'est 
^ s  equipe d une valve anti-asphyxie qui permettrait au patient de respirer en cas de defaillance 
du ventil3teur.

.  hspectez le masque et remplacez-te en cas de durcissement ou de dechirure du coussinet ou si 
I'une de ses pieces est cassee.

• W^ifiez les pressions de I'appareil de traitement.

C ons ignes d e  n e t to y a g e

1. Lavez a la main a I'eau chaudeavec un liquide vaisselle doux.

Д  Attention : N'utilisez pas d'eau de Javel, d'alcool ou de solutions nettoyantes contenant de I'eau 
de javel ou de I alcool, ni de produits contenant des agents conditionnants ou hydratants.

2. ftincez abondamment. Faites secher a I'air libre avant utilisation.

Д  Attention : Ne tentez pas de nettoyer le harnais. Remplacez-le s'il est souille.

^ n fe c t io n  en milieu medicalise : Pour une utilisation sur plusieurs patients en milieu hospitalier/ 
^ ic ? l |e ,  suivez les consignes du guide de desinfection pour retraiter le masque entre deux patients 
^ r  obSnir ces consignes. visitez notre site www.philips.com/performax ou contactez le service 
cfntele de Philips Respironics au 1-800-345-6443 (Etats-Unis ou Canada) ou au 1 -724-387-4000 ou 
contactez Respironics Deutschland au ч-49 8152 93060.
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C h o ix  d u  m a s q u e

Pour choisir un masque de taille appropriee, assurez-vous que le coussinet du masque entoure le 
visage du patient sans obstruer sa vue.

Figure 1 -A : Le haut du coussinet doit reposer confortablement au milieu du front, au-dessus des 
sourcils.

F ig u re  1 -B : Le bas du coussinet doit reposer confortablement entre la bouche et le menton. 
R a c c o rd e m e n t d u  h a rn a is  e t  d u  m a s q u e

D e b r a n c h e m e n t : Defaites les languettes superieures du harnais, puis tirez les sangles a travers les 
fentes sur le haut de la plaque faciale. Defaites les attaches du bas du masque en tirant dessus avec 
precaution.

R a c c o rd e m e n t: Faites passer les languettes du harnais a travers les 
fentes sur le haut de la plaque faciale, puis repliez-les pour saisir les 
sangles du harnais. Fixez les attaches du bas au masque en poussant 
dessus avec precaution.

C o u d e s  d u  m a s q u e

C o u d e  d 'e x p ira t io n  (E E ): Le coude d'expiration EE orange est dote dune 
valve d'expiration et d'une valve d'entralnement d'air integrees.
C o u d e  s ta n d a rd  (S E ): Le coude standard SE bleu est depourvu de valve 
d'expiration et de valve d'entrainement d'air integrees. ' W  F ig u re  1

S y m b o le  d e  fu i te  d u  c o u d e  EE

Certains ventilateurs peuvent integrer I'utilisation d'un symbole et d'une valeur de fuite dans 
les directives de configuration du choix du masque. Les caracteristiques de fuite de ce masque 
equipe d'un coude EE sont indiquees par le symbole de fuite (12). Le symbole et la valeur de fuite 
representent les caracteristiques de fuite intentionnelle de I'interface. Sur les ventilateurs equipes 
d une commande de choix du masque, saisissez la valeur/le symbole de fuite (12) corresporSint <. 
valeur/le symbole de fuite figurant sur le masque.

O b te n t io n  d 'u n e  m is e  e n  p la c e  c o r re c te

Д  A v e r t is s e m e n t ; Verifiez que le bon coude de masque a ete mis en place.
1. Installez un coude correspondent au ventilateur non invasif avec lequel le masque PerforMax ser 

utilise.

: ne se

2. En cas d'utilisation d'un coude FF я \ / a i v , ^ > • •

d a,, I ,n,er eur du coude du masque e, verifiez quii fon , “ ппе -^ '-'« 'nem en,
•  Apres avoir arrete la circulation d'air, verifiez que le clapet de l!  , ^

i'apS e i?? rc  о recouvrir ifa m

,  J e r m e p a s „ u s i l n e r ! r ! ! ^ ~ ) ! ! S : ! : ^ : t ^ ^ ^ ^

la valve n'est pas b lo !u t !7 a ! * ! ! t o i ,T o m  «  q ' f  le ^ c l^  Verifiez que
bouchez pas les events d'expiration, ^ N'obstruez pas ou ne

^ bA ia tete du pafera R "о  patient La
^ a s , r o p . L : : : : - ^ i - - - ^ “ - b u b ^  -otdeziesattacfiesdubas

n"c!n?!™ btre ajuste en position

incasd'utilisationdu coude EE a valve h'pvnir.fi- / - ' ^ f i g u r e  2
htegree, raccordez le tuyau de I'appareN de therapfe a" и Г ' Т г " ' В  
le 22 mm, En cas d'ut,lisation d'un couTsE  гаТстн Г  f  du harnad
)atient. ^^^^''^™oeьb,raccordez-yle circuit ^  ̂ ’̂ oude du masque

(EE illustre)
^ = E\ttochedu bas



8. Activez la circulation d'air, Verifiez que le masque peut a peine etre 
souleve du visage du patient (entre 6,35 mm et 12,7 mm) durant un 
cycle respiratoire complet. Le patient doit essayer diverses positions 
(decubitus ventral, decubitus dorsal ou sur le cote) avec le masque 
en place.

9. Effectuez les derniers ajustements a I'aide des langueites du harnais 
(figure 2-B).

R e tra it d u  h a rn a is  e t  d u  m a s q u e

5i le patient repose droit a plat ou centre le lit, defaites en premier une Fiqure 3
ou les deux attaches du bas du masque et faites remonter le masque. ^
Tirez doucement le harnais et 6tez-le du patient. Si le patient peut s’asseoir, defaites une ou les deu 
attaches du bas, puis otez entierement le masque et le harnais.

R e m p la c e m e n t d u  c o u d e  d u  m a s q u e

R e t r a i t : Tenez I'embase de la plaque faclale, puis tirez delicatement et devissez le coude. 

R e m p la c e m e n t : Poussez le coude du masque dans I'embase de la plaque faclale et tournez-le 
delicatement tout en tenant I’embase. Ne forcez pas et n'utilisez pas d'outil.

F ig u re  4

A =  feme pour la sangle superieure du harnais 
В = Coussinet de masque 
C = Goupille pour 1‘ottache тШеиге du harnais 
D = Embase de la plaque faciaie 
E = Valve d'expiration
F = Coude avec valve d'expiration et valve d'entrainement d'air (EE' 

Integrees ^
G = Clapet (inrerieur)
H =  Valves de prise de pression 
I = Coude bleu standard (SE)
J = Raccord-pivot (raccorde les coudes au luyau)

Spёciftcations
Д  A v e r t ls s e m e n t : Les caracteristiques techniques du m a s q u e  facial in te g ra l P e r fo rM a x  EE 

5ont fournies a votre professionnel de sante afin que celui-ci puisse determiner si le masque 
est compatible avec votre appareil de traitement par PPC ou a deux niveaux de pression. En 
cas de non-respect de ces caracteristiques techniques ou d'utilisation avec des appareils non 
compatibles, le port du masque peut etre inconfortable, I'etancheite du masque risque d'etre 
insuffisante, la reussite d'un traitement est peu probable et une fuite ou une variation du debit 
de  fuite peut compromettre le fonctionnement de I'appareil.

pLiite in te n t io n n e l le  d u  c o u d e  EE

R e s p iro n ic s  P e r f o r M a x  a v e c  c o u d e  i  v a lv e  d 'e x p i r a t io n /e n t r a ln e m e n t  d 'l 

—*  R e s p iro n ic s  P e r f o r M a x  a v e c  c o u d e  (п сё д сё  (E E ) e t  c i r c u it  j e t a b le  (D E P I 

•  R e s p iro n ic s  P e r f o r M a x  a v e c  c o u d e  { п М д г ё  (E E ) e t  W h is p e r  S w iv e l 2
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100 litres/minute 
(standard)

C h u te  d e  p re s s io n  e n  c m  H^O (hP a) d u  c o u d e  EE

50 litres/minute
_______________________ (standard)____________
Tallies petite/grande/tres grande 0,52 1,07

E space  m o r t

Petite taille = 375 ml 
Grande taille = 550 ml 
Tres grande taille = 717 ml

C o n d it io n s  d e  s to c k a g e

Temperature: -20 X  a +60 °C
Humidite relative: 15 a 95 %, sans condensation

M is e  a u  re b u t

Le produit doit etre elimine conformement aux reglementations locales.

R e fe re n ce s  d e  c o m m a n d e

Pour obtenir la liste complete des produits et des informations pour passer commande, visitez le 
site www.philips.com/performax (eventuellement en anglais) ou contactez le service clientele dc 
Philips Respironics au 1 -800-345-6443 (etats-Unis ou Canada) ou au 1 -724-387-4000 ou contactez 
Respironics Deutschland au +49 8152 93060 pourde plus amples informations.
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jsoprevibto

di teraplr№AP ^b M e le l О и в м Х сИ е га “ Г ь 1с а в * " "  r 

p ^qua li sia stata prescritta la terap ia^AP о bi level i Г  ^  ^ > 20 kg,

nale nell'impiego di ventilator! dotari di ade ,• componente
^zione della ventilazionre mafeza m mndn f ' Г '  "

So a pressione posltiva nel trattamento di deficit'Jespir'a'to^rrinsuffi^^^
|ttiva del sonno. La maschera pub essere utilizzar;, 'nsufficienze respiratorie e apnea
iaiiero/sanitario. La maschera misura small deve essere^izz^aT' ambiente
nni e peso > 20 kg che siano idonei a ricevere ventilazbne Г  

fed  extra large deve essere utilizzata sn nezi^nf mvasiva. La maschera misura
lazione nontvasiva. ^  ^'^^o idonei a ricevere

S n o b : questa maschera nor, con.lene lathee di gomma naturale о DEHP,

^Wê tenze;

h re ’a mano prima delLuto in lS L 'с Г п №
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Questa maschera e indicata per I'uso con i sistemi CPAP о bi-level consigliati dagli operatori sanit 
0 dagli specialist! dl terapia resplratoria. Indossare questa maschera solo quando II sistema CPAP 
0 bi-level ё acceso e funziona correttamente. N o n  o s tru ire  n e  s ig il la re  la v a lv o la  e s p ira to r la . 

S p le g a z io n e  d e N 'a v v e rte n z a : I sistemi CPAP sono Indicati per I'utilizzo con maschere special! соipiegazione ueii dvverterizd. I ЫЫС1 III ^ rn r  iuMu II luiLOd jjci I i-uM I 1 V. 1 4 .  >-tji  ̂ 5eviene aggiunto un altro disnositivo ps ' r '
connettorl dotati di fori di sfiato che consentono il flusso continue di ana dalla maschera. Quandr ^Q \dre  il livello di pressione oer com ^ circuito paziente, potrebbe essere necessario
il dispositive CPAP e acceso e funziona correttamente, I'aria nuova proveniente dal dispositive  ̂ pa2ienti possono notare arross^'^^^T^- ultenore del dispositive.
CPAP consente la fuoriuscita dell'aria espirata attraverso la valvola espiratorla della maschera interrompere I'uso della ma.rhor. <= °  cutaneo. In tal caso,
collegata. Se al contrario il dispositive CPAP non ё in funzione, I’aria fresca non viene erogata in 
quantita sufficiente attraverso la maschera e I'aria espirata viene reinalata. Questa awertenza vali: 
per la maggior parte dei modelli di sistemi CPAP. La reinalazione di aria espirata per piu di qualch 
minuto in alcune circostanze pub causare il soffocamento.

interrompere I'uso della maschera e consultam I'operatore sanitario d iTd loa

“  Sintomi durante I uso della maschera
o d o p o  averla tolta: insoliti sintomi di disagio al torace respiro affannnso Hib^ 

attaztone о fort! dolorl alia testa; secchezza oculare, dolor! aqli occhl о infedonTL!,':',!® '?-

Quando si usa la maschera facciale totale PerforMax EE e necessario mantenere una pressione 
minima di 4 cm H ,0 (hPa).
Non ostruire ne sigillare la valvola di sicurezza della maschera facciale totale PerforMax EE.
Qualora la maschera facciale totale PerforMax EE venga fatta cadere, prima dell'uso controllare c 
le valvole espiratorie non presentino ostruzioni.
Se si utilizza ossigeno con il dispositive, II flusso di ossigeno deve essere disattivato quando il 
dispositive non e in funzione. S p le g a z io n e  d e N 'a v v e rte n z a : se I'erogazione ё attivata quando 
il ventilatore non e in funzione, I'ossigeno erogato nei tubi del ventilatore si pud accumulate 
airinterno dell'unita con conseguente rischio di incendio.
L'ossigeno alimenta la combustione; evitare I'uso di ossigeno quando si fuma о in presenza di 
fiamme libere.
Nell'erogazione di ossigeno supplementare a flusso fisso, la concentrazione di ossigeno inspirrr
varia in funzione di diversi fattori, quali le impostazioni della pressione, il pattern respiratorio dpi Qiiesta maschera non e indicata per I'uso su

^ a t a  (se i sintomi persistono consultare un oftalmoloqoT °
L\jso dl una maschera nasale о facciale pud causare indolenzimento a denti opnrv 
oaggravare una patoiogia dentale preesistente. Qualora si ^ ^ °
medico oildentista. ’  ' " si ntomi ,  consultare il

.  Non utilizzare ia maschera su pazienti che non siano in qrado di соорргягр a rh •
I'effetto di sedativi. in sr^m hi z.;_____ . ^  ooperare о che siano sottosedativi in state di incoscienza о incapaci di rimuovere la maschera 
Questa maschera e comroindicata per i pazienti. nnaschera.
indurre vomito. ’ ' ^ vengono somministrati farmaci che possono

■ adeguatamente, in base alle esigenze cliniche

■ й Х ' т е т Г '  P“ » n o  comportatel|schio di soffocamento. 

C on tro in d ica z io n i

paziente, la maschera in uso e I'entita delle perdite. Questa awertenza e valida per la maggior p, o s ^ e z z a  oculare, ernia iatale, ridotta funzionalita dello chirurgia oculare
"^eno iimitato 0 su pazienti che n -^  ca. .  ia eccessivo, hflessodei tipi di ventilator! CPAP о bi-level.

La pressione di sistema e I'ossigenoterapia per una maschera facciale PerforMax Respironj|jf 
possono essere diverse da quelle di un'interfaeda nasale о oronasale. Quando viene cambiato 
tipo di maschera, determinate il livello dl pressione e I'ossigenoterapia adeguati. Quando si uti 
il gomlto con valvole espiratorie e di sicurezza dell’aria incorporate, in corrispondenza delle va 
espiratorie si registra una perdita volontaria costante; e pertanto necessario assicurarsi che la 
pressione e il livello di ossigenoterapia vengano mantenuti tenendo conto di questo maggitJi 
livello di perdita.

m

Sinnboli

' non sono in grade di rimuovere da soli la maschera.

A Awertenza о 
Attenzione

Nota © Suggerimenro

Fare riferimento olle 
istruzioni per I'uso 2 Simbolo e 

valore della 
perdita

Non contiene lattice 
di gomma naturale
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P rim a  d e ll 'u s o

• Leggere le istruzioni, assicurandosi di comprenderle a fondo.
• Lavare a mano la maschera.
• Pulire il vise del paziente.
•  Verificare che la maschera e il dispositivo di fissaggio sul capo siano della misura corretta.
• Se ё state inserito un tubo nasogastrico о un dispositivo simile, usare il cuscinetto opzionale d

5celta d e lla  m is u ra  d e lla  m a sch e ra

« П ..0 della fronte,

■ sotto la bocca e al di sopra,, ••  n p. I - la parte inferiore del cuscinetto devepoggiarecomodamente'tenuta per tubi nasogastnci. Posizionare il cuscfnetto in modo che la parte piatta sia appoggiat i (jgi rnen to . -
sul viso del paziente e I'apertura a C circondi il tubo. i le a a m e n to  d e l d'
Prima dell'uso, verificare che il dispositivo terapeutico sia stato approvato; cid include il ventilai ^  's p o s i iv o  i f is s a g g io  su l c a p o  e  d e lla  m a s c h e ra

gli allarmi e i sistemi di sicurezza. ^ c o lte g a m e n to : sganciare le linguette del dispositivo di fissaggio sul capo e tirare le cinohie
Per la maschera EE, controllare che la valvola di sicurezza dell’aria funzioni correttamente. attrave essure sulla parte superiore della flangia, Sbloccare I 
Per la maschera SE, accertarsi che il gomito blu sia stato installato e tenere presente che la fertrwg i m eriori dalla maschera tirando delicatamente. 
maschera non include una valvola antiasfissia che permette al paziente di respirare anche in c.- Collegamento: fare passare le linguette del dispositivo di fissaggio sul 
di guasto del ventilatore. 'ap^tttaverso le fessure sulla parte superiore della flangia e ripiegarle
Ispezionare la maschera e sostituirla se il cuscinetto si e irrigidito о e lacerate, oppure se si notar perfane aderire alle cinghie del dispositivo. Agganciare I fermagli inferiori 
altri componenti danneggiati. -n^A^aerhor:. i
Controllare la presslone del dispositivo terapeutico.

alla^schera, spingendo delicatamente. 

Gomiti della maschera

Is t ru z io n i p e r  la p u liz ia

I . Lavare la maschera a mano in acqua calda con un deterslvo liquido delicato per stoviglie.

A\ A tte n z io n e :  non usare candeggina, alcool о soluzioni per la pulizia contenenti candeggina о s ^ ^ tid a rd  (SE); il gomito blu SE non ё  dotato di valvola

fEE): il gomito giallo EE e dotato di valvola espiratoria 
jdiselvola di sicurezza dell'aria incorporate

alcool, ne soluzioni per la pulizia contenenti ammorbidenti о idratanti.
2. Risciacquare a fondo. Lasciare asciugare all'aria completamente prima dell'uso.

A A tte n z io n e :  non pulire la cinghia d i fissaggio sul capo. Quando e sporca, sostituirla.

D is in fe z lo n e  s a n ita r ia : per I'uso su piu pazienti in ambiente ospedaliero/sanitario, consultare la 
Guida alia disinfezlone per sterilizzare la maschera tra un paziente e I'altro. Tali istruzioni poijpSno 
essere ottenute visitando il sito web www.philips.com/performax о contattando I'Assistenza cllen 
Philips Respironics al numero verde 1 -800-345-6443 (solo per USA о Canada) о al numero 
1-724-387-4000 о Respironics Deutschland al numero -t-49 8152 93060.

espiratoria
;di^(vola d i sicurezza deH'aria incorporate, 

lim b o lo  d i  p e rd ita  p e r  il g o m i to  EE

Îcuni ventilatori possono presentare un simbolo e valore di perdita nelle

F ig u re  1
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>erla selezione della maschera Le carat eh Г гН ^  Т  '^P^^ta^ione

iegplazione della maschera

l i|w e rte r iz a : controllare che sia utilizzato il gomito correrto per la maschera

■tall^eil gomito corretto per il ventilatore non invasivo con cui viene utilizzata la maschera

23
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Se si usa il gomito EE con valvole espiratorie/di sicurezza dell'aria incorporate, controllare che 
la valvola di sicurezza dell'aria funzioni correttamente. Individuare la membrana della valvola di 
sicurezza deH'aria nel gomito della maschera e controllarne il funzionamento attenendosi alia 
procedura seguente:
•  Disattivare il flusso dell’aria e verificare che la membrana della valvola di sicurezza sia piatta,

in modo che vi sia un flusso di aria dall’ambiente attraverso I'apertura grande della valvola. 
Quindi, una volta attivato il flusso dell'aria, la membrana deve coprire I'apertura grande e I’a 
proveniente dal dispositivo CPAP о bi-level deve fluire nella maschera. Sostituire la membr.i 
in caso non si chiuda о non funzioni correttamente.

• Д  Avvertenza: non ostruire I'ingresso dell'aria fresca sulla valvola di sicurezza. Accertarsi ch.
valvola non sia intasata a causa delle secrezioni del paziente e che la membrana sia asciu 

Non ostruire 0 sigillare le valvole espiratorie.
Aprire il dispositivo di fissaggio sul capo su una misura grande e scollegare uno о entrambi i 
fermagli inferior! (figura 2-D). Fare scivolare il dispositivo di fissaggio sul capo e la maschera su' 
testa del paziente. Tenere la maschera sul viso del paziente afferrandola per la sporgenza della 
flangia. Non afferrarla per il gomito.
Fare scorrere il dispositivo di fissaggio sul capo in posizione. La cinghia 
superiore deve poggiare sulla cima della testa del paziente. L'altra 
cinghia deve poggiare in basso, sotto la nuca del paziente. Collegare
I fermagli inferiori e tendere le cinghie fissandole con le linguette 
del dispositivo di fissaggio sul capo. Non stringere eccessivamente.
Le regolazioni final! devono essere effettuate quando il paziente e 
sdraiato.
La parte superiore del cuscinetto deve essere a contatto con il viso, 
appena al di sopra delle sopracciglia (figura 2-A). Regolare la cinghia 
superiore, senza stringere troppo. La parte inferiore del cuscinetto 
deve essere a contatto con II viso, appena sopra il mento. L'intero 
cuscinetto deve aderire perfettamente, ma in modo confortevole, 
al viso del paziente. Se non si ottengono i punti di contatto facciali 
descritti nella sezione Scelta della misura della maschera, la misura 
della maschera potrebbe essere scorretta.
II paziente deve essere sdraiato о il letto deve essere in posizione 
reclinata.

' Figura 3

Figura 2
A ~ CusdneXto <!фп 

maschera
В = Linguette del dispos: 

di fissaggio sut cap-: 
C = Gomito della mascfi 

(EE in figura)
D =  Fermaglio inferior'

3e si utilizza il gomito EE con la valvola espiratoria e/o la valvola di 
l^urezza dell aria incorporate, collegare il tubo flessibile proveniente 
dal dispositivo terapeutico all'attacco femmina da 22 mm. Se si usa il 
gomito SE, collegare il circuito paziente al gomito SE.

g ^ iva re  il flusso d'aria. Assicurarsi che la maschera si sollevi appena 
dal viso del paziente (da 6,35 mm a 12,7 mm) durante un dcio 
tepiratorio complete. Far assumere al paziente diverse posizioni di 
ijposo (supina, laterale, prona) mentre indossa la maschera.

9. ifeolare eventualmente la maschera, servendosi delle linguette del 
' dispositivo di fissaggio sul capo (figura 2-B).

Rjmozione del dispositivo di fissaggio sul capo e della maschera

Segwziente e completamente sdraiato о comunque adagiato a letto, scoflegare uno о entrambi i 
ferrMgli mfenon dalla maschera, quindi fare scorrere la maschera verso I'alto Togliere il dispositivo 
di fiisaggfo sul capo dal paziente tirando con cautela. Se il paziente pub sedersi, scollegare uno о 

ibi I fermagli inferior! e far scorrere il gruppo della maschera e del dispositivo di fissaggio sul 
' '̂^ra la testa del paziente.

Sosetuzione del gomito della maschera

Rimozione: impugnare il raccordo della flangia, tirando e torcendo con cautela il gomito dal 
' stesso.

amento о cambio: tenendo il raccordo della flangia, spingere il gomito della maschera 
cordo,jorendolo leggermente. Non applicare una forza eccessiva e non utilizzare utensili.

Figura 4
A = Fessura per cinghia superiore del dispositivo d i fissaggio sul capo 
В =  Cuscinetto delta maschera

C --Asta per fermaglio inferiore del dispositivo d i fissaggio sul capo 
D  =  Raccordo della flangia 
E = Valvola espiratoria

F -  Gomito con valvole espiratorie e valvola d i sicurezza dell'aria incorporate (£E) 
G -  Membrana (interna)
H  = Porte di pressione 
I =  Gomito standard (SE) blu 
J ̂  Snodo opzionale (collega / gom lti at tubo)
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S p e c if ic h e

Д  A v v e r te n z a : le specifiche tecniche della m a s c h e ra  fa c c ia le  to ta le  P e r fo rM a x  EE sono fornite 
per il personale sanitario al fine di stabilire la compatibilita con II dispositivo terapeutico CPAP 
0 bi-level utilizzato. Se la maschera viene utilizzata senza rispettare le suddette specifiche о con 
dispositivi non compatibili, potra causare disagio, risultare inefficiente dal punto di vista della 
tenuta, impedire di raggiungere la terapia ottimale e presentare perdite о variazioni nell'entita 
delle perdite in grade di compromettere il funzionamento del dispositivo.

P e rd ita  v o lo n ta r ia  p e r  g o m ito  EE

-PerforMax Respironiese 

-PerforMax Respironicsr 

PerforMax Respironks r

1 gomito con valvole e5piratorie/di sicurezza incorporate lEE) 

1 gomito {EE) e circulto monouso (DEP) incorporati 

1 gomito (EE) e vaivoia Whisper Swivei 2 incorporati
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Calodi p re s s io n e  c m  H^O (hP a) p e r  g o m ito  EE

_ 50 Is/min
0,525гтУ-3'’9 /̂Е>:Гга Large 

5pazio morto 
5fTTall = 375 ml 
Large = 550 ml 
Extra Large = 717 ml 

(Eondizioni di conservazione 
Temperatura: da -20 °C a +60 “C 
UrrAJit  ̂reiativa: dal 15 al 95%, senza condensa 
5niaftimento

Sni^re in conformita alle norme locall,

Codhri per I'ordinazione

100 Is/min 
1,07

;vwW>hi^s.com/p^erformax^o№ Per I'ordinazione, visitare il sito web
,er(k 1-800-345-6443 (solo per USA о Car^La) о '^«Pi^onics al numero
Oajtschland al numero +49 8152 93060 per informazlonTrggiuntvT’^^™  "  Respironics

77



V e rw e n d u n g s z w e c k

Die P e rfo rM a x  EE V o llg e s ic h ts m a s k e  dient als Patientenanschluss bei der CPAP- oder Bi-Level- 
Therapie Diese Maske ist bei Heimgebrauch fur einen einzelnen Patienten bestimmt. Bei Gebrauch 
in Krankenhausern und anderen Gesundheitseinrichtungen kann die Maske fur mehrere Patienten 
verwendet werden. Die kleine Maske (Srriall) wurde fur Patienten uber 7 Jahre (>20 kg) konzipiert, 
denen eine CPAP- Oder Bi-Level-Therapie verordnet wurde. Die groRe und extragrode Maske (Large 
und Extra Large) wurde fur Patienten (>30 kg) konzipiert, denen eine CPAP- Oder Bi-Level-Therapir- 

verordnet wurde.
@  W ic h t ig e r  H in w e is : Ein Ausatemventil ist in der Vollgesichtsmaske PerforMax EE integriert, 

so dass eine separate Ausatemvorrichtung nicht erforderlich ist.

Die P e rfo rM a x  SE V o llg e s ic h ts m a s k e  dient als Patientenanschluss bei der nichtinvasiven Beatm c, 
Die Maske darf nur als Zubehorteil fur Beatmungsgerate verwendet werden, die uber entsprechenr 
Alarme und Sicherheitssysteme fur einen Gerateausfall verfugen und die zur Verabreichung von 
CPAP Oder fur eine Beatmung mit positivem Atemwegsdruck fur die Behandlung von Aternversacic 
respiratorischer Insuffizienz Oder obstruktiver Schlafapnoe bestimmt sind. Diese Maske darf nur m 
Krankenhausern/anderen Gesundheitseinrichtungen an mehreren Patienten verwendet werden. .  
kleine Maske ist fur Patienten im Alter von mindestens 7 Jahren (>20 kg) zu verwenden, die fur die 
nichtinvasive Beatmung in Frage kommen. Die groBe und extragroBe Maske (Large und Extra Latq- 
ist fur Patienten (>30 kg) geeignet, die fur die nichtinvasive Beatmung In Frage kommen.
©  W ic h t ig e r  H in w e is : Die Vollgesichtsmaske PerforMax SE ist nicht mit einem Ausatemventil 
^  ausgestattet. Diese Maske muss mit einem separaten Ausatemventil verwendet werden.

@  H in w e is : Diese Maske enthalt keinen naturlichen Latex und kein DEHP.

Ж  W a rn h in w e is e :
•  Diese Maske eignet sich nicht fur die lebenserhaltende Beatmung.
•  Die Maske vor der ersten Verwendung von Hand waschen. Die Maske auf Schaden und VerscI 

untersuchen (Bruchstellen, Haarrisse, Einrisse usw.). Defekte Komponenten nach Bedarf entsor:> 

und ersetzen.
• Die PerforMax 5E Vollgesichtsmaske erfordert ein separates Ausatemventil.
•  Die PerforMax SE Vollgesichtsmaske besitzt kein Anti-Asphyxie-Ventil, mit dessen Hilfe Patieni 

auch beim Ausfall des Beatmungsgerats atmen konnen.
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'  Maske wurde fur die Verwendung mit von medizinischen Betreuern oder Atemtherapeuten 
^pfohlenen CPAP- bzw. Bi-Level-Beatmungssystemen konzipiert. Diese Maske darf nur qe t̂raoen 
^^den, wenn das CPAP- oder Bi-Level-System eingeschaltet ist und ordnungsgemaB funktion^ert Das 
Ausatemventil darf nicht verschlossen oder abgedichtet werden. E rlau te rlo  7, ,т  °

'^^^'"^^dung mit speziellen Masken mit Anschlussen vorgesehen d e rr i'’ 
Hotluftungsoffnungen fur kontinuierlichen Luftaustrittaus der Maske sorgen. Wenn das CPAP-Gerat 
^escha lte t ist und vorschriftsmaBig funktionierr, wird die ausgeatmete Luft durrh Hip Fricrhi ft e к 

CPAP-Gerat aus dem angeschlossenen Ausatemventil der S T S  uckf 
CP4P-Gerat flieBt jedoch nicht ausreichend Frischluft durch die Maske und dT ausg â ^̂ ^̂ ^̂ ^̂ ^̂

Dieser Warnhinweis gilt fur die meisten CPAP-Systeme 
^ e a tm e te  Luft (anger als einige Minuten wieder eingeatmet wird, besteht u U Erstickunasaefahr 

• ™ss e .  0 . C  von ,hJa,

Е е *  ansamnneln. Die Ansam.lung von Sauenstoff Im т п а )

■ " -b t in

. 2 "  Z^fuhren einer festgelegten Menge zusatzlichen Sauerstoffs variiert die eingeatmete 
Jl^stoffkonzentrationje nach Druckeinstellung, Atemmuster desjeweiligen Patienten Auswahl Нрг

• s s e n  Grad wieder eingeatmet. wnu u. u.zu einem
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• Wenn dem Patienienschlauchsystem ein weiteres Ausatemventil hinzugefugt wird, muss das 
Druckniveau eventuell angepasst werden, urn die zusatzliche Leckage des Ausatemventils

auszugleichen, n u -j
• Bei manchen Patienten kann es zu Hautrotungen, Reizungen Oder anderwertigen Beschwerden 

kommen. In diesem Fall das Produkt nicht welter verwenden und den medlzinlschen Betreuer 
verstandigen.

• Der Arzt des Patienten sollte verstandigt werden, wenn bei Verwendung oder nach dem 
Abnehmen der Maske die folgenden Symptome auftreten: Druckgefuhl im Brustbereich, 
Atemnot, aufgeblahter Bauch, AufstoBen oder starke Kopfschmerzen, Trockenheit der Augen, 
Augenschmerzen oder Augenentzundungen, verschwommenes Sehen. (Einen Augenarzt 
verstandigen, falls diese Symptome anhalten.)

•  Die Verwendung einer Nasen- oder Mund-Nasen-Maske kann Schmerzen an Zahnen, Zahnfleisci- 
Oder Kiefer verursachen oder bestehende Zahnbeschwerden verschlimmern. Sollten derartigc
Symptome auftreten, wenden Sie sich bitte an Ihren Arzt Oder Zahnarzt.

•  Die Maske darf nicht an Patienten verwendet werden, die nicht kooperieren, betaubt sind, nici'- 
reagieren oder nicht in der Lage sind, die Maske abzunehmen.

•  Diese Maske ist nicht fur Patienten geeignet, die verschreibungspflichtige Medikamente 
einnehmen, welche Brechreiz hervorrufen konnen.

•  Der Patient sollte der medizinischen Notwendigkeit entsprechend uberwacht werden.
• Die Maske enthalt kleine Teile, die bei Verschlucken eine Erstickungsgefahr darstellen konnen.

G e g e n a n z e ig e n

Diese Maske eignet sich unter Umstanden nicht fur Patienten mit folgenden Beschwerden: Glauk: 
kurzliche Augenoperation oder trockene Augen, Hiatushernie, FunktionsstPrung des unteren 
Osophagussphinkter, ubermaRiger Reflux, beeintrachtigter Hustenreflex oder Patienten, die die 
Maske nicht selbst abnehmen konnen.

Symbole Ф

Vor dem Gebrauch
• 5afnt(ic^^e''^'^^e'sungen sorgfaltig lesen.
,  pie Maske von Hand waschen.
• Das^esicht des Patienten waschen.
,  stcherstellen, dass die Maske und die Maskenhalterung die richtige GroRe haben 
. Bel \terwendung eines Magensondenschlauchs oder einer ahniichen Vorrichtung ist das als 

Sondetzubehor erhaltliche Dichtungspoister fur den Magensondenschlauch zu verwenden
pas Roister so snlegen, dass die flache Seite am Gesicht des Patienten aniiegt und die C-formioe 
Offnung den Schlauch umschlieSt. ^ lormige

.  S i^s te llen , dass das Therapiegerat, d. h. das Beatmungsgerat inklusive aller Alarme und 
Sidierheitssysteme, vor dem Gebrauch gepriift wurde.

• An der EE-Maske die ordnungsgemaBe Funktion des Beluftungsventils am gekrummten
y^hlussstuckprufen. ^ “ I'acii

. An der SE-Maske das blaue gekrummte Anschlussstuck uberprufen und beachten dass die Maske 
nicht mrt einem Anti-Asphyxie-Ventil ausgestartet ist, mit dessen Hilfe der Patient bei einem 
Ausfall des Beatmungsgerats atmen kann.

■ " " "  Teile

• Den Druck bzw. die Drucke des Therapiegerats prCifen.
Retnigung

1 Die Maske von Hand mit einem milden Geschirrspulmittel in warmem Wasser waschen

^ ^ r s ic h t :  Keine(rt) Bleichmittel, Alkohol, bleichmittel- oder alkoholhaltigen Reinigunqsmittel oder 
teinigungsmittel mit Weichmachern oder Pflegezusatzen verwenden,

2̂ Grundhch abspulen, Vor der Verwendung vollstandig an der Luft trocknen lassen 

' ^ » a v « t e r w e r * n . ' ' " ^ T ^ ^ T h m e a e  Kopfriemen mussen
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G ro O e n a n p a s s u n g  d e r  M a ske

Bei der Auswahl der korrekten MaskengroBe sollte das Maskenpolster rundum am Gesicht des 
Patienten aniiegen, ohne dessen Sicht zu behindern.
A b b ild u n g  1-A : Die Oberseite des Roisters sollte bequem an der Mitte der Stirn uber den 
Augenbrauen aniiegen.
A b b ild u n g  1 -B : Die Unterseite des Roisters sollte bequem unter dem Mund und uber dem Kinn aniiea. 

B e fe s tig e n  d e r  M a s k e n h a lte ru n g  u n d  M a ske

L o se n : Die oberen Laschen der Maskenhalterung Ibsen und die Bander durch die Schlitze an der 
Oberseite der Gesichtsplatte ziehen. Die unteren Clips durch leichtes Ziehen von der Maske Ibsen 
B e fe s tig e n : Die Maskenhalterungslaschen durch die Schlitze an der 
Oberseite der Gesichtsplatte ziehen und aufdie Bander an der Masken- 
halterung zuruckfalten. Die unteren Clips mit leichtem Druck an der 
Maske befestigen.

G e k ru m m te  A n s c h lu s s s tiic k e

G e k ru m m te s  A u s a te m a n s c h lu s s s tu c k  (EE): Das orangefarbene 
EE-Anschlussstuck verfCigt uber ein integriertes Ausatemventil und 
ein Beluftungsventil.

S ta n d a rd -A n s c h lu s s s tu c k  (SE): Das blaue SE-Anschlussstuck ist nicht mit 
einem integrierten Ausatemventil Oder Beluftungsventil ausgestattet. A b b ild u n g  1

L e c k a g e s y m b o l f u r  d a s  A u s a te m s tC ic k  EE

Bei einigen Beatmungsgeraten umfasst das Einrichtungsverfahren fiir die Maskenauswahl die 
Verwendung eines Leckagesymbols und eines Leckagewerts. Die Leckagemerkmale dieser 
Maske mit dem EE-Anschlussstuck werden durch dieses Leckagesymbol ausgedruckt (12). Das 
Leckagesymbol und der Leckagewert stellen die beabsichtigten Leckagemerkmale des Anschlusse. 
dar. Bei Beatmungsgeraten, die mit einer Maskenauswahlsteuerung ausgestattet sind, den 
Leckagesymbolwert (12) eingeben, der mit dem Leckagesymbolwert auf der Maske ubereinstimmi 

Optimale Anpassung

/ t \  W a rn h in w e is : Sicherstellen, dass das richtige gekrummte Maskenanschlussstuck verwendet wi- 
1. Das gekrummte Anschlussstuck montieren, das zu dem nichtinvasiven Beatmungsgerat passt, ■' 

dem die PerforMax Maske verwendet werden soil.
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3 Pfijfen, ob das Beluftungsventil ordnungsgemaB funktioniert, wenn das EE-Anschlussstuck mit dem 
- i^tegnehen Ausatem-ZBelufrungsventil verwendet wird. Die Klappe des Beluftungsventils beftndet sich 

gj^rummten Anschlussstuck der Maske. Sicherstellen, dass die Klappe wie foigt funktioniert-

• sicherstellen, dass die Klappe am Beluftungsventil ftach anilegt so
K i™  Offnung im Ventil Raumluft eindringen kann, Bei eingeschaltetem Luftstrom 

^ I te  die Klappe die groBe Luftoffnung bedecken und Luft vom CRAP- oder Bi-Level-Gerat sollte in

funteonle., muss

'  BelQftungsventil nicht blockieren. Sicherstellen, dass das

S e t C h t n  n “  Ausatemdffnungen

beide) det unteren Clips Idsen
(AbNdung 2-D). Die Maskenhalterung und Maske uber den Kopf des Patienten ziehen Die Maske

S r t S s t h a t e T '“^'"" -
4. Die'Maskenhalterung in Position schieben. Das obere Band liegt auf dem 

Scheitel des Patienten. Das Querband muss unten am Hinterkopf des 
Patienten aniiegen. Die unteren Clips anbringen und die Bander mit 
den Laschen an der Maskenhalterung festziehen. Nicht zu fest anziehen.
Endgultige Einstellungen werden vorgenommen, wenn der Patient liegt.

5. Die Oberseite des Roisters beruhrt das Gesicht direkt uber den 
^fenbrauen (Abbildung 2-A). Das obere Band anpassen, aber nicht 
zufest anziehen. Die Unterseite des Roisters beruhrt das Gesicht direkt 
uber dem Kinn. Das gesamte Polster sollte fest, aber bequem am Gesicht 
^ 5  Patienten aniiegen. Falls die unter „GroCenanpassung der Maske'
^  ipbenen Kontaktsreilen auf dem Gesicht nicht eingehalten werden 
kennefi, muss eventuell eine andere MaskengrdBe gewahit werden.

6. Der Patient sollte flach oder mit leicht hochgestelltem Kopfteil liegen
7. Wenn das gekrummte Anschlussstuck mit dem integrierten Ausatem-/

Juftungsventil (EE) verwendet wird, den flexiblen Schlauch des Thera- 
iegerats an den 22-mm-Buchsenanschluss anschlieBen. Bei Verwendung 
des gekrummten Standardanschlusses (5E) das Patientenschlauchsystem 
andiesen anschlieften.

' 'A b b i ld u n g  2
A = Maskenpolster 
В = Laschen der 

Maskenhalterung 
C= Gekrummtes

Maskenanschlussstuck
(hierEE)

D-UntererCip

33



Abbildung 3
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8. Den Luftstrom einschalten. Sicherstellen, dass sich die Maske wahrend 
der gesamten Ein- und Ausatmung nur wenig (6,35 mm bis 12,7 mm) 
vom Gesicht des Patienten abhebt. Den Patienten anweisen, mit 
angelegter Maske verschiedene Positionen einzunehmen (auf dem 
RCicken.aufder Seite,aufdem Bauch liegend).

9. Letzte Einstellungen mithilfe der Laschen an der Maskenhalterung 
vornehmen (Abbildung 2-B).

Abnehmen der Maskenhalterung und der Maske 
Wenn der Patient flach oder leicht aufgerichtet im Bett gelagert ist, 
zunachst einen (oder beide) der unteren Clips von der Maske Ibsen und 
die Maske nach oben schieben. Die Maskenhalterung vorsichtig vom Patienten abziehen. Wenn 
der Patient sitzen kann, einen (oder beide) der unteren Clips Ibsen und die gesamte Maske mit dc-r 
Halterung vom Koptdes Patienten abnehmen.

Auswechsein des gekrlimmten Anschlussstucks
Abnehmen: Den Gesichtsplattenanschluss festhalten und das gekrCimmte Anschlussstuck durci, 
behutsames Ziehen und Drehen von diesem entfernen.

Ersetzen Oder Einsetzen: Den Gesichtsplattenanschluss festhalten und gleichzeitig das gekrun-,r, • 
Anschlussstuck der Maske mit elner leichten Dreh-/Druckbewegung in den Anschluss stecken, 
Hierfur keine ubermalSige Kraft anwenden bzw. kelne Werkzeuge verwenden.

Abbildung 4
A = Schlitz fur oberes Maskenhallerungsband 
В = Maskenpolster
C = Srift furuntererr Maskenholterungschp 
D = Qesichrsplatte ф
E =  Ausaterrverrtil
F = Gekrummtes AnschlusssTuck mit integrierter̂  Ausatemverruler 

und Beluftungsventil (EE)
G = Klappe (innen)
H = Druckventile
I = Gekrummtes blaues Standard-Anschlussstuck (SE)
J -  Zubehordrehgelenk (verbindet gekrOmmte AnschlussstQcke r  

dem Schlauchsystem)

Spezifikationen
Д  Wanihinweis: Die techmschen Oaten der Vollgesichtsmaske PerforMax EE sind fClr den 
^medlzinischen Betreuer bestimmt, damlt dieser feststellen kann, ob die Maske mit Ihrem 

CpAP- Oder Bi-Level-Therapiegerat kompatibel ist, Wird die Maske abweichend von diesen 
jgchnischen Daten oder mit nicht kompatiblen Geraten verwendet, kann die Maske unbequem 
sein, nicht richtig abdichten, eine optimale Therapie nicht erreicht werden, oder die Funktion 
derVorrichtung kann durch Leeks oder variierende Leckageraten beeintrachtigt werden.

Beabsichtigte Leckage fur das EE-Anschlussstuck

.s p ir e n  cs P .r fo -M * K  m it , n . . g r l . r t . m  g .k r u m m t .n  A « » . . .m -/ B . l u f t u p g s v ,n „ t -A n » t h l u » . « i J .k  (E£) 

R . . p l r o n , «  P . r t o , M . .  m l ,  l n , « , , l . „ e m  lEEl A „ « h l u „ « U c k  u n d  E in w .g -S t h l .u c h s y .t .m  (D E P )

*  R e ,p l ,o n i „  P . , f e r M . .  m i, I n t . g r i . r t . m  (E E I А п . , Ы и , . « и с к  u n d  W h I .p e ,  S w i . . l  г
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D ru c k a b fa l l  c m  Н р  (hPa) fu r  E E -A n s c h lu s s s tiic k

SQSLPM inOSLPM
0,52 1,07Small/Large/Extra Large 

T o tra u m  

Small -  375 ml 
Large = 550 ml 
Extra Large = 717 ml

L a g e rb e d in g u n g e n

Temperatur: -20 °C bis +60 "C
Relative Luftfeuchtigkeit: 15 % bis 95 % nicht kondensierend 

E n ts o rg u n g

Gemai3 den drtlichen Bestimmungen entsorgen.

B e s te l ln u m m e rn

Eine vollstandige Liste der Produkte und Bestellnummern finden Sie unter www.philips.com/perfor 
Oder setzen Sie sich mit dem Kundendienst von Philips Respironics unter 1 -800-345-6443 (in den 
USA Oder in Kanada) oder 1-724-387-4000 Oder Respironics Deutschland unter +49 8152 93060 ir 
Verbindung, um weitere Informationen zu erhalten.

js o p r e v is to

020 kg) a los gue se le. haya p,escri,o teaa “a ы ^  f  ^
^  S6IO deben ablizarse en paclen.es 030  kg, a ,os gpe se les haya p S o  1“

Ф  Nota importante: la mascarilla facial completa PerforMax FF dknnno н 
degrade, рог lo gue no es necesaho utifea, un dlsposlbyp espba.oL 

larrrascarillafacial completa
3dministraci6n de ventilacion no invasiva. La m aL rilla  зеТеьГиЫ каг^ 
i/entlladores que disponen de los sistemas de <;рп, ,г[н=н i °  ^  °  accesono de los
de faflo de ventilacion, у cuyo uso se destina a la administra responder en caso
oCPAP para el tratamiento de fallos r S  atodos 

. d^sueho. Esta mascanlla esta indicada p ^  °  ^bstructiva
dosfritalario 0 institucional. La ma^ahSa pTn^ha
(>20 kg) que seen candidates adecuados para la venribrin pacientes a partir de 7 ahos
extra grande solo deben utilizarse en pacientes f>30 kq) que н mascarillas grande у
ventfaddn no invasiva. '^^ndidatos adecuados para la

@  N ota im p o r ta n te ;  la mascarilla facial completa PerforM^,. ff h- ^

© N o ta :  esta mascanlla no contlene latex de caucho natnral nl DEHP.

^fcve+tencias:

■ ЕШ mttscarilla no es adecuada para la ventilacion de soporte vital 

« o s p ^ “ - = ~ -
s^un sea necesaho. "  °'^^^'^P^^ce cualquier componente,

eTendiente” ' ■=' -  <r«Posltivo espiratorio

36
nascarllla facial completa PerforMax SE no Incluye una xalvula antlasftxia gue permitiria gue el
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paciente respirara en caso de fallo del ventilador.
Esta mascarilla esta disenada para utilizarse con los sistemas CPAP о binivel recomendados por 
su profesional medico о terapeuta respiratorio. No utilice la mascarilla si el sistema CPAP о biniv& 
no esta encendido у funcionando correctamente. N o  b lo q u e e  n i in te n te  s e lla r  e l c o n e c to r  

e s p ira to r io .  E x p lic a c io n  d e  la a d v e r te n c ia : los sistemas CPAP se ban disenado para usarse con 
mascarillas especiales que induyen conectores con orificios de ventilacion que permiten el flujo 
continue de aire hacia el exterior de la mascarilla. Cuando la maquina CPAP esta encendida у 
funcionando correctamente, el aire fresco proveniente de esta expulsa el aire espirado a traves 
del conector espiratorio acoplado a la mascarilla. Sin embargo, cuando la maquina CPAP no esi  ̂
funcionando, no se proporciona suficiente aire nuevo a traves de la mascarilla у el aire espirado 
podria reinhalarse. Esta advertencia se aplica a la mayoria de modelos de sistemas CPAP. La 
reinhalacion del aire espirado durante varies minutes puede producir asfixia en algunos cases.
Al utilizar la mascarilla facial completa PerforMax EE se debe mantener una presion minima de 
4 cm H.O (hPa).
No bloquee ni intente sellar la valvula antiasfixla de la mascarilla facial completa PerforMax EE.
Si la mascarilla facial completa PerforMax EE se cae al suelo, compruebe que no se hayan obstn.: 
los orificios espiratorios antes de su uso.
Si se emplea oxigeno con el dispositive, el flujo de oxigeno debe apagarse cuando el dispositr.i 
no este funcionando. E x p lic a c io n  d e  la a d v e r te n c ia ; cuando el dispositive no este en 
funcionamiento у el flujo de oxigeno permanezea active, el oxigeno suministrado al tube del 
ventilador puede acumularse en la carcasa del dispositive. El oxigeno acumulado en el interior c- 
dispositivo constituira un peligro de incendio.
El oxigeno alimenta la combustion. No debe utilizarse oxigeno cuando se esta fumando о en 
presencia de una llama expuesta.
A un flujo fijo de oxigeno suplementario, la concentracion de oxigeno inhalado variara en funci- 
de los ajustes de presion, el patron respiratorio del paciente, la mascarilla elegida у la tasa d e ' 
Esta advertencia es valida para la mayoria de las unidades CPAP у binivel. щ
La presion del sistema у la terapia de oxigeno para una mascarilla PerforMax de RespironiCs no 
siempre son las mismas que para las mascarillas nasales о nasales у orales. Al cambiar el tipo de 
mascarilla, determine el nivel de presion correcto у la terapia de oxigeno adecuada. Si utiliza 
el codo con valvula antiasfixia у espiratoria incorporada, tenga en cuenta que en el conector 
espiratorio existe una fuga intencional continue, por lo que debe garantizar que la presion у la 
terapia de oxigeno se mantengan contra este mayor nivel de fuga.
Con presiones CPAP о EPAP bajas, el flujo a traves del conector espiratorio puede ser inadecua'.i'

para elifPinar todo el gas espirado del tubo. Es posible que se produzca reinhalacion 
,  Si seaflade otro dispositiyo espiratorio al circuito del paciente, quiza necesite a ustar el nivel de 

presibn para compensar la fuga adicional de dicho dispositive ^
.  En algunos paoentes podria aparecer enrojecimiento de la piel, irritacion о molestias Si esm 

sucede, interrumpa su uso у consulte al profesional medico rnoiestias. Si esto

.  Si el paciente experimenta los sintomas siguientes durante el uso de las masranib< .  н - .  
quit^rselas, debe ponerse en contacto con su medico- molestias inu .u^i^

para respirar, d,s,e„si6n es to^ca l, eruaos. dolor

P 'П 9 -  еп^со^гГоо  on

,  El uso de una mascarilla nasal о facial completa puede causar molesria^ рп inc н . i
0 la mandibula. asi со то  agravar on p ro b lL a  dental existente СопаиьГа so S e n  
si presenta alguno de estos sintomas. ^ rnedteo о dentista

• Esta mascarilla no debe utilizarse en pacientes пир ^p nion, о 
norespondan о no puedan quitarse la Г а а г Г  "

• Esta mascarilla no se recomienda para pacientes oup р^грп ттстНоо
рог un medico que pueda inducir el vbmito. ^  medicamento recetado

. pebera supen/isarse al paciente con los medios medicos adecuados у necesarios 

. Esta mascarilla contiene pequehas piezas que pueden provocar atraganSmiento 
C o n tra in d ica c io n e s

" Г т Г е Г о д Т о с " " ^ ^ ™ п е с :
esfintercardioesofagico, reflujo excesivo disfunrinn HpI a • ^ funcion del
quitarse la mascarilla. ' °  pacientes que no puedan

Simbolos

A  -^venencia о 
precaudon

Nora © Sugerenda

[ ■ ^  ConsulTelas
instruedones de uso 12 Valor у  simbolo 

de fuga
No contierie latex 
de caucho natural
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Si utiliza el codo EE con valvula antiasfixia у espiratoria incorporada, compruebe que la valvul.j 
antiasfixia funcione correctamente. Ubique la aleta de la valvula antiasfixia dentro del codo de- 
mascarilla у veriftque que funcione de la siguiente manera:
•  Con el flujo de aire apagado, compruebe que la aleta de la valvula antiasfixia este en posiuof̂  

horizontal, de manera que el aire ambiente pueda fluir a traves de la abertura grande de la 
valvula. A continuacion, conecte el flujo de aire у compruebe que la aleta cubra la entrada qj 
aire grande у que el aire del dispositive CPAP о binivel fluya hacia el interior de la mascarilla 
Si la aleta no se cierra о no funciona correctamente, cambiela.
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Endenda e) А ф  de aire, Verifique que la mascarilla solo se eleve 
(gyemente sobre la cara del paciente (de 6,35 mm a 12 7 mm) 
durante un ado  respiratono complete. Haga que el padente adopte 
diferentes posjciones para dormir (supina, lateral, decubito prono) 
con la mascarilla colocada. f-'uiio;

9. fiealice los ajustes finales usando las lenguetas del arnes (Figura 2-£ 
Extraccidn del arnes у la mascarilla

A  Advertencia: no bloquee la entrada de aire nuevo en la valvula antiasfixia, Asegurese de Siel pac'^nte esta recostado о apoyado en la cama, desconecte orimpm
que la valvula no este bloqueada con secreciones у de que la aleta est^ seca. No bloquee 
selle los orificios espiratorios,

Abra el arnes en una posicion amplia у desconecte una de las presillas inferiores (o ambas) 
(Figura 2-D). Deslice el arnes у la mascarilla sobre la cabeza del paciente, Sostenga la mascar ; 
sobre la cara del paciente por la protuberancia del soporte facial. No sostenga la mascarilla r*  
el codo.
Deslice el arnes hasta su posicion. La correa superior se apoyara 
sobre ia coronilla del paciente. La correa transversal se colocara en 
una posicion baja sobre la parte posterior de la cabeza del paciente.
Conecte las presillas inferiores у apriete las correas por medio de 
las lenguetas del arnes. No apriete demasiado. Los ajustes finales se 
realizaran una vez que el paciente se haya recostado.
La parte superior del almohadillado entrara en contacto con la cara 
justo por encima de las cejas (Figura 2-A). Ajuste la correa superior 
pero sin tensarla demasiado. La parte inferior del almohadillado 
entrara en contacto con la cara justo por encima del menton. El 
almohadillado complete debe cehirse de manera correcta, pero 
comoda, a la cara del paciente. Reconsidere el tamaho de la mascarilla 
si no logra los puntos de contacto facial descritos en Eleccion del 
tamaho de la mascarilla.
El paciente debe estar recostado о la cama debe ajustarse en una 
posicion reclinada.
Si utiliza el codo EE con valvula antiasfixia у espiratoria Incorporada, conecte el tubo flexible 
del dispositive terapeutico al conector hembra de 22 mm. Si utiliza el codo SE, conecte el с1го1| 
del paciente al codo SE.

hacia arriba. Con suavidad, separe el arnes de la cara del paciente. Si el Figura 3
padentepuede incorporarse, desconecte una de la'; nrpciibc ,
l3 mascarilla sobre la cabeza del paciente, ^ eriores (o ambos} у deslice el arnes

Como sustituir el codo de la mascarilla 

Para retirarlo: sostenga la parte central del soporte facial
eicentre del soporte facial. I у tire del codo girando con cuidado desde

para sustituirlo о cambiarlo: presione el т Н о  Hq ь  n 
'  fadalygfrelo ligeramente mientras sostiene la oarte с р п ^ ’ы  soporte

demasiada fuerza ni utilice ninguna henam!enta

Figura 2
A = Almohadillado de.

mascarilla Ф  
В = Lenguetas del 0 !' - 
C = Codo de la masc.̂ ' 

(semuestraelfr 
D =  Presilla inferior

! arnes

1 _

Figura 4

A =  Ranura para la correa superior del arnes 
о -  Almohadillado de la mascarilla 
C = Enganchepara la presilla Inferior del c
0 ~ Parte central del soporte facial 
E =  Conector espiratoria

G -  Aleta (Interior)
H -  Orificios de saltda de la preslon
1 =  Codo estandar azul (SE)
J = Conector giratorio auxlliar (conecta los codos al tubo)
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E s p e c if ic a c io n e s

Д  A d v e r te n c ia : las especificaciones tecnicas de la m a s c a r il la  fa c ia l c o m p le ta  P e r fo rM a x  EE se
proporcionan para que su profesional medico determine si es compatible con su dispositive) 
terapeutico CPAP о binivel. Si la mascarilla se utiliza fuera de estas especificaciones о con 
disposilivos incompatibles, pueden producirse las situaciones siguientes: que la mascarilla 
resulte incomoda, que el hermetismo de la mascarilla no sea efectivo, que no se administre la 
terapia optima о que una fuga о variacion en la tasa de fuga pueda afectar al funcionamiento 
del dispositivo.

F u g a  in te n c io n a l p a ra  e l c o d o  EE

Caid3 c m  H^O (hPa) p a ra  e l c o d o  EE

__  __________________50SLPM inO ‘̂ lPM
^^JJ^ I^ r^d e /E x tra  grande 0,52 1,07

Espaciom uerto

Pequefta = 375mL 
Grande = 550 mL
Extra grander 717 ml

C ond ic iones d e  a lm a c e n a m ie n to

femperatura: -20° a +60 °C
Hun>edad relativa: del 15 al 95% sin condensacion

D ese ch o de  la u n id a d

peseche el dispositive de acuerdo con las normativas locales.

NuiTteros d e  p e d id o s

Visite www.philips.com/performax para una lista completa de productos e informacion para pedidos 
0 pdngase en contacto con el servicio de atencion al cliente de Philips Respironics en el nOmero 
,-800-345-6443 (EE. UU. о Canada) о 1-724-387-4000 о Respironics Deutschland en el numero 
+498152 93060 para obtener informacion adicional.

-  PerforM ax d e Respironics t

-  P e rfo rM ix  de Respironics c 

PerforM ax de Respironics c

fc o d o  d e v ilv u la  antiasfixia/espiratoria incorporadolEEl 

s codo |EE) у circuitodesectiable lOEP) incorporidos  

scodo (EE) у W hisper Swivel 2 Incoiporados
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А mascara L  rosto inteiro PerforMax EE foi concebida para servir сото  uma interface para a aplica^^' • recomendados pelo
, nivpi. ans narientP. c.7 I seu proPssiona rneuico ou terapeuta respiratono. So use a mascara sp n h.  голо ,.de terapia de pressao positiva continua nas vias respiratorias (CPAP) ou de dois niveis aos pacientes. 

mascara foi concebida para uso em urn tinico paciente no ambiente domestico ou em varies pacientej 
no ambiente hospitalar/clinico. A mascara de tamanho pequeno deve set utilizada em pacientes de 
mais de 7 anos (>20 kg) para os quais a terapia de pressao positiva continua nas vias respiratorias (CP/ip 
ou de dois niveis tenha sido indicada. As mascaras grande e extra grande devem ser utilizadas em 
pacientes (>30 kg) para os quais a terapia de pressao positiva continua nas vias respiratorias (CPAP) оц j 
de dois niveis tenha sido indicada.
^  Observapao importante; A mascara de rosto inteiro PerforMax EE possui uma porta de expirapao 

embutida, portanto nao ha necessidade de um dispositive de expitapao separado.

A mascara de rosto inteiro PerforMax SE foi concebida para servir сото uma interface para о paciente 
para a aplicapao de ventilapao nao invasiva. A mascara deve ser usada сото  um acessorio para ventilado-p 
que possuam alarmes e sistemas de seguranpa adequados contra defeitos do ventilador, e que foram 
criados para administrar a pressao positiva continua (CPAP) ou ventilapao de pressao positiva para о 
tratamento de falha respiratoria, insuficiencia respiratoria ou apneia obstrutiva do sono. Esta mascara dê f 
ser usada em varies pacientes somente no ambiente hospitalar/clinico. A mascara de tamanho pequenc 
deve ser utilizada em pacientes de 7 anos ou mais velhos (>20 kg) que sejam candidates adequados pa-a; 
ventilapao nao invasiva. As mascaras de tamanho grande e extra grande devem ser utilizadas em pacie'ite 
(>30 kg) que sejam candidates adequados para a ventilapao nao invasiva.
S  Observapao importante: A mascara de rosto inteiro PerforMax 5E nao possui porta de expirapao

embutida. Um dispositive de expirapao individual deve ser usado com esta mascara.

О  Nota: Esta mascara nao contem borracha de latex natural ou DEHP.

/ К  Advertencias:
•  Esta mascara nao e adequada para oferecer ventilapao de suporte a vida. ^
•  Lave a mao antes do primeiro uso. Verifique se a mascara nao esta danificada ou desgastada 

(rachaduras, fissuras, rasgos, etc.). Descarte e substitua os componentes que forem necessarios.
• A mascara de rosto inteiro PerforMax 5E requer um dispositive de expirapao separado.
•  A mascara de rosto inteiro PerforMax SE nao inclui valvula anti-asfixia que permite ao paciente 

respirar no caso do ventilador apresentar defeito.
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I dupio esbver Ngado e funcюnando corretamente. Nao bloqueie nem te^
f  de expirapao. Expl.capao da advertencia: Os sistemas de CPAP devem ser usados cor^ mascaras 

especiais com conectores dotados de orificios de ventilacan т гя  normiu. a mascaras
fora da mascara. Quando uma maquina de CPAP esta ligada e operando согге"!атепгГп °  h"'
m^quina de CPAP elimina о ar expirado pela porta de exnirarsn rnnn t .ч ■ °  da
; ; „ d o  a maquina de CPAP nao es.lver L c i S o

pela mascara e о ar expirado podera se, inspirado npvamente. Este avisp st a p io  fr^a ionaT™ " 
modelos de sistemas de CPAP, A reinspirapao do ar exoirado nnr m.,k нГ ^
alguns casos, provocar a sufocapao do paciente rr^mutos pode, em

• S T eE S : ™ ™ ^ a d f   ̂ rosro inteiro

. Nao bloqueienem rente vedar a valvula decontroledearHam;5qr=r=H .

. caso a mdscara de ros.o ,nre,ro PerforMax EE . е Г а * *  r j e r m S " ;  “ “ J X u t d T ”
expirapao nao esta obstrufda antes de usa-la, dueseaaberturada

. йохгдёпю for utilizado com о dispositive, о fiuxo de oxigenio deve ser desliqado ouando n
, depositivonaoestiveremfuncionamento ЕхпПгагДпнЛн.,хЕхе»- • “ ^^"S^'^O'^'J^ndoo

se encontra em fpneonamento e о Г о  de o ^  °
tubo do ventilador pode se acumular dentro da raiya Hn w • ^ ^°'’'̂ e‘cido para о
doaparelho representa um rS o  dTinSndio °  ^

■ S = S = = H =
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•  5е outro dispositivo de expira^ao for adicionado ao circuito do paciente, talvez seja necessano 
ajustar 0 nivel de pressao para compensar о vazamento adicional do dispositivo de expira^ao.

• Alguns usuarios podem apresentar vermelhidao, irritagao, ou desconforto na pele. Se isso ocorr^. 
interrompa о uso e entre em contato com seu medico.

•  О medico do paciente deve ser contatado se о paciente apresentar os seguintes sintomas 
enquanto estiver usando a mascara ou depois de remove-la; Desconforto incomum no peito, 
falta de ar, distensao abdominal, arrotos ou dores de cabe(;a fortes: olhos secos, dor nos olhos ci 
infecqao nos olhos; visao emba^ada. (Consulte urn oftalmologista se os sintomas persistirem.i

•  О uso da mascara nasal ou de rosto inteiro pode causar dores de dente, gengiva ou maxilar 
ou agravar problemas dentarios existentes. Consulte seu medico ou dentista caso aparegam 
sintomas.

•  A mascara nao deve ser utilizada em pacientes que nao cooperem, que apresentem deficienc: 
que afetem о uso do equipamento, nao reajam ou sejam incapazes de remove-la.

•  Esta mascara nao deve ser usada em pacientes que estejam tomando medicamentos que ро^л r- 
provocar vomitos.

• A monitoragao adequada do paciente deve ser feita de acordo com a indicagao medica.
• A mascara contem petjas pequenas que podem provocar risco de asfixia.

Contraindicaqoes
Esta mascara nao e indicada para pacientes que apresentem as seguintes condigoes; glaucoma,
cirurgia ocular recente ou olhos secos, hernia hiatal, fungao deficiente do esfincter cardiaco, refk.-
excessive, reflexo de tosse debilitado; ou em pacientes que nao sejam capazes de remover a
mascara por si proprios.

Leia e enrenda as instru(;6es completamente.

Simbolos

Advertenda 
ou Cuidado Q

Observâ do © Dica

r T ^ I  Consulte as 
b -L J  /nsfruqoes

1 О Simbolo Este produto nao
i 2 в valor de XjC contem Idtexde

deuso vazamento bonacha natural

Antes deusar 

« Lei3 c -------------- --- '
t  Lave 3 mascara a mao.
• Ljmpeotostodopaciente.
.  Verifique se as dimensoes da mascara e do fixador cefalico sao as corretas 

, \^eritique se о dispositivo de terapia, isto e о vpnt;uor,r
seguranqa,foiaprovadoantesdeserusado. ' alarmes e sistemas de

'  T '  '  I f  fundonando corretemente• Para a SE, venfique se existe um cotovelo azul na таегэгд <= ,-.k
vSlvda an,i-a.f,x,a que pe,mite ao padente respire, no caso do v e ijtM o r a h a T "

’  ^ « t i v e r  qTebQda^ substitua-a se a almofada estiver dura ou tiver rachaduras, ou se alguma

. Venfique a(s) pressaofoes) do dispositivo de terapia. 
lnstru?6es delimpeza

L Lave a mascara a mao com agua morna e detergente liquido suave.

' nem solucdes ш п И г^ ы Г с !*

1  aixague bem. Deixe secar ao ar livre completamente antes de usar.

Д  Cuidado: Nao tente limpar о fixador cefalico. Substitua-o quando estiver sujo
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D im e n s io n a m e n to  d a  m a scara

Para selecionar о tamanho adequado da mascara, a almofada da mascara deve envolver о rosto sgr> j 
obstruir a visao do paciente.
F ig u ra  1-A : A parte superior da almofada deve estar apoiada confortavelmente na parte central da 
testa, acima das sobrancelhas.
F ig u ra  1-B: A pane inferior da almofada deve estar apoiada confortavelmente abaixo da boca e 
acima do queixo.

C o n e x a o  d o  f ix a d o r  c e fa lic o  e  d a  m a scara

D e s c o n e x a o : Solte as linguetas superiores do fixador cefalico e puxe as tiras atraves das ranhuras r. 
parte superior da placa da face. Solte os grampos inferiores da mascara 
aplicando uma pressao suave.
C o n e x a o : Passe as linguetas do fixador cefalico atraves das ranhuras na 
parte superior da placa da face e dobre-as para tras para prende-las sobre 
as tiras do fixador cefalico. Prenda os grampos inferiores na mascara 
aplicando uma pressao suave.

C o to v e lo s  d a  m a sca ra

C o to v e lo  d e  e x p ira ^ a o  (EE): О cotovelo EE ambar tern uma valvula de 
expirai;ao e de controle do ar embutida.
C o to v e lo  p a d ra o  (SE): О cotovelo SE azul nao tern uma valvula de 
expira(;ao embutida nem de controle do ar.

S fm b o lo  d e  v a z a m e n to  d o  c o to v e lo  EE

Alguns ventlladores podem incorporar о uso de um simbolo e valor de vazamento nos 
procedimentos de configura(jao da sele^ao da mascara. As caracteristlcas de vazamento desta 
mascara com о cotovelo EE tern este simbolo de vazamento (12). О simbolo e valor de vazamenr 
representam as caracteristlcas de vazamento intencional da interface. Nos ventiladores equ^dob 
com о controle de Selegao de Mascara, insira о valor de simbolo de vazamento (1 2) que 
corresponde ao valor de simbolo de vazamento da mascara

O b te n ^ a o  d o  a ju s te  c o r re to

A  A v is o : Verifique se о cotovelo da  mascara e о correto.
1. Instale о cotovelo apropriado para о ventilador nao invasivo a ser usado com a PerforMax.
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do dispositive de CPAP ou de dois niveis deve fluir nar;, н t ^ ® °  provemente
case a lingueta n.o feche ou n a o a  mascara

■ t
Nao bloqueie nem vede as aberturas de expirapao "

■faheo. Nao aperte demais. Os ajustes finals sao feitos quando о 
 ̂ptciente estiver deitado.

Sj ф п е  superior da almofada fica em contato com о rosto, imediata- to? ''Г н  ^°brancelhas (Figura 2-A). Ajuste a tira superior mas 
wo aperte demais. A parte inferior da almofada fica em contato com о 
*sto, imediatamente acima do queixo. A almofada inteira deve encaixar 

^/^°^^o^avelmente no rosto do paciente. Avalie novamente о 
larjho da mascara se nao for possivel obter os pontos de contato 
..IDs na sepao Dimensionamento da Mascara

idente deve estar deitado ou a cama deve estar ajustada em 
iipao reclinada.

^ s t iv e r  usando о cotovelo EE com uma valvula de expirapao/conrrole

t a a  S ' d i s p o s i t i v o  de terapia com a 
f r a  femea de 22 mm. Se estiver usando о cotovelo padrao SE, conecte 
■ rcu ito  do paciente ao cotovelo SE.

r ig u r a  2

A = Almofada da mascara 
8 = Linguetas do fixador 

cefalico
C = Cotovelo da mascara 

(EE mostrado)
D = Grampo inferior
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' Figura 3

8 Ligue о fluxo de ar, Verilique se a distancia entre a mascara e о rosto 
do paciente e pequena (6,35 a 12,7 mm) durante um cicio respiratono 
complete. Faqa о paciente deitar em diferentes posiqoes (supino, 
lateral, ptonaqao} com a mascara colocada.

9. Fapa os ajustes finals usando as linguetas do fixador cefalico 
(Figura 2-B).

Remogao do fixador cefalico e da mascara
Se 0 paciente estiver deitado na horizontal ou contra a cama, desconecte 
primeiro um (ou os dois) grampo(s) da mascara e deslize a mascara para 
cima. Puxe о fixador cefalico do paciente com cuidado. Se о paciente 
pudet sentar, desconecte um dos (ou os dois) grampos inferiores e deslize 
a mascara e о fixador cefalico sobre a cabega do paciente.

Reinstalagao do cotovelo da mascara
Para remover: Segure о conector da placa da face, puxe e torga delicadamente о cotovelo do 
conector da placa da face.
Para substituir ou trocar: Pressione о cotovelo da mascara no conector da placa da face torcendo-o 
ligeiramente e segurando о conector da placa da face. Nao force demais nem use qualquer ferrar ■:

Figura 4
A -  Ranhura para a rira do trxador cefalico superior 
В = Almofada da mascara 
C = Poste para о grampo do fixador cefdlico inferior 
D =  Conector da placa da face 
E = Porta deexpirapao
F = Cotovelo com portas de expirapao e vaivula de controltW ■ •" 

embutidas (EE)
G = Lingueta (interna)
H = Portas de controle da pressdo 
I = Cotovelo padrao (5 0  azul
j  =  Acessorio articulado (conecta os cotovelos com о tubol

^jecincagoes

gUspositivo de terapia CPAP ou de dois nfveis Se iisaHa ^ compativel com о seu
pspositivos incompativeis a mascara code firar и f especificagoes ou com
nao ser eficaz, a terapia fdeal Z e  nao ^ Pode

l^ a m e n to  podem afetar о funcionamento do c ^ s p o s it iv r '^ " " '^
Vazamento intencional para о cotovelo EE

- P e r f o r M a x  I 

- P e r fo r M a K i  

P a rfo rM a K  <

r. d .  v i l v u l .  d *  a .  . , / . x p i , a , a o  (E E ) . m b u , ) d o  d .

r. « . d v . , c  ,E E , . „ , b „ . . d o  .  .„ С Ы Г О  ,D £ P . П .  ,  н  Г
.  c « o v . , o  ,E E )  e „ , b « . . d o  .  W M . p „  S w iv e l  .  d ,  R „ p „ o n . „
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Q u e d a  d e  p re s s a o  c m  H jO  (hP a) p a ra  о  c o to v e lo  EE

___________________________ 50SLPM IQQSLPM
Pequena/Grande/Extra Grande 

E spa(;o m o t to  

Pequeno = 375 m l

0,52 1,07

r |̂ рк.иН=''ЧЛРГ10Г1
j |J lo r rp 6 o to n n  MdoKQ P e rfo rM a x  EE лпс,пп!г̂ .̂

Grande = 550 mL 
Extra Grande = 717 m l

C o n d i^ o e s  d e  a rm a z e n a m e n to

Temperatura: -20°C a +60°C
Umidade relativa: 15% a 95% sem condensaqao
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ViQ Tr]v 
H MQOKO

D e sca rte

Descarte о equipamento de acordo com as normas locals.

N u m e ro s  p a ra  fa z e r  n o v o s  p e d id o s

Visite о site www.philips.com/performax para obter uma lista completa dos produtos e fazer novos 
pedidos, ou entre em contato com о Serviqo de Atendimento ao Cliente da Philips Respironics peio 
telefone 1-800-345-6443 (EUA ou Canada) ou 1-724-387-4000 ou Respironics Deutschland pelo 
telefone -i-49 8152 93060 (Alemanha) para obter informapoes adicionais.

...........
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iu rip£(, 010ЛО101 бюбетоиу котаЛАпАоис ouunv/^ ^ареАкбреуо os
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ripiv апо тг) ХРП'^П
• ДюЗаотЕ KQI KOTavor̂ are nAr̂pcoq iiq
•  riAuvre ото x^pi тг| цаоко.
• Ка0ар(от£ то проошло тои aoSevouc
• ЕпаХрЭбиоте он р рсюка koi о кесраХобЁтрс exouv то ошотб цёуеЭор.
• Av иларх£| толоЭетрцЕУос; pivoYoorpiKoc; otoXpvoq р ларброю оиокеиг^, хРП01цоло1рот£ то 

npoQipETiKo £П10ера Офрау10цатос; pivoyooTpiKou oojXpva. Топо0£трот£ то £Л10£ра бто1 шотг 
р еп|п£бр £пкрау£(С1 тои VQ акоирпа ото ярбошло тои ao0£vouc; koi то ppikukXiko avoivpa vq 
п£р(РаХХ£| то ouX0va.

•  ЕлаХр0£иот£ OTi р оиокеи^ 0£рал£1ос;, л.х. о avanvEuorppac oupn£ptXap3avoiJ£vu)v twv 
ouvayepMwv kqi twv оиотрротшу aocpaXeiac £x£i £niKupw0£i лр1У ало тр хРПор.

•  Гю тр yu)via екпуорр (ЕЕ), 3£3qici)0£it£ 6ti р ЗоХЗ'ба рорр серо XeiToupy£( ошотб.
•  Гю тр OTOvrap ycovio (SE), еХеуЕтг Tpv цлХе ytovia трс; рбокас; kqi ХоЗетг илбфр бТ1 р рбока 

6ev n£piXap36v£i 3aX3i6a кото тро aocpu^iap р onoia 6а ел£тр£Л£ orov ao0£vp vq оуалу££, от 
л£р1лто)ор ЗХаЗр<;тои ауолуеиотбра

• Еп|0£шр£(Т£ тр цаока kqi аупкатаотрате Tpv av то ра&Хорак! £X£i OKXppuvEi р eivqi охюртлс г 
QV £xouv олбо£1 Tux6v гЕортррата.

• ЕпаХр0£Оот£ тру л1£ор (р Tiq л1£О£10 Tpq оиок£и0с; 0£рал£1ас;.

06pyi£q кабарюрои
1. nXuvT£ тр раока ото x£pi xppoiponoiwvrac; С£Отб V£p6 kqi рпю иурб апоррила\л-|кб Л1ати;7. 

Л \  Прооохр: Мру XPpOlpOnOl£lT£ xXojpivp, 01УбЛУ£ир0 р бюХирОТа ко0арюрои пои П£Р1£Х0У,
xXwpivn п OlvOnveupa. Епюрс ppv xppoiponoieiTE бюХирата кабарюрои пои nepi^xouv 
раХакт1К£р р £vu6qtik£c ouoi£c

2. EenXuvre тру каХа. АсрротЕ тру vo OTeyvcuoei пХрршс; orov аёра npiv ало тр хРПРП-

Л \  прооохр: Мру проолаброете va ка0ар1О£Т£ тоу к£сраХоб£тр. Аупкатаотроте тоу к£фаХо6сг 
QV аитбр рилаубет ц ,

AnoXupavop ое n£pi3aXXov voapXeuTiKOu i6pupaTop: Г la хррор ое поХХоСк; ао0£У£1с; о£ 
л£р13бХХоу voooKOp£iou/voopX£UTiKou (бриратос xpnoiponoipoT£ ТОУ обруб алоХирауорс. у а 
va £пау£л£Е£руаот£1Т£ тр раока npiv тр xPPoiponoipo£T£ о£ б1афорет1к6 аобеур. Гю vo ХбЗстг 
аит£с; Tiq o6pyiec £люк£фТ£1Т£ то б|ктиакб тбло www.phiiips.com/perforrnax р EniKOivcovpoif. ц£ 
то тррра £$илрр£трорс; леХотшу трс Philips Respironics ото 1 -800-345-6443 (НПА р Кауабас!' П ото 
1-724-387-4000 р ре тр Respironics Deutschland ото -1-49 8152 93060.

1 0 0  1-B: T o  к о т ы  pepoc TOU pa&Xapiou np^ne, vn n.n, „
а п б та ф р и б ю . -------------' ' " ^ ^ ^ о ^ т а и р е т ш п о п  ■

^ 0 0  I 'B :  T o  к а т ы  р ф о с  то й  р а & А а р ю и  л р^ле , v q  а к о и и л п  п

andTOtTpyouvi. ^  ^  ^ ^ ^ ^ '^ ^ ^ ^ ^ а л о т о о т б р а к а ,

j i i v & a n  т о и  кЕ ф оХ обЕ тр  k q i т р р  р а о к а р  

чюабубеап: А п о о и у б Ё т с  т,г .........а

KQI т р с  pdOKQC

Д ТОСЙУббОП: АпООиУб£ОТ£ TIC £П буы  уХ ш П 1'б£С то и  ктгппХ А • 
опб TIC охюрес о т о  £П0 УЫ p jp o c  т п с  л о п п , тгл̂  л ^ ^ *^ °^ ° '5 £ тр  KQI траЗр̂ те то Х п ,, • 
:р0 ^ а с  та  о лаХ а, ^  '^Р О оы л,5ас. А л о а и у б б а тс  та  а Г б  тр  р й о Т а "^^rp a^w vra cT a  алаХ а.

гШаг]-- П ерботе  н с  уХ ш тобес то и  к га а Х ^ Л с т  • 

згоетбуо) р £ р о с  тр с  л р о о ш л 1б а с  ко , бшХ^ыоте т Г л ‘Г

о т о  Х о и р б к ю  т о и  к£ф аХ об£тр К о и н т W  ™  
ni^CovTQc та  алаХ б. ^  к а т ы  кХш  отр

Гшу|£С M<io'<ac

Гйм ае ктп /о рс  (ЕЕ): Н л о р то ка Х : уы у(а  е кл у о п с  (Г П  б ,г ,р  ■

. « р а т , о м „ п  3 o A p i6 a  « n v o n o  т о . 3 a A p i6 a  р о  с а ф а  

VCPvia № ) :  н  рпАе o to v r a p  у ш „ о  (SE) 6 »  б ю вА тт,
^ J a T w p e v p  3 a X 3 i6 a  е кл у о г1с р 3 0 X3 (6 0  p o p e  обр о

^ Х о б ю р р о п с у ю т р у ы у ( а Е к т т у о п с ( Е Е )  '

• f ' «2) pop
U<p трс оыотрс Сфарроурс

 ̂ р ^ р ^ с
tP n o ,M o n o ip 0 £i п  р о о к а  Р е гГогМ а х^ £П£МЗат1к б  о у о л у е и о тр р о  р£ то у  о л о ю

^̂ХПМа 1



A v  xPHOilJonoieiTe тг) V4)v ia  ёкпуопс ; ЕЕ p£ £УОШ(датшцЁУП З а ^ З й а  £ кпуоп (У ро (]с ; аёр о , enoAnfe Г  

6 т1 п ЗаА р |ба  рог|с; о €р а  XeiToupvei ош о та . E v ro m o re  тг| arpocpiYYQ трс; ЗоАЗ(6 ас роп<; a gp o  о -г / ” *  
E ou ie p iK O  тп с  YCiJviac трр р а о к а р  k q i епаАпбеиотб о н  AsiToupyei ш с °

O t q v  Г) р о п  о ё р о  eivQi anevepyono iriM evn . 3 £Зр 'ш 0£1Т£ 6 ti п  o rpocp iyya  тпё  3oA 3i6ac; p o p ;
3pioK£Tai o£  £П1пе6г| беор, ёто( ш аге  v a  e ivo i б и у о тп  р Е ю обоё  то и  а ё р а  то и  б ш р о тю и  цад  

реуаА ои avo iyp a T o p  т р ;  3 oA 3 i6 q c  Z ip  ouvex£ ia, р£ тр  p o p  а ё р а  e ve p yo n o ip p svp , р отрбфьГ.
9 а  пр£П £1 лАёоу va  ка А и л та  т о  цеуаАо d v o iy p a  ко ( о  а ё р о ;  а л б  тр  о и о к ги р  СРАР р тр  оио<(' 
б и о  £П1П£бшу 0 а  лрёпе) v a  рё £1 £v t6 c т р ;  р а о к а р  A v р ся р6ф |ууа  6 £ v  k Aeivei р 6 ev  А £ (то и п .Г
ошота, avTiKQTaarpoTETpv ' ^
А  Про£1бопо1рор: М р  ф ра(£Т£ тр у  £ io o 6 o  ф р ш к о и  а ё р а  о тр  3 aA 3 i6 a  p o p e  аёра . B£3q ,^6, ' 
6Т1 р 3q A3i6q  6 e V £ iva i ФООУиёУП а л о  £<КП 1П£1Г КШ o n  п  о тл Л < тч л /о  с ;,,л , л п г> л ,л  ЛЛл , . , ^ . . 7 . ' ^ ' .

)Л01Р0 Т£ тр  p o p  0 £р а . Е лаА ре£йот£ 6 ti и л а р х£ ( M ovo £Аах1отр 

^ ф о ) О р  тр е  р а о к а е  ало то  п р бо со л о  т о и  а о0 £ уо и е  (б 35 m m  ёшс 

,2,7 m m ) к а т а  тр  5 ia p K £ ia  £v6p п А р ро и р  avan va u oT iK o u  ки кА о и  

Zpri^OTE а л о  TOV a o 0 £ v 3  v a  ^алАш ое, о£  б ю ф о р е т кё р  еёо£,р Олуои 
( ^ ю  е ^о р , ся о  лА о 1, л р р у р  0 ёо р ) £vcu ф ор а  тр  р б о ко .

9  KdvT£ TUXOV Т£А|кёр ри0м ю £ .р  хр р о щ о л о к о у т о р  Tip уАшТТ1б£Р то и
Л ^ о б £ т р  dxppa 2-В).

^̂ flipeap тои кефаАобётр kqi трр рбокар
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OTI Р [5QA|3|0Q 6£V £ iva i ф роурёур  а л о  £KKpiO£ip KOI 6Т1 р ОТрбф1ууО £(vai СЯЕуур. м р  фраСсП 
оит£  v a  Офрау|'С£Т£ н р  олёр еклуорр,

. Av o i^t£ TOV к£ф аАобётр 0 £ ри О ц ю р  цЕуаАои рруёбоир k o i ал оо и уб ё отЕ  то  ёуо  (р k o i та  био : к-- 
кА|п d x p p a  2 -D ).Z 0 p£ T £ T ov  кбф аАобётр koi тр  р б о к о  n a v w  а л о  то  к£фбА1т о и  ao0£voup . Kn.in-. 
тр р б о к а  л о уш  а л б  то  л р б о ш л о  то и  ao0 £ vo i}p  л ю уо утб р  тр у  а л о  тр у  л р о£ $ о хр  трр п р о о ш ч '^ -  
M p v  к р а т б т е т р  р б о к о  а л б  тр  yo jv ia .

. 1ир£Т£ TOV к£ф аАобётр отр  0£ор  тои. То  £лбусо А о и р б к ! 9 а  З р (о к£ то 1 о т р у  кор и ф р  трр к£фалпг 
то и  ao0£voup . То  о т о и р о я б  A oupoK i 0 а  З р ю к е т о ! сгто л ю ш  р ё р о р тр р  к£фаАё|р то и  a o 0 £ v o u ; 
ХиубёсттЕ та  кбтш  к А т  ko i оф(Ет£ та  А о и р б кю  x p p o ip o n o iu v ra p  Tip 
уАа)тт|б£р КЕфоАобётр. М р  Оф|уу£ТЕ ил£рЗ оА 1кб . O i т£А(кёр pu0 p io£ ip  
6 б  y iv o u v  б то у  о  ao0£vi^p  £ iva i бапАшрёуор.

Т о  £л 6 у ш  рёрор  то и  poE iA ap iou  0 а  ёА0£| ое Елофр р£ то  л р б о ш л о  

а кр |3 ш р  ndvo ) а л б  та  ф ри б ю  d x p p a  3-А). PuOpioTE то  е л о у ш  А ои р бк ! 
аААб p p v  то  оф|уует£ и л Е р З о А кб . То  кбтеи рёрор  то и  paE iA ap iou  
9 а  ёА0£| ОЕ Епофр р£ то  прбосоло  а к р 13сор лбусо а л б  то  npyo u v i,
О А бкА рро  то  paE iAapoKi прёлЕ! va  ЕфоррбСЕ! 0 ф1хтб, аААб бУЕто ото  
п р босол о  то и  ao0£voup . АЕюАоурОТЕ £К VEOU то  рёуЕбор трр р б о ка р  
б у  6 е у  E ivai б и у о тр  р ЕлбЕи^р Елафрр о то  o p p E ia  то и  пр оо со по и  п о и  
п £ р 1ураф 0 УТ01 сттру е уотр то  «EniAoyp то и  р£уё9оир тр р  рбокар».

О а о 0 £ у р р  лрёпЕ ! v a  E ivai ЕопАшрёУОр р то  крЕЗбТ! лрёлЕ! va  
ри0р1отЕ 1О £0ёораубкА ,орр . i м р  Р А МаЫарак, ̂ оокос
л , , О =  ГАш ГПОЕР КЕфОЛОсТ-
A v  xppo ipono iE iTE  тр  УСОУЮ РЕ тр у  Еуосоротсорёур 3 qA 3 i6 o  ЕКЛУОРР/ с  =  FiOVia гпр  и б о ксс  
р о р р  а ё р а  (ЕЕ), оиубёотЕ  тр у  Е икарл тр  ocoApvcoop трр о и о ке и р р  [(раШа! п уш:а
0£рап£(ар  рЕ тр  0 рА и кр  0 и р а  22 m m . A v xppo ipono iE iTE  тр  o ra v r a p  Екяуолр (ЕЕ)1 
ycovla (SE), оиубёотЕ  то  ки кА ш р а  o o Oevo up  р£ тр  o ra v r a p  ycovia (SE). D = Катш кД(я

0EVPP E ivai ЕапАсорёуор ое Ол т ю  р n p p v p  0 £о р , а л ооиубёотЕ

'1хрра3,рфтатоёуа(пка1табсю)кбтсокА|лалбтрраокакаюирЕТЕтррбока ^  -лчм---

___ Ywviap трр рбокар

тп у ш 1а

Нпма 4
А = Ххюцг) уа то snavo) ̂ oupani тои кё(ра\о6гтп
0 = MoEiXapOKi рдакоо '
С  =  Гте /А йю  ую то катш кХт той кец>оХоб1 тп 
D = nXqpvq я р о о ш я й о р  
Е = бира еклюрс,
F = Гшю ре evowpoTiopevep eOpeq ekhvoXio ш  (iaXfii6a р о р р  аёра

G =  1тр6<р1ууа (EocoTEpira)
Н = QupepXqipqp я й а р р

1 =  МпХе OTavTap ycovi'o (SE)
J  =  Проа1р£Т1к6оатро<реао (auvdeei яр  yoiwEppE jq oшXqvшoq)



Пробюурасрёс

Ж  Про£1бопо1ПОП  ̂О' TSixviK̂ c; проб1аураф£<; тпс оХопр6ошпг)с; раокас; PerforMax ЕЕ
ларехо^^о' около о етаууеАцотос; uy£ia<; va npoo6iopioa av q раока eivoi ouppoiq M£ 
ТП ouoK£uq eepansiac; CPAP (Iuvexn<; Эет;кп ni£oq а£раушушу) q e£pan£iQc; 6uo £nin£6u)v. 
Av xpnoiMonotq0£i x^pic va Tqpq6ouv oi пробюурасрёс auT^q q av xpqoiponoiqGei p£ pq 
оимРатёс ouoK£u£c;, q раока pnopa va pqv £фарр6(£1 avEia, q oreyavonoiqoq iqq раскос. 
£v6£X£tai va pqv £ivai anoieAeopaTiKq, pnopei va pqv £niT£UX0£i peXTicrrq б£рал£|а koi q 
6iappoq 1̂ q 6iaKupavoq Tou puGpoCi 6iappoq<; pnop£i va £лqpeaoouv iq  AeiToupyia iqc;

OUOK£Ut^C

EoKEppevq 6iappoq yia iq  yuvia eKnvoqq (EE)

- m -  M d oK O  P .r f o r M s K  т п с  R * * p lr o n ic «  M« ev o w p a T W H iv n  V“ v ia  И * P a X P if ia  CKTTVoi^</pon< a t p a  ( E ^  

«  M ttoK ci P e r f o r M a x  tt><: R a jp i r o n l t t  p t  * v e u .p a T u i| itv n  y r e v la  (EEI a o i  o v aA riro rp o  к О к Х ы ц а  lO E PI 

•  М а р к а  P e r f o r M a x  x n c  R e s p ir o n ie *  s v e u ip a T io p lv n  v w v io  (E E ) x a r  W h is p e r  S w iv e l  2

_av6 Аелто fSl PMl 
0,52

too TuniKO Aiipa 
□VQ AfTTTO (51 PM) 
1,07

nttijori n ifoqc; at cm  (hPa) y ia  tq  yw v ia  exuvoq i; (EE)

50 тил1ка AiTpa

'J^^^eSoc/MeyciAo м£у£еос/ПоАи p£ydAo p£y£0oc;

K£V6CX‘i>PO<1 
yiKp6 M̂£0oc = 375mL 
^ ^ ^ 0  p^ye0oc = 55OmL 
noAO peydAo р£уе0ос = 717 mL

jyv0i1*<£C9uAa5nc
g^CiKpaoia: -20 ° ёсос +60 °C
IXETlKq uypaoia: 15% eojc 95%, xcopi'c; оирликушор u5pOTptuv 

АЯЙрр1Ч'П

Artj^filJTE TO лр01бу оирфШУО PE Touq £0viKcuq KQvoviopouq.
Api0poi napayyEAiaq

E ^T E IT E  TO 6IKTUOK0 ТОЛО www.philips.com/performax yio evav nAqpq катоАоуо tcuv
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Tilsigtetanvendelse
PerforMax EE-helansigtsmasken fungerer som en greenseflade mellem systemer til CPAP- e er 
bilevelbehandhng og patienten. Denne maske er beregnet til brug pS en enkelt patient i hjemniet 
ellertil brug til flere patienter ph hospitalei/institutionen. Masker i storrelsen small er beregnet tii 
patienter, der er 7 3r eller aeldre (> 20 kg), som harfSet ordineret CPAP- eller bilevelbehandlmg, 
Storrelserne large og extra large er beregnet til patienter > 30 kg, som bar Set ordineret CPAP- ell̂ r 

bilevelbehandling.
@  Vigtigt: Der er indbygget en udSndingsport i PerforMax EE-helansigtsmasken, sSledes at det ikk̂  

er nodvendigt med et separat udandingsapparat.

PerforMax SE-helansigtsmaskei  ̂er beregnet som en patlentgraenseflade til anvendelse af non- 
invasiv ventilation. Masken skal anvendes som tilbehor til ventilationssystemer, der er udstyret 
med alarmer og sikkerhedssystemer, der aktiveres i tilfaelde af, at ventilationssystemet s^gter og 
som er beregnet til at give CPAP eller ventilation med positivt tryk i forbmdelse med behandlmg a- 
respirationssvigt respirationsinsufficiens eller obstruktiv sovnapna. Masken m5 kun anvendes t,l 
patienter p i et hospital/institution. Masker i starrelse small er beregnet til patienter, der er 7 ar ei.e, 
aeldre (> 20 kg), som er egnede kandidater til non-invasiv ventilenng, Storrelserne large og extia lag; 
er beregnet til patienter pa > 30 kg, som er egnede kandidater til non-invasiv ventilation. 
0 V ig t ig t  Der er ikke indbygget en udandingsport i PerforMax SE-helansigtsmasken. Der skal * •

anvendes et separat udindingsapparat sammen med denne maske.

Bemasrk: Denne maske indeholder ikke naturgummilatex eller DEHP.

Д  Advarsler;
•  Denne maske er ikke beregnet til brug i forbindelse med respiratorbehandling.
• Masken skal hindvaskes, for den tages i brug forste gang. Efterse masken for skader eller sluage 

(revner, krakeleringer, rifter etc.). Kasser og udskift delene efter behov.
•  PerforMax SE-helansigtsmasken krsver et separat udindingsapparat.
•  PerforMax SE-helansigtsmasken inkluderer ikke en anti-asfyksi-ventil, som ville gore det muligt i: 

patienten at traekke vejret, hvis ventilationssystemet skulle svigte.
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, Denne maske er udformet til brug sammen med CPAP pII.. k-i , 
l ^ e  eller lndedr«tsterapeut. ikke denne maske m p ^  bilevelsystemer som anbefalet af 
efsllettil og fungerer rigtigt. Udlndingsporten m l ikke bilevelsystemet
Forklarmg p | advarslen: CPAP-systemer er b^reonerS h ^ ^ ^  eller forsoges forseglet.
^edventiIationsabninger,dertiIladeren kontinued'o '^ed studser
ertEendt og fungerer korrekt, skyller frisk lufr fra CPAP a n ™  CPAP-apparatet
denpisarte maskes udindingsport. NlrCPAP-aoLr.rpr i-t udlndmgsluften ud gennem 

gp^aakkeligt med frisk luft gennem masken OQ u d / n d f n ^ ? '
^ a rs e l gaelder for de fleste typer CPAP-syste^r Gen n S  genindlndet. Denne
i/fmec kan, under visse omstendigheder, fere til S n i n n  ^

, Cteffcraeves et minimumstryk pa 4 cm H 0  (ЬРл̂  »/pw hr ?n
, U9dlad at blokere eller prove at forsegle insDirarinn ^9 ^  EE-helansigtsmasken

’ Se er i iltstrommen, nar apparatet

fastsat b a s t ig h e S S n ifv i lT n T n t^ ^ ^ ^

1Y  al udSndet Ipf, fra slangen. Der kan fo re k o T n a T g fn td ln d ™ " «



Hvis der bruges et ekstra udindingsapparat i patientkredslabet, kan det v^re nodvendigt at 
justere trykniveauet for at kompensere for udSndingsapparatets ekstra l«kage.
Visse brugere kan opieve rod eller irriteret hud eller ubehag. Hvis det sker, skal behandlingen 
afbrydes, og Icegen skal kontaktes.
Patientens l«ge skal kontaktes, hvis patienten far folgende symptomer, mens masken bruges, : 
efter den er taget af: Us^dvanlig trykken for brystet, Sndenod, udspilet mave, opstod eller krahig 
hovedpine; torre ajne, ojensmerter, ajeninfektioner eller sloret syn. {Kontakt en 0jenl*ge, hvis 
symptomerne varerved).
Brug af en nssemaske eller helansigtsmaske kan forSrsage omme tender, gummer eller kslig- 
eller forvaerre et eksisterende dentalt problem, Kontakt l^gen eller tandlaegen, hvis der opstar 
symptomer.
Denne maske bor ikke anvendes patlenter, der ikke er samarbejdsvillige, som er slove eller ude 
af stand til at reagere, eller patlenter, der ikke kan ^erne masken selv.
Denne maske frarlides til patlenter, der tager ordineret medicin, som kan medfore opkastninu 
Patienten bor overvSges som relevant og efter medicinsk behov,
Masken indeholder sm3 dele, som kan udgore en risiko for kvaelning.

"*besgrundigtigennem.,  H^ndvask masken,
• Got pstientens snsigtrent.
# KoPtroller, at maske og hovedrpii h;̂ r
.  Safremt en nasogastrisk slange eller en lion "

, Forff-masken skal det kontrollerp. ervalideretfor

Kontraindikationer
Masken er muligvis ikke egnet til brug p3 patlenter med folgende tilstande: glaukom, nylig ojen 
operation eller torre ojne, hiatusbrok, darlig hjertemuskelfunktion, overdreven refluks, sv$kket 
hostefunktion eller hos patlenter, der ikke kan tage masken af.

Symboler

A  Advarsel eller 
Forsigtig @ Bemeerk © Tip

Se brugsar^visningen 1 О Leekagesymbol indeholder ikke

i Z og -veerdi A A naturgummilatex
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wug- '  ....... .. og sikkerhedssystem
, Fortt-masken skal det kontrolleres =н,,п- •
.  ForSE-masken skal det kontrolleres'at der ^^'"Serer korrekt

• Konffoller udstyrets tryk '

j ftj^ n g s in s tru k tio n e r
Vask masken i handen i varmr илпн r,. ^

 ̂A  forsigtig: oe, ,.1 а п Г п Г ы  °P-ske.ldde.,

« « r i n g  pa ^оар1,а1Лпз,ГиГоГрГд snavsa.

i



Vaig af maskesterrelse
Den rette storrelse maske v^lges ud fra, at maskepuden skal omgive patientens ansigt uden at 
hindre patientens udsyn.
Figur 1 -A: Det averste af puden skal hvile komfortabelt midt p§ panden over ojenbrynene,
Figur 1 -B: Den nederste del af puden skal hvile komfortabelt under munden og oven over hagen.

Pasaetning af hovedtej og maske
Aftagning: Losn tapperne p§ hovedtajet, og traek remmene gennem hullerne averst p i 
ansigtspladen. Frigar de nederste klemmer pa masken med et forsigtigt ryk.
Pasaetning: i гжк hovedtojets tapper gennem hullerne overst p i ansigtspladen og boj dem tilbao 
s3 de Uses fast p i hovedtojets remme. S«t de nederste klemmer fast p i ^ 
masken med et forsigtigt tryk.

Maskensdrejeled
Udandingsdrejeled (EE); Den gule EE bar en indbygget udindings- og 
luftinspirationsventll.
Standarddrejeled (SE): Den bla SE bar ikke nogen indbygget udlndings- 
eller luftinspirationsventil.

Laekagesymbol for EE-drejeleddet
Nogle ventilationssystemer kan omfatte drug af et Iskagesymbol
o g -vaerdi i ops^tningsprocedurerne for valg af maske.
Laekageegenskaberne for denne maske med EE-drejeled er laekagesymbolet (12). L^kagesymboiet
og-v«rdien repraesenterer de tilsigtede l^kageegenskaber for graensefladen.
PI ventilationssystemer, hvor der kan foretages maskevalg, indtastes den laekagesymbolv^rd' „2. 
der svarer til laekagesymbolvaerdien p i masken.

Den rigtige pasform (til'

Д  Advarsel: Kontrollet, at det rigtige maskedrejeled er pa plads.
1. Monter det drejeled, der passer til det non-Invasive ventilationssystem, som PerforMax ska i 

sammen med.

Figur 1

^ ip tro lle res, at luftinspirationsventiirn Jng^eml^ko^^^
T S en i masken; drejeled og se efter, om det fnngerer som Ы д е Г "

•  '^ 'п “ Г т Г д “  rummets loft
Idaekke den store ЗЬпШд. sSledes a tT u ft fraTpAP
Pvis flappen Ikke lukker eller Ikke fungerer rigtigt, skal

• X u n d  ^ sZ i:r - -
. m l 'kke blokeres eller forsegles. * ^  er tor. Udandingslbningerne

 ̂Abn” hovedt0jet til stor indstUling, og losn en (eller beaoel af Hp прн , n 
Skub hovedtojer og masken over patientens hoved НпИ m !  
tage fat I ansigtspladen; fremsprlng. Tag ikke fat I masken ™d d re je M e

t  Skub hovedtejet p i plads. Den oversterem Skal linnpn i ejeieddet.

• k e n s  stotrelse igen, hvis det Ikke kan opnas kontakfpj d ^ s S e t  
tisigte om er beskteve, I afsnitte, om vaIg af maskesSelse 

intrm Ла| ligge ned, elletsengen skal justetes, s3 pa,lenten er'

Irejeleddet med den indbyggede udandings-Zluftinspirations

^ratet pa 22 mm hunporten. Hvis SE-drejeleddetanvendes 
littes patientkredslobet til SE-drejeleddet. ' W  Figur 2

A = Maskepude 
В = Hovedt0jets tapper 
C = Maskensdrejeled 

(EE vist)
D  =  N e d e rs te  k le m m e
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8. Tcend for luftstrammen. Kontroller, at masken kun loftes ganske lidt 
fra patientens ansigt (6,35-12,7 mm) under en hel respirationscykius.
F3 patienten til at indtage forskellige sovepositioner (p3 ryggen, siden 
og maven) med masken p l

9. Finjuster masken med tapperne p3 hovedtajet (figur 2-B).

Aftagning af hovedtej og maske
Mens patienten ligger fladt ned eller p3 sengen, tages farst en 
(eller begge) af de nederste klemmer af masken, som skubbes opad.
Traekforsigtigt hovedtajet af patienten. Hvis patienten kan sidde 
op, lasnes en eller begge de nederste klemmer, og hele masken og 
hovedtajet skubbes over patientens hoved.

Udskiftning af maskens drejeled
Aftagning: Hold ansigtspladens muffe og traek og drej forsigtigt drejeleddet af ansigtspladen--,

Udskiftning eller eendring: Ttyk maskens drejeled ind i ansigtspladens muffe og drej den let, 
mens ansigtspladens muffe fastholdes. Anvend ikke overdreven kraft eller vaerktaj.

' Figur 3

@

■ l̂î '̂̂ '̂̂ DerekniskespeGfikationerforPerforMaxFFh i ■
• ^iPgepersonale t kan bestemme, om masken ^ ^ :J ® ^ "5.gtsmasken medfalger s5 

f Z  masken anvendes i modstnd m e d t ^ e  b i le v e l^ fm e t
^ a r a  e a a n  masken v» re  ukomfortabel f o r L  mnpn I ‘^^e-kompatible
Ir tm a le  behandling kan ikke opn5s, og l«kaqer^e lle f ineffektiv, den

_  «raters funktion. ^  ‘^ ' ^ 9er eller vanat,on i laekagehastigheden kan ^ i r k e

'ilsigtet laekage pa EE-drejeleddet

. m

:
'Figur4

A = Hul til hovedt0jet5 rem 
В = Maskepude
C = Fastg0ringspunkt til hovedtejets nederste klemme 
D = Ansigtspladens muffe 
E = Uddndingsport
F = Drejeled med indbyggede uddndingsporte 

og luftinspirationsventil (EE)
G = Flap (indvendig)
H = Porte til trykudslip 
I = Bldt standarddrejeled (SE)
J = Tilbehorsdrejeled (tilslutter drejeled til slange)
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Trykfald cm H^O (hPa) for EE-drejeled

_________________ SnSIPM inn SI PM
Small/Large/Extra Large 

Dodrum 
Small = 375 ml 
Large = 550 ml 
Extra Large = 717 ml

Opbevaringsbetingelser
Temperatur: -20° til +60 °C 
Relativ fugtighed; 15 % til 95 '

Bortskaffelse

0,52 1,07

Iuden kondens

Bortskaffes i henhold til lokalt gaeldende regler,

Bestillingsnr.

Pa www.philips.com/performax findes en komplet liste over produkter og genbestillingsoplysninger. 
Du kan ogs3 kontakte Philips Respironics kundeservice pa 1 -800-345-6443 (USA eller Canada) eller 
1 -724-387-4000 eller Respironics Deutschland p3 -t-49 8152 93060 for at yderligere oplysninger.
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__nOQia IS ^

^ m in g .  Het masker d ie n n T w o rd e n S u i^ ^  'access"^ T ' ^  niet-invasieve
^ n d e  alarm- en veiligheidssystemen hebben L  aeva} l7n  ‘'" '^^^ ''^9 '^P P ^ra ten  die 
^ z i j n  om CPAP- of positieve drukbeademing г Г г е  ьТепеГге'ь' w' die
^ Im g s fu n c n e ,  respiratoire insufficientie of obstruct behandeling van een falende
xdoeld voof gebruik bij meerdere patienten th u ifo  Г  " f  ^ 't  masker is uitsluitend 
l,demaat klein moet worden gebruikt bij patienten уГп 7 Het masker
^ a t e n  zijn voor niet-invasieve beademmg Het т Г к е г  n н 9eschikte
,>flden gebru,kt bij patienten (> 30 kg) die geschikte капн I t f  ™

SE-volgez,ch,masker

^̂ tearschuwingen;

<^haa,scbea.es,

t
^ r C s M g e “ s te  M  ^''^^^<^--gsappaгaa, nodig.

en indien het beademingsapparaat Ь е Г е с г ^ Г ^ ” " ^ " ' ’

7 7
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Dit masker is bestemd voor gebruik met CPAP- of bi-niveausystemen die worden aanbevolen door 
uw gezondheidsdeskundige of ademhalingstherapeut. Dit masker mag alleen worden gedragen a|$ 
het CPAP- of bi-niveausysteem is ingeschakeld en goed werkt, De uitademingspoort niet biokkerer, 
of proberen af te sluiten. Toelichting op de waarschuwing: CPAP-systemen zijn bedoeld voor 
gebruik in combinatie met speciale maskers met een opzetstuk met ventilatieopeningen die een 
constante luchtstroom vanuit het masker doorlaten. Als het CPAP-apparaat is ingeschakeld en gogd 
functioneert, drijft de verse lucht vanuit het CPAP-apparaat de uitgeademde lucht via de bevestigde 
uitademingspoort van het masker naar buiten. Wanneer het CPAP-apparaat echter niet is ingeschakpif, 
wordt er onvoldoende verse lucht via het masker toegevoerd en bestaat de kans dat de uitgeadema^ 
lucht opnieuw wordt ingeademd. Deze waarschuwing geldt voor de meeste modellen CPAP-systerr,- 
Wanneer uitgeademde lucht langer dan een paar minuten opnieuw wordt ingeademd, kan dit onder 
bepaalde omstandigheden verstikking tot gevolg hebben,
Bij gebruik van het PerforMax £E-volgezichtsmasker moet een druk van minimaal 4 cm н р  (hPai 
worden gehouden.
Blokkeer de alvoerklep op het PerforMax EE-volgezichtsmasker niet en probeer deze ook niet af te • 
Mocht het PerforMax EE-volgezichtsmasker vallen, controleer dan voor gebruik of de 
uitademingsopeningen daardoor niet zijn geblokkeerd.
Als erzuurstof wordt gebruikt met het apparaat, moet de zuurstofstroom worden afgezet als het 
apparaat niet werkt. Toelichting op de waarschuwing: Wanneer het apparaat niet is ingeschakeld. 
maar de zuurstofstroom nog aan staat, kande naarde slang van het beademingsapparaattoege'.cv;; 
zuurstofzich ophopen in de behuizing van het apparaat. Deopeenhoping van zuurstof in de behi. ;• 
van het apparaat levert brandgevaar op.
Zuurstof wakkert verbranding aan. Zuurstof mag niet worden gebruikt tijdens het roken of in de 
aanwezigheid van open vuur.
Bij een vaste extra zuurstofstroom verschilt de ingeademde zuurstof naargelang de drukinstellinuep, he: 
ademhalingspatroon van de patient, het geselecteerde masker en de leksnelheid. Deze waarbc,r,.j .-, 
geldt voor de meeste CPAP- en bi-niveausystemen.
De systeemdruk en zuurstoftherapie bij een Respironics PerforMax-masker kunnen verschille|[j :■ ■ 
een neus- of neus/mond-interface. Bepaal het juiste drukniveau en dejuiste zuurstoftherapie als het 
masker wordt veranderd. Bij gebruik van de elleboog met ingebouwde uitademings- en luchtafvoerl 
is er continu een opzettelijke lekkage bij de uitademingspoorten. U moet dan controleren of dc dr.kc 
zuurstoftherapie gehandhaafd blijven bij dit hogere lekkagepeil.
Bij een lage CPAP- of EPAP-druk zal de stroom door de uitademingspoort mogelijk onvoldoende zi n 
om alle uitgeademde lucht uit de slang te verwijderen. Het is mogelijk dat een beperkte hoeveeliieic 
lucht opnieuw wordt ingeademd.

I . indien
^oegevoegd, moet u mogelijk 

J p n m ig e  gebruikers kunnen last krijqen van rode S ^itademingsapparaat.
^ a k  in dat geval het gebruik en S  г п п г Л  ^ of ongemak.
, S m  contact op met de arts van d e o a h ^  gezondheidsdeskundige

van het masker de onderstaande symptomen or^dervkadn
ijorsr, kortademigheid, opgezwollen maao onrkn' r ngewoon onbehaaglijk gevoel op de

. Her gebruik van een neusmasker Of v o fg e z ic h ts S ^ ^
proorzaken o f een bestaand tandheelkundia ornhieem kaakpijn
tandarts in als deze symptomen zich voordoen^ verergeren. Roep de hulp van uw arts of

• of

t ^ : e n T a , t r „ t „ T l t r "  “ “  ,e „ees.,dde,
I Й  patient dient te worden bewaakt zoals medisch vereist

p l ' a l r  “ “ ' I -  opieveren.

A W a a rs c h u w in g  o f  

‘̂ n d o c h t s p u n t
@  O p m e rk in g  q Vp

1 ^  R a a d p le e g  d e  

g e b ru ik s a a n w ijz in g f 2 L e k k a g e s y m b o o l 

m e r  w a a rd e
B e v a t g e e n  la te x  v a n  
n a tu u r l i jk  r u b b e r
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Voorgebruik
• Lees de instructies en zorg dat и ze helemaal begrijpt.
• Was het masker op de hand.
• Was het gezicht van de patient.
•  Controleer of het masker en de hoofdbeugel de juiste maat hebben,
•  Indien er een neus-maagsonde of vergelijkbaar hulpmiddel is geplaatst, dient и het optionele 

afdichtingskussen voor de neus-maagsonde te gebruiken. Plaats het kussen met de platte kant 
tegen het gezicht van de patient en met de C-vormige opening rond de sonde.

•  Controleer voor gebruik of het behandelapparaat, d.w.z. het beademingsapparaat inclusief de 
alarm- en veiligheidssystemen, is gevalideerd.

•  Controleer of de luchtafvoerklep op het EE-elleboogstuk goed werkt.
•  Controleer bij de SE of het blauwe elleboogstuk op het masker is bevestigd en houd rekeninrj met 

het feit dat het masker geen anti-asfyxieklep heeft die de patient in staat stelt te ademen als hc-t 
beademingsapparaat defect is.

•  Inspecteer het masker en vervang het indien het kussen hard geworden of gescheurd is of indien 
eronderdelen zijn beschadigd.

•  Controleer de drukinstelling(en) van het behandelapparaat.

Reinigingsvoorschriften
1. Was het masker met de hand in warm water met een zacht vioeibaar vaatwasmiddel.

A  Let op: Gebruik geen bleekmiddei, alcohol, reinigingsoplossingen die bleekmiddel of alcohol 
bevatten, of reinigingsoplossingen die een conditioner of vochtinbrengende bestanddeler 
bevatten.

2. Grondig spoelen. Voor gebruik volledig laten drogen aan de lucht.

Л \  Let op: Probeer niet de hoofdbeugel schoon te maken. Vervang de hoofdbeugel als deze v„i

Desinfectie in de instelling: Voor gebruik biJ meerdere patienten in een ziekenhuis/instelli’l f t  
behandelt и het masker na elke patient volgens de instructies voor desinfectie. Deze instructies zj- 
online beschikbaar op www.phiiips.com/performax, maar и kunt hiervoor ook contact opnernc- 
met de klantenservice van Philips Respironics op 1-800-345-6443 (Verenigde Staten of Canada} of 
1-724-387-4000 of met Respironics Deutschland ор-н49 8152 93060.
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van de p a t i^ Ie ^ N n d S n '^ " '' '" '^ '' '^  de patient beenzittenzonder

^ ^ f d  te rusten, ЬоТе^Г^Гпкь7аиад^^^ «m fortabel in het midden tegen het

дЬее1Ьшд1-В:ОеопЬегкапг van het kussen d iAnr.  ̂ .
^  ^ ° " '° ^ ^ b e l onder de mond en boven de kin te

jje"|oofdbeuge( en het masker aansluiten

^ ^ lle b o o g s tu k k e n

E ft^ g s tu k  voor uitademing (EE)- De oranip рг r, z,
J j^ in g s - e n  luchtafvoerklep ' 'ngebouwde

jesymbool voor bet EE.elleboogs,uk W A fb e e ld in c

. . jre e rd z ijn tT S g u X 'ro ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^

Ь Л ) р  beadenringsappzratuor d ™ S ' *
, ^V-boo,waarde „ 2 ,  In die o v e r e e n k p “  *

Jejuiste passing verkrijgen ^ °P het masker,

■»eer de °P 4 n  plaats zit.
эгМах word: gebruikt. ^letunvasieve beademingsapparaat waarmee de
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Bij gebruik van het elleboogstuk met ingebouwde uitademings-/luchtafvoerklep dient u te 
controleren of de luchtafvoerklep naar behoren werkt. Kijk naar de flap van de afvoerklep in het 
elleboogstuk van het masker en controleer als voIgt of deze goed werkt:
• Controleer met de luchtsiroom uitgeschakeld of de flap van de afvoerklep plat ligt zodat et 

kamerlucht door de grote opening in de klep kan stromen. Dan zet u de luchtstroom aan; 
de flap dient nu de grote opening te bedekken en lucht van het CPAP- of biniveau-apparaat 
dient in het masker te stromen. Vervang de flap als hij niet sluit of niet goed werkt.

• Д  Waarschuwing: De verseluchtinlaat op de afvoerklep niet blokkeren. Zorg dat de klep 
met wordt geblokkeerd door afscheidingen van de patient en dat de flap droog is.
De uitademingspoorten mogen niet worden geblokkeerd of afgedicht.

Open de hoofdbeugel op een grote maatinstelling en koppel een van de onderste clips (of beide) 
los (afbeelding 2-D).Schuifde hoofdbeugel en het masker over het hoofd van de patient.
Houd het masker boven het gezicht van de patient vast bij het uitsteeksel van de bodempiaat 
Houd het masker niet bij het elleboogstuk vast.
Schuif de hoofdbeugel op zijn plaats. De bovenste band komt op de kruin van de patient te 
liggen. De dwarsband komt laag op het achterhoofd van de patient te liggen. Zet de onderste 
clips vast en trek de bandjes aan de hoofdbeugellipjes strak aan. Niet te strak aantrekken.
De laatste aanpassingen worden verricht terwiji de patient ligt.
De bovenkant van het kussen raakt het gezicht net boven de 
wenkbrauwen (afbeelding 2-A).Trek het bovenste bandje stevig, maar 
niet te strak aan. De onderkant van het kussen raakt het gezicht net 
boven de kin. Het gehele kussen moet goed passend maar comfortabel 
tegen het gezicht van de patient aanliggen. Gebruik een andere 
maskermaat als u niet de contactpunten met het gezicht kunt verkrijgen 
die staan beschreven in het gedeelte 'De maat van het masker bepalen'.
De patient dient te liggen of het bed dient naar achteren te worden

u .  .  ■ . W  Afbeelding 2
Bij gebruik van het EE-elleboogstuk met ingebouwde uitademings-/ ^  ^  maskerkussen 
luchtafvoerklep sluit u de flexibele slang uit het behandelapparaat g _ hoofdbeugellipjes 
aan opde vrouwelijke poort van 22 mm. Bij gebruik van het C=maskerelleboogstj^
standaardelleboogstuk sluit u het patientcircuit aan op het (EEafgebeeld!
standaardelleboogstuk. D = onderste clip

\ j 
.^ 8
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complete ademhalingscydus slechts 
j a n  het gez,cht van de patient omhoog C  , t f d " ’ " ’  

aan „e .en  (achtetoven de™

*  hoofdbeugeiiippen

Oehoofdbeugel en het masker verwijderen 
ABde patient plat ligt of tegen her bed lint h .. it

@ .rb e e ,d ,n g 3

. ^ e .n d e .e e , i p a .e n a e h r : : ^ ^ ^ ^ ^

Hetmaskerelleboogstuk vervangen

f  ̂ t vast en trek het elleboogstuk al draalend

■ ra c h te ^ ^ k  ergeen gereedschap bij vasthoudt. Gebrul n i^ te  S i

Afbeelding 4
^=9!euf^oorhoofdbeugelnem 
о = maskerkussen

‘̂ ''^'ddelpunrgeztchrsplaar 
t  — uitademingspoort

G -  flap (binnenzijde)
H ~ drukaflaotpoorten 
/  =  standaardelleboogstuk (SE)

opkiapser hulpaonarnnt ..
I n n t i  '^'^"^^^^^^^'^boogstuk(SE)



Specificaties

Д  Waarschuwing; De technische specificaties van het PerforMax EE-volgezichtsmasker worden
verstrekt aan uw medische zorgverlener om te bepalen of het masker compatibel is met uw 
apparaat voor CPAP- of bi-niveautherapie. Als het masker buiten deze specificaties of met 
incompatibele apparatuur wordt gebruikt, bestaat er kans dat het niet prettig zit, dat de 
maskerafdicfiting niet effectief is, en dat de optimale behandeling niet wordt verkregen. 
Bovendien kunnen eventuele lekken of varieties in de leksnelheid de werking van de apparatuur 
nadelig bei'nvloeden.

Opzettelijke lekkage voor EE-elleboogstuk

r prukdaling Ct J» r (пка; voor EE-elleboogstuk

- 50^£M__LQQ1 LPM
1,07

jjg^^roor/extra groor

Ooderuimte 
Klein = 375 ml 
gfC)Ot = 550ml
^ra  groot = 717 ml 

Opjiigomstandigheden
^p>eratuur: -20 ° tot -t-60 °C

*,айе.е luchtvochtigheid: 15% to, 95%, niet-condenserend
Afvoer

volgens de plaatselijke voorschriften.
«Rummers

 ̂ > e lle n , пеГт ш"!^йсТорГ^^^ p 'j'.f P^od^^ten en informatie over

-  R e s p l r o n k s  P e r f o r M a x  m e t  I n g e b o u w d  u i t a d e m l n g * - / l u e h t a f v o e r k l e p e l l e b o o g $ t u k  (E E ) 

R e s p i r o n i u  P e r f o r M a x  m e t  i n g e b o u w d  ( E E - ) e l l e b o o g s t u k  e n  w e g w e r p c i r c u l t  (D E P ) 

R e s p l r o n k s  P e r f o r M a x  m e t  i n g e b o u w d  ( E E - l e l l e b o o g s t u k  e n  W h is p e r  S w iv e l  2  f
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Avsedd anvandning
PerforMax EE helmask ar avsedd att anvandas som kontaktdel vid CPAP- eller bilevel-behandling 
patienter, Masken ar avsedd for anvandning p3 en patient i hemmet eller flera patienter i sjukhus-/ 
institutionsmiljo. Masken i storlek S ar avsedd att anvandas pk minst 7 §r gamla patienter {> 20 kg) 
som har ordinerats CPAP- eller bilevel-terapi. Maskerna i storlek L och XL ar avsedda att anvandas 
patienter (> 30 kg) som har ordinerats CPAP- eller bilevel-terapi.

@  Viktigt! En utandningsoppning ar inbyggd i PerforMax EE helmask och darfor behovs inte nSgo,̂  
separat utandningsenhet.

PerforMax SE helmask ar avsedd att fungera som kontaktdel for patienten vid icke-invasiv 
ventilation. Masken ska anvandas som ett tillbehdr till ventilatorer med tillampliga larm- och 
sakerhetssystem i handelse av ventilatorfel och ar avsedda for CPAP eller dvertrycksventllation 
for behandling av andningsstillestand, andningsinsufficiens eller obstruktiv sdmnapne. Denna 
mask ar endast avsedd for flera patienter i sjukhus-Zinstitutionsmlljo. Masken i storlek S ar avsedd 
att anvandas p3 minst 7 3r gamla patienter {> 20 kg) som ar lampliga kandidater for icke-invasiv 
ventilation. Maskerna I storlek L och XL ar avsedda att anvandas p3 patienter (> 30 kg) som ar 
lampliga kandidater for icke-invasiv ventilation.

@  Viktigt! PerforMax SE helmask har ingen inbyggd utandningsoppning och darfor mSste en 
separat utandningsenhet anvandas med den har masken.

@  Obsl Masken inneh3ller inte naturgummi (latex) eller DEHP. 

A  Varningar:
• Masken ar inte avsedd att ge Iivsuppeh3llande ventilation.
• Handtvatta produkten innan den anvands fdrsta gSngen. tnspektera masken med avseende pa 

skador eller slitage (sprickor, ramnor, revor o.s.v.). Slang eller byt ut komponenter vid behov.
•  PerforMax SE helmask kraver en separat utandningsenhet. ^
• PerforMax SE helmask har ingen anti-asfyxiventil som gdr det mojiigt for patienten att andas or'i 

ventilatorn slutar fungera.
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i-i/MciM som reKommenderas
,  Denna mask ar avsedd for anvandning med CPAP- eller bilevel- 

av lakare eller andningsterapeut. Anvand inte masken om inte CPAP Pii«r ;
^asiaget och fungerar ordentligt. Undvik att blockera е!11Г1ра"аеп 
^rklaring av ovanstaende varning: CPAP-systemen ar avsnHH^ ‘̂ .^^^^^'^Ssoppningen. 
^ed kopplingar fdrsedda med ventilationsh3^ som tilllte r kontluerliq'JTuftflPrj'^^? special^masker 
Nar CPAP-apparaten ar ig3ng och fungerar ordentligt bl3ser nv luft fr3n cpap  ̂
^ndade  luften ur maskens utandningsoppning nI  ^

tairackligt med ny luft via masken, vilke? kan^leda ^ U t t  den f
Denna varn ing  galler de fiesta typer av CPAP-svstem Лг«г[п=г,н •  ̂ mandas p3 nytt.
^nuter kan under vissa omstandgheterIda t“  ' - - -  ^ ^ 9 -

. Ett minsta tryck p3 4 cm н р  (hPa) maste uppratthSlIas ndr PerfnrMяv pc к i ,
,  Undvik att blockera eller tappa igen luftandnhgsventilen p3 PerforMax FF h T "

■|asbehandling. Nar du anvander кпагбгеГте(3 in ?  lamplig tryckniva och
К з г  ett kontinuerligt a s"S g ^ ^  '^^ft-dn,ngsvent,I
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I patientkretsen кап du behova justera trycknivj•  Om ytterligare en utandningsenhet ansluts t 
att kompensera for detta ytterligare lackage.

•  Vissa anvandare kan uppleva hudrodnad, irritation eller obehag. Om detta sker ska du sluta 
anvanda produkten och kontakta lakare.

•  Kontakta patientens lakare om patienten upplever fdijande symptom nar masken anvands eller 
har tagits av: ovanlig brostsmarta, andnod, utspand buk, rapningar eller svSr huvudvark; torra 
ogon dgonsmarta eller ogoninfektion; suddig syn (kontakta ogonlakare om symptomen kvars^

• Anvandning av en nas- eller helmask kan leda till omhet i tander, tandkott eller kake eller fPrvarra' 
ett befintligt dentaltillstSnd. Konsultera lakare eller tandlakare om du fSr dessa symtom.

• Masken ska inte anvandas p3 patlenter som inte ar samarbetsvilliga, Inte ar kontaktbara, inie svarj, 
p3 tilltal eller inte sjalva kan aviagsna masken.

•  Masken rekommenderas inte for patlenter som tar receptbelagda lakemedel som kan framkalla 
krakningar.

•  Patienten ska dvervakas p3 lampligt satt enligt vad som anses vara medionskt nodvandigt.
• Masken innehSIler smS delat som kan utgora en kvavningsrisk,

Kontraindikationer
Denna mask ar inte lamplig att anvandas pa patlenter med foljande tillstSnd; glaukom, nyligo-
genomfdrd ogonoperation eller torra ogon, hiatusbrSck, forsamrad funktion 1 dvre magmunnen,
kraftig reflux, forsamrad hostreflex eller patlenter som inte sjalva kan ta av sig masken,

Symboler

A  Varning eller
forsiktighetsdrgard

Se bruksanvisningen \

Q
Obs!

©
rips!

: l 2

Lackagesymbol 
och varde

Innehdller inte 
nofurgumm/(/atexj
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1 , Lasfvisningarna och se till att du har forst^tt dem belt I * masken,
■ * Rengo'’ patientens ansikte.

, Kijntfollera att mask och huvudset ar av ratt storlek.
, om en nasogastrisk slang eller motsvarande ar i bruk ska рп ,  i >

„^ndas. Placera dynan s3 art dess platta vta Иппрг m t ^^^ogastrisk slangtarningsdyna 
J ^ in g e n  omsiuter slangen. och den C-formede

, iHicrollefa att terapienheten, d.v.s, ventilatorn orh Hpcc к ,
forearvandning. sakerhetssystem, har validerats

• « t  luftandningsventilen fungerar korrekt,

ha. n.gon

• bar hl.dna, e ; e ™ 'r a d  

. Ko^ollera trycket/trycken i terapienheten.

« ngsanvisningar

tvatta masken i varmt vatten med ett milt flytande diskmedel.

^R ^iktighetsItgardlAnvandinteblekm edel alknhni ••
e ftm e d e l eller alkohol och ej heller renahrinns н i ^Sonngslosningar som Inneh^ller 
B ghe tsbevarande  amnen som innehjller mjukmedel eller

ilj hoggrant. Lat [ufttorka fullstandigt fore anvandning,

Byf u. den om den blir smu.sig

_  igar kan erhSllas fran v§r webbolats www n h r  ^  patienter. Dessa

Philips Respironics kundtjanst p3 +1-800 d d S ^ u s A t S a d " !  
t-||p iron ics Deutschland pS +49-8152-93060 '^SAoch Kanada) eller +1-724-387-4000

85



Bestamma maskstorlek
Valj lamplig maskstorlek s3 att masktainingen omsiuter patientens ansikte utan att skymma sikten 
Fig. 1-A:Tatningens6vredel ska Vila bekvamt mot pannans mitt ovanfor ogonbrynen.
Fig. 1 -B: Tatningens underdel ska V ila  bekvamt under munnen och ovanfor hakan.

Ansluta huvudset och mask
Lossa: Lossa flikarna p3 huvudsetet och dra remmarna genom skSrorna p3 ansiktsplattan. Lossa cĵ  
nedre klammorna pa masken med ett latt ryck.
Fasta: Tra huvudsetets flikar genom skSrorna langst upp p3 ansiktsplattan och vik tillbaka dem sj 
de faster pS huvudsetets remmar. Fast de nedre klammorna p3 masken med ett latt tryck.

Maskknaror
Utandningsknaror (EE): Det gula EE-knarbret har inbyggd utandning 
samt en luftandningsventil.
Standardknaror (SE): Det bl3 SE-knardret har inte nagon inbyggd 
utandning eller luftandningsventil.

Lackagesymbol for EE-knaroret
Det kan handa att vissa ventilatorer anvander en lackagesymbol och ett 
varde i installningsrutinerna for maskval. Lackageegenskaperna for denna 
mask med EE-knaroret indikeras av lackagesymbolen (12). Lackage- 
symbolen och -vardet representerar de avsiktiiga lackageegenskaperna 
for kontaktdelen. PS ventilatorer utrustade med ett maskvalsreglage ska du ange det lackage- 
symbolvarde {\2) som motsvarar lackagesymbolvardet pa masken.

FSratt passform

A\ Varning! Kontrollera att ratt maskknaror ar pSsatt.
1. Installera det knarbr som ar lampligt for den icke-invasiva ventilator som PerforMax ska al̂ andas 

med.

Fig. 1

, ^aror och kontrollera art den fungerar enligt fbljande ^^skens
^Stang av luftflddet och kontrollera att luftAnH 

lan passera genom den stora oppningen i v e n X  SB d ™

^ 2-И. D ratm ud'sew  och m S m  *  nedre Warn

anstoe med hjalp av den urstickande d e le ^ ; T a m X t a n ^ 1 [
4 F64 jK ^*e te t pa plats. Den ovre remmen ste l l „ „  T  ‘
, w  p3 patientens bakhuvud. Anslut de nedre k ̂ r n  ’’Ĵ Fsa. Korsremmen ska sitta

l ^ s e t e t s  flikar, Dra Inte 3t fbr hflrt. De s i * ; ? ™ ^  '— na med hjalp a T

P -i-s  o v Z

S  ™ , ™ t «  T ' ' h '
Stta tatt men bekvamt mo^ patientens anstm  Л 
^ a s k e n  inte passar mot ansikter enliar h i 
Ж а т т а  maskstorlek" besknvnmgen i avsnittet

-enbOtllgganedelletocksabdtsangentostetastlllllggande 

n^npsenhet™ fl«bon t  ^  Г т ^ ; ^ SÊ k“ •^"^ ^
pa tlentkte ts i t^ S ^ '- k n a D o S ^ -^

c  -  Maskknaror (EE visas)
D = Nedre klamma



8. SI3 p i luftflodet. Kontrollera att masken endast lattar en aning 
fran patientens ansikte (6,35-12,7 mm) under en fullstandig 
andningscykel. L it patienten inta olika sovpositioner (p i ryggen, 
sidan eller magen) med masken pa sig.

9. Utfdr eventuella slutliga justeringar med hjalp av huvudsetets flikar 
((ig.2-B).

Та av huvudset och mask
Om patienten ligger rakling eller mot sangen lossar du forst den ena 
(eller blda) av de nedre klammorna fr in  masken och for masken uppit.
Dra forsiktigt av huvudsetet frIn patienten. Om patienten kan sitta upp 
ska du koppla loss den ena eller bada av de nedre klammorna och sedan dra hela masken och 
huvudsetet over patientens huvud.

Satta tillbaka maskens knaror

Aviagsna: Fatta tag i fattningen p i ansiktsplattan och dra och vrid varsamt knaroret frin  plartans 
fanning.

8yta ut eller satta tillbaka: Tryck in maskknaroret i ansiktspianans fanning och vrid en aning medan 
du hlller I plattans fanning. Та inte I for mycket och anvand inga verktyg.

'Fig.3

Fig. 4
A = Skdra for huvudsetets ovre rem 
8 = Masktdtning
C = Stag for huvudsetets nedre kidmma 
D = Ansiktsplattans fattning 
E = Utandningsoppning
F = Knaror med inbyggda utandningsoppningaroch 

luftandningsventil (EE)
G = Klaff (invdndigt)
H = Overtrycksventiler 
I = Bldtt standardkndrdr (SE)
J = Tiltbehorssvivel (ansluter knaror till slang)

A Varning' Tekniska specifikationer for PerforMay f p  , 
om masken ar kompatibel med 1 CPW h i 

specifikationer eller med icke-kornpatlla e n h « " t “ « " Л  
,-„erobe vam, eller inte halier tatt som den ska op 1гпаГьеЬ h T '  * ' ' ^^^еп 

eller varia,loner I lackagehastigheten р а е е г к Г г : * п з ^ n t e f n " ' "  " "
AvsiWligf lackage for EE-knaror

■uppnis eller art

• c l i n b y g g d  U ta n d n in
-  " e s p , r o „ i „  m e d  k n i r d r

■ me d  i n b y g g ,  

f i e s p i r o n i c s  P e r f o r t M a ,  m e d  i n b y g g ,  e e  к » *  * P 9 * n g s b r u k  (D E P )
У 8 9 .  E E - k n k r o ,  o c h  W h i s p e ,  S w i v . J  2



Tryckfall cm H^O (hPa) for EE-knaror

__________________ 50SLPM inOSlPM
S/UXl 0,52 1,07

Dodutrymme
S = 375 ml 
L = 550 ml 
XL -  717 ml

Forvaring
Temperatur: -20 till +60 °C 
Relativ luftfuktighet: 15-95'

Bortskaffande

Kassera i enlighet med gallande miljoforeskrifter.

Bestallningsnummer

Se www.philips.com/performax for en fullstandig produktforteckning och bestallningsinforrnation 
eller kontakta Philips Respironics kundtjanst pS +1-800-345-6443 (USA och Kanada) eller pa 
+1 -724-387-4000 eller Respironics Deutschland pa +49-8152-93060 for vidare information.

icke-kondenserande

^̂ r̂koitus

jyttekjn feiraala- tai laitosymparistossa. Pieni maski on tarkoitem Po^ilaan
j^ille (>20 kg), joille on maaratty CPAP- tai как'?(Гл<;пь + c 7 vuotta vanhoille

potilaille 030  kg), joille on maaratty CPAP- tai k a k s i,a X ito a " '“ ''"

on olosbengityspocti, joten etlikata

Maski on tatkoitettu C ena^aks i "oninvasilvista ventiiaatiota
ja turvallisuusjarjestelmat ventilaattorin onaelmar i n r T   ̂ "^ianmukaiset

jyfteiarkoituksen on oltava CPAP- tai vlinainphniH ^ Jarjestelmien

^ W i i v l s t . ,  uniapneaa holdettaessa, Maski on кагко!и1Го"е^п"п5|)“ к * ' ' '  
"l^lT rpanstossa. Pieni maski on tatkoitettu uahintaan 7 v n ^ a  n 
.ddaan antaa noninvasiivista ventiiaatiota. Suutet ja erittatn smvet ‘‘9''
>30kgUoiHe voidaan antaa noninvasiivista ventiiaatiota maskiton tarkoitettu potilaille

^w fly te ttava  eriliista uioshengitvsla^^^^^^^ ^'«^hengitysporttia. Maskin kanssa

.mautus: Maski ei sisalla luonnonkumilateksia eika DEHPita 
ji îtukset:
•1̂ a_^aski ei sovellu kaytettavaksi hengityskoneen kanssa

;^«|.okokusvomaski:kan^rki;^“ “ S -
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Maski on tarkoitettu kaytettavaksi hoilohenkilokunnan tai hengityshoitajan suositreleman СРдр 
kaksitasohoitolaitteen kanssa. Ala kayta tata maskia, ellei CPAP- tai kaksitasojarjestelma ole радц̂  
ja toimi oikein. Ala tuki uloshengitysporttia tai yrita tiivistaa sita. Varoituksen selitys: CPAp. 
jarjestelmat on tarkoitettu kaytettaviksi erityisvalmisteisten maskien kanssa, joiden liittimissa on 
ilman jatkuvan ulosvirtauksen mahdollistavia ilmakanavia. Kun CPAP-laite kytketaan paalle ja $e 
toimii oikein, CPAP-laitteesta tuleva uusi ilma poistaa uioshengitetyn ilman maskiin asenneton 
uloshengitysportin kautta. Kun CPAP-laite ei toimi, maskin kautta ei tule riittavasti raikasta ilrnaa 

ja uloshengitettya ilrnaa saaietaan hengittaa uudelleen. Tama varoitus koskee useimpia СРдр- 
jarjestelmien malleja. Uioshengitetyn ilman hengittaminen uudelleen usean minuutin ajan voi 
joissakin tapauksissa johtaa tukehtumiseen.
PerforMax EE -kokokasvomaskia kaytettaessa on pidettava ylla vahintaan 4 cm н р ;п  (hPaj 
Ala tuki tai yrita sulkea PerforMax EE -kokokasvomaskin virtausventtiilia.
Jos PerforMax EE -kokokasvomaski on pudonnut lattialle, varmista ennen kayttda, etteivat 
uloshengitysaukot ole tukkeutuneet.
Jos laitteen kanssa kaytetaan happea, happivirtaus taytyy sulkea, kun laite ei ole toimmnassa. 
Varoituksen selitys: Kun laite ei ole kaytossa ja happivirtaus on jatetty auki, ventilaattorin 
letkustoon tulevaa happea voi kertya laitteen koteloon. Laitteen koteloon kertynyt happi aiheuttjj 
palovaaran.
Happi yllapitaa palamista. Happea ei tule kayttaa tupakoitaessa eika avotulen laheisyydessri.
Kun lisahappi virtaa tasaisesti, hengitetyn ilman happipitoisuus vaihtelee paineasetusten, potiiaan 
hengitystavan, maskin valinnan ja vuodon mukaan. Tama varoitus koskee useimman tyyppisia 
CPAP-ja kaksitasohoitolaitteita.
Jarjestelman paine ja happihoito voivat Respironics PerforMax -maskia kaytettaessa poiketa 
nena- tai nena-/suumaskin kaytosta. Maskityyppeja vaihdettaessa tulee maaritella asianmukainen 
painetaso ja happihoito. Kaytettaessa polviputkea, johon sisaityy uloshengitys- ja virtausventtiili, 
uloshengitysportissa on jatkuva tarkoituksellinen vuoto. Kayttajan tulee varmistaa, etta paine ja 
happihoito sailytetaan myos korkeamman vuodon tasolla. ^
CPAP- tai EPAP-paineen oliessa alhainen uloshengitysportin kautta virtaava ilma ei ehka mta 
poistamaan letkustosta kaikkea uloshengitettya ilrnaa. Tama voi johtaa uloshengityskaasujen 
uudelleenhengitykseen.

I itilasletkustoon

> nain

ehka saadettava
, jolfekin kayttajilla saattaa esiintva ihnn r, u

keskeyta kayttoja ota yhteys f e r v e y S o id ' ' '^ " " ' ' ' '  "P^-^^^^^vuutta Jos 
. Mlaan laakardle tulee ilmoittaa jos ooti J i b  ^^niattilaiseen.

, Nena- tar kokokasvomaskin kaytto vo, J e u ь

maskia

Jitekin kayttoa ei suositella,],................ ’  "
pystyJfrottamaan maskia esiintyy.

reseptilaaketta.

, nesKin iwyuoa ei suositella ios пппъ^и 
ij^ tfe s ta o n  valvottava asia J u  Jse lla  a X h ^ i h e u t t a v a a

^  «fluks:, herkentynyt yskanrefleksi; tai
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. '  • ^ulkijatoiminta,
'tsepystyirrottamaanmaskia.

'roitus nil 
lomiota 
'tiva seikka 

Turustu 
'ttoohjeisiin

О  kkuomautus

2
©

VuorosymboH 
ja  -arvo

Vihje

^isisalla

^uonnonkumilateksia



Ennen kayttoa
•  Lue ohjeet kokonaan ja varmista, etta ymmarrat ne.
•  Pese maski kasin.
•  Puhdista potilaan kasvot.
•  Varmista, etta maskin ja paahineen koko on oikea.
•  Jos potilaalla on nenamahaletku tai vastaava laite, kayta erikseen hankittavaa nenamahaletkun 

tiivistyslappua. Sijoita lappu siten, etta sen silea pinta on potilaan kasvoja vasten ja C:n muotoinj» 
aukko ymparoi letkua.

• Varmista, etta hoitolaite eli ventilaattori Ja sen turvajarjestelma seka halytykset on validoitu еппеп 
kayttoa.

•  Varmista virtausventtiilin toiminta EE-polviputkea kaytettaessa.
• Tarkista maskin sininen polviputki SE-polviputkea kaytettaessa. Muista, ettei maskissa ole 

turvaventtiilia.joka mahdollistaisi potilaan hengittamisen siina tapauksessa, etta ventilaattori 
pettaisi.

•  Tarkista maski Ja vaihda se.Jos pehmuste on kovettunuttai repeytynyt tai JosJokin osa on 
vahingoittunut.

• Tarkista hoitolaitteen paineasetukset.

Puhdistusohjeet
1. Pese maski kasin iampimassa vedessa miedolla nestemaisella astianpesuaineella.

A  Huomio: Ala kayta valkaisuainetta, alkoholia tai naita sisaltavia puhdistusaineita alaka hoito-tai 
kosteutusaineita sisaltavia puhdistusaineita.

2. Huuhtele huolellisesti. Anna kuivua taysin ennen kayttoa.

A  Huomio: Ala yrita puhdistaa paahinetta. Vaihda paahine, Jos se likaantuu.

Desinfiointi laitosymparistossa: Usean potilaan kaytossa sairaala- tai laitosymparistossa maski ш1ее 
kasitella desinflointiohjeiden mukaisesti, ennen kuin se siirretaan potilaalta toiselle. Nama g^ 'e t 
ovat saatavissa osoitteesta www.philips.com/performax tai ottamalla yhteytta Philips Respiwiicsin 
asiakaspalvelunumeroon 1-800-345-6443 (Yhdysvallattai Kanadajtai 1-724-387-4000 tai 
Respironics Deutschlandin numeroon +49 8152 93060.

ŝkiftrriitortus
^ s e n  maskin pehmusteen p,t.si ymp^rdid. potilaan kasvot ra.oittamatta potilaan

Kjva 1-A Pehmusteen ylareunan pitaisi istua mukavasti otsan keskella knim^i,
,-B: Pehmusteen alareunun pitalsi Istua mukavasti suun alia ja leuan ^ и Г Г  

paahineen ja maskin liittaminen

S ^ u lk im e t  maskiin painamalla niita varovasti.
Haskinpolviputket

jW h^ ityspo lv ipu tk i (EE): Oranssinkeltainen EE sisaltaa 
!*n g itys -ja  virtausventtiiiin.

^ р и Ш  (SB: Sininen SE el sisallauloshengitvs-tai

^ ing ityspo lv ipu tken  vuotosymboli

^ Л тап  EE-polvipXttl°uaeTun“ LT“ ^
l!||fcosym bo [ija  -arvo edustavat liitannan tarkoifnk^oii- • edustaa vuotosymboli

l ^ b o l m a m o a  vastaava v u p , o s v m b o i ~ S - ^ ^ ^

len

h  ttotMax-maskin kanssa keytettavalle nonlnvasllvlselle ventllaattonlle sopiva polviputki.
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Jos kayiat EE-polviputkea, jossa on uloshengitys-Zvirtausventtiili, varmista virtausventtiilin oikea 
toiminta. Paikanna virtausventtiilin lappa maskin polviputkiliittimen sisalta ja varmista, etta se 

toimii seuraavasti:
•  Kytke ilmavirtaus pois. Varmista, etta virtausventtiililappa on alhaalla siten,etta huoneilmaa 

paasee virtaamaan venttiilin suuren aukon kautta. Ilmavirtauksen ollessa paalla lapan tulisi 
nyt peittaa iso aukko ja CPAP- tai kaksitasohoitolaitteesta tulevan ilman tulisi virrata maskiin. 
Jos lappa ei sulkeudu tai toimi oikein, vaihda se.

•  Д  Varoitus; Ala tuki virtausventtiilin raitisilma-aukkoa. Varmista, ettei venttiili oie eritteiden 
tukkima ja etta lappa on kuiva. Ala tuki tai tiivista uloshengitysaukkoja.

Saada paahine suurikokoiseen asetukseen ja irrota toinen (tai kumpikin) alasuijin (kuva 2-D). 
Liu'uta paahine ja maski potilaan paan yli. Pitele maskia potilaan kasvoilla kasvolevyn 
ulkonemasta. Ala pitele maskia polviputkesta.
Liu'uta paahine paikalleen. Ylahihna ulottuu potilaan paalaen yli. Poikkihihna istuu matalaJ^ 
potilaan takaraivolla. Liita alasulkimet ja kirista hihnat paahineen kiinnikkeista. Ala kirista Ilikaa. 
Loppusaadot tehdaan potilaan ollessa makuulla.
Pehmusteen ylareuna koskettaa kasvoja aivan kulmakarvojen ylapuolella (kuva 2-A),
Saada ylahihnaa, mutta ala kirista liikaa. Pehmusteen alareuna 
koskettaa kasvoja aivan leuan ylapuolella. Koko pehmusteen pitaisi 
sopia tilviisti mutta mukavasti potilaan kasvoille. Arvioi maskin 
koko uudelleen.jos et saavuta kohdassa Maskin mitoitus kuvailtuja 
kosketuspisteita.
Potilaan tulee olla makuulla tai vuode tulee saataa kallistusasentoon.
Jos kaytat EE-polviputkea, jossa on uloshengitys-Zvirtausventtiili, 
yhdista hoitolaitteesta tuleva taipuisa putki 22 mm:n naarasporttiin.
Jos kaytat SE-polviputkea, yhdista potilasletkusto SE-polviputkeen.

Kaynnista ilmavirtaus. Varmista, etta maski paasee kohoamaan potilaan 2
kasvoilta vain hieman (6,35-12,7 mm) koko hengityskierron aikana. ^  = Maskin petunuste 
Pyyda potilasta kokeilemaan eri makuuasentoja (selallaan, vatsallaan, g = paahineen kunnikkeei 
kyljellaan) maski kiinnitettyna. C = Maskin роМриШ

(kuvassa EE)
D = Alasuijin

.....
pjShtneenJa maskin irrottaminen

^ t i l a s  ort makuullaan tai vuodetta vasten irrnr. •
,3il«mpikin) alasuijin maskisraja liu'uta

irti potilaasta. Jos p o tll^  p ^ y  S  J  
kjmP''k'n alasuijin ja liu’uta koko т а ^ П ^ Й Г

^ ^ v a r o v a s t i  kiertam'^^^ *<esk[ota ja veda polviputki im kasvolevyn

'' Kuva 3
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^ in e n  tai vaihtaminen; Paina maskin n,-.i • ■ '=b-i\uv<aj

Kuva 4

^-Pfhineenyldhihnanaukko  
D -  Maskin pehmuste 
^=P̂ neenalasulkimenjappi 

Kasvolevyn keskio 
6 -  ^'oshengirysponii

G -  Lappa (sisapuoli)
^jPoineenmitiausponit 
l -Jininen vakiopolviputki (SE)



Tekniset tiedot
A  Varoitus- PerforMax EE -kokokasvomaskin tekniset tiedot on tarkoitettu terveydenhoidon 

ammattilaiselle sen toteamiseksi, sopiiko maski yhteen CPAP- tai kaksitasohoitolaitteesi kanssa. 
Jos maskin kaytossa ei noudateta naita tietoja tai sita kaytetaan yhteensopinnattomien laiueidea 
kanssa, maski voi olla epamukava, maskin tiivistys ei ole ehka tehokas, optimihoitoa ei ehka 
saavuteta ja vuoto tai vuotonopeuden vaihtelu saattaa vaikuttaa laitteen toimmtaan.

Tarkoituksellinen vuoto EE-polviputkea kaytettaessa

^̂ Hpfviputk 

Kuollut tilavuus

iO SLPM 
0,52

JOOSiPJvi 
1,07

P,eni = 375 ml 
5oufi=550ml 
£riftainsuun= 7i7ml 

iolosuhteet

jtila:-20°C-+60 X
«men kosteus: ,5^95
iminen

t̂a>ikallisten maaraysten mukaisesti. 
■taum erot

кЭ1ГЗУ88П tuot0lu0tTelo

- Respironics PerforMa», johon sisaltyy uloshengitya-;viriaiis«nrtiillpolvipotki (EE)

- Respironics PerforMax, johon sisaltyy (EE) polvlputklja kertakayttoinen letkusto (DEP) 

.. Respironks PerforMax, johon sisaltyy (EE) po lvip iitk ija  Whisper Swivel 2



Tiltenkt bruk
PerforMax EE heldekkende ansiktsmaske brukes som et pasientgrensesnitt ved sdministreririfi 
av CPAP-behandling eller behandling med to niv3er. Masken er beregnet for bruk p3 ёп pasient ■ 
hjemmemiljo eller p§ flere pasienter i sykehus-/institusjonsmilj0. Den lille masken brukes p3 p., ' 
fra og med 7 3r (> 20 kg) som bar fStt foreskrevet CPAP-behandling eller behandling med to 
Den store og ekstra store masken brukes pa pasienter {> 30 kg) som har fStt foreskrevet СРДР- 
behandling eller behandling med to niv3er.

^  Viktig merknad: PerforMax EE heldekkende ansiktsmaske har en integrert utSndingsport on 
er derfor ikke nodvendig med en separat utSndingsanordning. ^

PerforMax SE heldekkende ansiktsmaske brukes som et pasientgrensesnitt ved Ikke-invaslv 
ventilasjon. Masken brukes som tilbehar til ventilatorer som har adekvate alarmer og sikkerhets- 
systemer for funksjonsfeil, og som er beregnet for CPAP-ventilasjon eller overtrykksventilasjon fp̂  
behandling av respirasjonssvikt, resplratorisk insuffisiens eller obstruktiv sovnapne. Denne masken 
kan kun brukes pa flere pasienter i sykehus-/institusjonsmilj0. Den lille masken brukes pa pasientp t. 
og med 7 3r {> 20 kg) som er egnede kandidater for ikke-invasiv ventilasjon. Den store og ekstra ^ I 
masken brukes pa pasienter (> 30 kg) som er egnede kandidater for ikke-invasiv ventilasjon. 
^ V ik t ig  merknad: PerforMax SE heldekkende maske har ikke en integrert utandingsport. Detmj 

brukes en separat utSndingsanordning med denne masken, * •

@  Merk; Denne masken inneholder ikke naturgummilateks eller DEHP.

/ К  Advarsier:
•  Denne masken er ikke egnet for a gi livsopprettholdende ventilasjon.
•  HSndvaskes for forste gangs bruk. Undersok om masken er skadet eller slitt (sprekker, krakelering, 

rifter osv.). Kast og erstatt komponenter etter behov.
•  Det ma brukes en separat utSndingsanordning med PerforMax SE heldekkende ansiktsfriaske,
•  PerforMax SE heldekkende ansiktsmaske har ikke en antiasfyksiventil som lar pasientcn pStehsis] 

ventilatoren svikter.

gerer som det skal. (kkp hir.M, , f • ^'^^P^rsonell
Is M i^ e le n : CPAP-systemer er Ьргрп^'' ^ forsegle utSndinn^'^'^ ^VStemet er sl3tt
J i^ ^ o n s h u l l  som tillater k o n t in u e rT g 'S ^

S g e r e r  som det skal, v,l ny luff S  голо N |r CPAp .
^ a N s p o r r .  N3r CPAp:apn?, '  ,  1 ^ s k y l i e  u ta n d t i n f  
gi^en, og ut3ndet luft kan derfnr n- ’’ 'niidlertid ikke bli riif maskens

Jiemer. Gjeninnanding av u ta n d e f lu f^ e  ^dvarseien g je ld e J 'f f fn
'S e tilfte ln ing . merenn noen minutterkan ,n T
h jg th o ld e ttry k k p 3  minst4cm H OfhP i «nnstendigheter,

- '^o'''<'^nng av advarselen ^ Г п п ^ '' °'^'^9еп5Гг0ттеп sl3s av пй
jen som tilfores slanqen s a m if  ̂  ^DParatet ikke er i bruk o q  nk^xJ ^ ^PParatet ikke

. K : 2 “ s S K " " '~
ne advarselen gjelder L  de Pustemonster valq a f

* to-kS o1X5nbehanS"'7'''- « еГтаТке™̂^̂^̂  P«fo,Max-n„aske

t CPAP- eller E P A f l t t  , ^  °PP^«rholdes sel on t  f

Ш
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. Hvis det kobles en ekstra utSndingsanordning til pasientkretsen, kan det v^re  du m3 justere 
trvkket for 3 kompensere for den ekstra lekkasjen fra denne ut3ndningsanordningen.

.  N ^ n  brukere kan oppleve at huden blir tod, irritert eller s3r, Hvis dette skjer, m3 du avbryte 

oa kontakte helsepersonellet.
•  Та kontakt med pasientens lege hvis pasienten opplever folgende symptomer under bruk av 

masken eller etter ai masken er Fernet; Uvanlig ubehag i brystet, kortpustethet, oppblast mage, 
raping, kraftig hodepine, torre oyne, ayesmerter, oyeinfeksjoner eller synsforstyrrelser, (Та kontakt

med oftalmolog ved vedvarende symptomer.) , . . . , ,
.  Bruk av en nesemaske eller en heldekkende ansiktsmaske kan for3rsake s3rhet i teriner, tannkjett 

eller kjeve eller forverring av et eksisterende tannproblem. Та kontakt med lege eller tannlege hv,-,
disse symptomene oppstSr.

•  Masken skal ikke brukes pa pasienter som ikke er samarbeidsvillige, pasienter som ikke er i stand 
til 3 oppfatte hva som foreg3r, pasienter som ikke responderer, eller pasienter som ikke selv kan

•  tenne'm^a^ken anbefales ikke for pasienter som tar reseptbelagte legemidler som kan fremkalle

•  Sorg for tilstrekkelig pasientoverv3king пЗг det er medisinsk nodvendig,
•  Masken inneholder sma deler som kan forarsake kvelning.

Kontraindikasjoner
Denne masken er ikke nodvendigvis egnet for pasienter med folgende tilstander: gronn st^r, пуГ̂  
oyeoperasion eller torre oyne, spiserorsbrokk, redusert kardial sfinkterfunksjon, hoy grad av refluks 
eller redusert hostetefleks, eller hvis pasienten ikke selv er i stand til 3 f]erne masken.

Symboler

A  Advarsel eller 
forholdsregel

r T ? i  Lesbruks-
anvisningen 2

Merknad

Lekkasjesymbol 
og -verdI

© Tips

Inneholder Ikke 
naturgummllateks

^sogrorstSalleanvisningene
psk masken for h3nd.
sk pasientens ansikt

TStrollerr far bruk, ' ' med alarmer og sikkerhetssvst
^огЕЕ;Копгго11е га г1ппДпн,п ^ ^^^^'^systemer, har blitt
, fdrSE; Kontroller at det er en b S u ^ '^ u n g e re r  som den skal.

^pfingsanvisninger

ering pa ^ykehus /ins tit^ Iio ^N t^^^^  bodestroppen hvis den skitnes til.



Veig riktig maskestorrelse ved a ta utgangspunKi i masKepuien, ьип. r — -ver
S forstyrre pasientens syn.
Figur 1 -A; 0vre del av puten skal ligge behagelig mot pannens midtparti over oyenbrynene.
Figur 1 -B; Nedre del av puten skal hvile behagelig under munnen og over haken,

Koble fra og koble sammen hodeutstyr og maske
Koble fra: Ldsne flikene ph hodeutstyret og trekk stroppene gjennom slissene overst p3 dekkplatg^ 
Losne de nedre klemmene pa masken med et forsiktig rykk.
Koble sammen: Тгж flikene p§ hodeutstyret gjennom slissene overst pS dekkp la ten ,o^re tt dem 
bakover for a feste dem til stroppene p3 hodeutstyret. Fest de nedre 
klemmene p3 masken med et forsiktig trykk.

Maskealbuer
Utandingsalbue (EE): Den gule EE-albuen har en integrert utSndingsport 
og inn3ndingsventil.
Standardalbue (SE): Den bla SE-albuen har Ikke integrert ut3ndingsport 
ellerinnSndingsventil.

Lekkasjesymbol for EE-albuen
. rtq-verdi

Lekkasjesymbol for EE-albuen
Noen ventilatorer kan omfatte bruk av lekkasjesymbol og -verdi i Figur 1
oppsettprosedyrene for maskevalg. Lekkasjeegenskapene for denne rpnrpspntcm
masken med EE-albue angis av lekkasjesymbolet (}2). Lekkasjesymboiet og -ve P
............................. ............ ............. ..............D4 w^ntiiatnrpr med maskevalgkontroli angir du

_._,,,^,,y^,g^5om denskal- og kontrolle
•  La luftstremmen vasre sIStt av on к
^  luften i rommet kan strprnme g jennom d^ '^'"^'"dingsventilens klaff ligger flart silk at 

, f '  s m  P i og Ron„ol,er a, klaffen^S

I от at ventilen iSe er blottert ikte blokkeres, Forsikre deg
Uindingsportene. ' er torn Ikke blokker eller tett til °  ^

j^^ster hodeutstyret til en stor storrelse on „

°9  masken oveT„a"ien e '’ ‘h ^d ' " "  *
, a o *  ved J ,a tak i frenaspdnge, pa dekkplaten^HГ kte "°a tk T

| К п . ' Х е Г "  E b*''9e  ju s , r „ ™  '

^ b r tZ T ;f  p - r
Nedre del av ppten skal va>r?i Z Z l™  for

de
en

pseiipruseuyicnciu i lпa>^evaly.^^-u .J--y.-.....v,---------- - pHion rpnrpspntpm J p u t e n  skal v^^rp i 1, '^^ '^^rram  den ikke f
isken med EE-albue angis av lekkasjesymboiet (}2). Lekkasjesymboiet og ^  ̂ Ш е п .  Hele puten skal sitte tett mpn
tilsiktede lekkasjeegenskapene til grensesnittet. Pa ventilatorer med maske g 9 maskesterrpi Pasientens
lekkasjesymbolverdi (12) som samsvarer med lekkasjesymbolverdien p3 mas ansiktet ved punktene som рг masken ikke har kontakt

■■Wcestprrelse", eskrevet under Tinne riktigOppna riktig tilpasning 
A  Advarsel: Kontroller at riktig albue er p3 plass. ^
1. Bruk albuen som egner seg for den ikke-invasive ventilatoren som PerforMaxs a ru es

Ptil skal den boyelige slangen f r T L 'S i h°^
orten med 22  mm hunnkobling t d  
entkretsen kobles til SE-albuen SE-albuen skal
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Figur 2

-4 = rnaskepute 
^=>^odeutstyretsfliker 
C~maskealbue(£Evist) 
D ~ nedre klemme



8. SIS pS luftstremmen. Kontroller at masken kun lafter seg minimair 
fra pasientens ansikt (6,35 til 12,7 mm) under en full pustesyklus.
FS pasienten til S prave forskjellige sovestillinger med masken pa 
(pS rygg, pS mage, sideleie).

9- Foreta endelige justeringer av hodeutstyrets stropper om nadvendig 
(figur2-B).

Fjerne hodeutstyret og masken
Hvis pasienten ligger flatt eller mot sengen, skal du farst lasne den 
ene teller begge) av de nedre klemmene pa masken og skyve masken 
oppover. Trekk forsiktig hodeutstyret av pasienten, FIvis pasienten kan 
sitte oppreist, lasner du den ene teller begge) av de nedre klemmene 
og trekker hele masken og hodeutstyret av pasientens hode.

Fjerne og montere maskealbuen
Fjerne; Hold i dekkplatens muffe og lirk forsiktig albuen av muffen.

Montere eller skifte: Press maskealbuen inn i dekkplatens muffe og vri litt mens du holder I muffen, 
Bruk ikke makt eller noen form for verktay.

Figur4
A = slisse for Issestroppen pd hodeutstyret 
В = maskepute
C = feste for nedre klemmepd hodeutstyret 
D = dekkplatens muffe 
E = utdndingsport
F = albue med integrert utdndingsport og inndndingsventii ItF) 
G = klaff (innvendig) ^
H -  trykkavlasningsporter ^
I = bid standardalbue (SE)
J = tllbehorssvivel (kobler albue til slange)

rajfttet lekkasje for EE-albue

-  R e s p i r o n i c s  PerfopMa* m . d  a l b  

-«..Pirobu. Pap,
Ра„огМ„ .pEP,

®  *"=•“ •  “ 9  W h isp e r S w iv e l 2

e m u  (EE)



0,52

Trykkfall cm Н р  (hPa) for EE-albue

____________________________50 l/min
Small/Large/Extra Large 

Dodvolum 
Small = 375 ml 
Large = 550 ml 
Extra Large = 717 ml

Oppbevaringsforhold
Temperatur; -20 til +60 °C 
Relativ luftfuktighet: 15-95'

100 l/min
1,07

ikke-kondenserende

Avhending
Utstyret ma avhendes I henhold til gjeldende regelverk.

Bestillingsnumre
Pa nettstedet www.philips.com/performax firmer du en komplett oversikt over produkter 
og bestillingsinformasjon. Du kan ogs3 ta kontakt med Philips Resplronics' kundeservice pa 
1-800-345-6443 (USA eller Canada) eller 1-724-387-4000, eller med Resplronics Deutschland pa 
+49 8152 93060 for ytterligere informasjon.

Alaska twarzowa PerforMax EE stuzv iako nohr^^n- 
«РДР. Maska a  jest przezneczona do uz(da CPAP

^ 0  we!u pacjentow w srodowisku szpitala/akfa ju  opfeb zd "  "»^°Votnego
b rz e je s t  przeznzczona dia pacjentow od 7 ro k u tic ia ffm  °
f c n o  terapi,; CPAP lub BiPAP. Maska о го а т1 а сасМ п ^Г  f  ^9), ktdrym
J |e n t o w  (o masie data wipkszej niz 30 kg), ktdwm p r a p p L / i  J « ' Praznaczona
awazna uwaga: Petna maska twatzowa PerforMalpF za ° ‘'^b BiPAP.

g ^ ra w )a ,Z e n je je s ,w y m a g r e % d e o d d z , e , n e l^ ( : : r , f r ^ - - ^ 9 ° 9 ^

W e j wentylacji. M K k ^ m S S ^ T n T w  "  Vstemem
dn-e systemy alarmowe, systemy be^ieczenstwa na I '  ' “ f  
-sazonym, wfunkcje wentylacji CPAP №  Г  ™ ntedostatecznej wentylacji

^  ych pmy leczenlu niewydolnosci oddechowel lub Л  cisnieniem w drogach 
a ta moze bye stosowana u wielu pacjentow X t  lu а^ё  sennego.

•Jitao mafym rozmiarze jest przeznaczona rih n=. ■ ^ ^  zakfadzie opieki zdrowotnei

A n jte td zo  duzym jest ptzeznaczona dIa paejentbw m ^''>*7 °  rozmiarach
Ш " ™ '  bP +datam i do wentylacji nlemJazMnd “ ^^y s,

zna uwaga: Pefna maska twarzowa PerforM;,y n-„ • .
^ 7  Wyntaga ona . . osow a ^ C r ^ ^ ^ S " bodowany pop

^ a :  Maska nie zawleta naturalnego lateksu kauezokowego ani DEHP 
■zezenia;

fcznit^ przed pierws^m u2yde^Tprawdzid^^^^'
^knigcia, rozdarcia ltd,). W razie koni^znosci ^-^zkodzeri lub zuzyeia
feaska twarzowa PerforMax SE wymaga stosovTnia S d x  elementy.
Mska twarzowa PerforMax SE nie jest wyposazona w ^'^^^zenia wydechowego.

аж-у na oddychanie nawet w  p4



no

Maska jest przeznaczona do stosowania z aparatami CPAP oraz BiPAP zaleconymi przez lekarza iju 
terapeut^ oddechowego. Nie zakladac maski.jezeli nie wt^czono prawidlowo dzialaj^cego aparj. 
CPAP lub BiPAP. Nie zatykac ani nie uszczelniac portu wydechowego. Wyjasnienie ostrzezenia.̂ " 
Systemy CPAP przeznaczone do wspotpracy ze specjalnymi maskami wyposazonymi w zI^qj ' 
posiadaj^ce otwory wentylacyjne zapewniaj^ce stafy odptyw powietrza z maski. Po wt^czeniu 
prawidtowo dzialaj^cego aparatu CPAP swieze powietrze z aparatu CPAP wypycha wydychane 
powietrze przez port wydechowy przyl^czonej maski. Jesli jednak aparat CPAP nie pracuje, za 
posrednictwem maski nie jest dostarczana wystarczaj^ca ilosc swiezego powietrza, со moze 
skutkowac oddychaniem wydychanym powietrzem. Powyzsze ostrzezenie odnosi si^ do 
wi^kszosci modeli aparatow CPAP. Oddychanie takim powietrzem przez okres diuzszy niz kilka 
minut w pewnych okolicznofciach moze prowadzic do uduszenia.
W trakcie uzywania pe+nej maski twarzowej PerforMax EE musi bye utrzymywane cisnienie
0 wartosci minimalnej 4 cm H p  (hPa).
Nie wolno zatykac lub usilowac uszczelniac zaworu wdechowego peine] maski twarzowej PerforMaxFf 
Po upuszczeniu peinej maski twarzowej PerforMax EE nalezy przed u^ciem  sprawdzic, czy otwor, 
wydechowe nie zostaiy zasioni^te.
Jesli w systemie Jest wykorzystywany tien, nalezy wyi^ezye jego przeptyw, gdy aparat nie jest 
uzywany. Wyjasnienie ostrzezenia: Gdy aparat nie Jest uruchomiony, a przeptyw tlenu Jest 
wi^ezony, tIen dostarezony do przewodow respiratora moze gromadzic si^ wewn^trz obudowy 
aparatu. Nagromadzenie tlenu w obudowie aparatu grozi pozarem.
Tien utatwia spalanie. Dlatego nie wolno go stosowac w trakcie palenia papierosow lub 
w obecnoki otwartego ognia.
Przy ustalonej pr^dkosci przeptywu uzupetniaj^cego tlenu, stgzenie wdychanego tlenu zalezy 
od ustawiern cisnienia, toru oddechowego paejenta, wybranej maski oraz pr^dkoki ucieezki. 
Niniejsze ostrzezenie dotyezy wi^kszoki typow aparatow CPAP i BiPAP.
Cisnienie systemu oraz rodzaj tienoterapii mog^ bye rozne w przypadku stosowania maski 
PerforMax firmy Respironics i maski nosowej lub nosowo-ustnej. W razie zmiany rodzaju ^sk i 
nalezy okreslid wiasciwy poziom cisnienia oraz rodzaj tienoterapii. Podezas stosowania poî czenia 
kolankowego z wbudowanym zaworem wydechowym i wdechowym powietrza w portach 
wydechowych istnieje zamierzony wyciek, dlatego na le^ si^ upewnid, ze stosowane cisnienie
1 tienoterapia uwzgl^dniaj^ zwi^kszony wyciek.
Przy niskich cisnieniach CPAP lub EPAP przeptyw powietrza przez port wydechowy moze nie 
wystarezad do usunigeia z przewodu catego powietrza wydechowego. Moze dojsd do wdychania 
cz^sci wydychanego powietrza.

chowego nnote zais.niec potrzeba doTosow Tn" S ' ™ '  .rzgdzen,a
kkowego wycieku powietrza przez to urzgdzenie

г ‘Pb dyskortifort. W takim
2У powiadomic iekarza prowadz^cego jesli w S t ?
benta wystgppj^ n a s tg p „ jg c e o ta 4 ? e  b°>^iPbjgdu
kae zdadka. odbijanie iub silny busznoSci,

Ь Г о Г ? ? ] ] ! '  Pbzymywania sig tych o b ja t L  ? te ? * S o ? ? ? o w a ?

^ e s ,tp k o n ie c z n e z e w z g ,g d b w .e d Z y ? ? t™ ? o Z ti^ ^ ^ ^ ^ ^

к Г Г а ! '™ '"  - * w ,e n ,e .

-vego. uposledzona funkeja dolnego z w S l S f  ® x? ' ^ozworu
^^^bszlowy lub niezdolnosc do samoLielnego uposledzony

brzezenie lub 
brzestroga

\lalezy zapoznac 
f^zinstrukcjq 

bslugi

Q Uwaga © Wskazbwka

12 Symbol 
1 wartosc 
wycieku

n Produkt nie zawiera 
naturalnego lateksu 
kauezukowego



Przed uzytkowaniem
• Zapoznac si? z instrukcj^ i upewnic si?, ze jest catkowicie zrozumiata.

•  Umyc mask? r?cznie.
• Umyctwarzpacjenta.
•  Snrawdzic,czy maska i paski mocuj^ce maj^ wtasciwy rozmiar. . . . .  ,
.  Jesli uzywanajest sonda nosowo-zo^dkowa lub podobne urz?dzenie, nalezy uzyc opcjonalnej 

podktadki uszczelmaj^cej sond? nosowo-zot^dkow^. Podktadk? nalezy umiescic wtak, sposob, 
abyjej ptaska powierzchnia przylegata do twarzy pacjenta, a sonda znajdowa+a si? w otworze

w  ksztateie literyC. , . ^
•  Upewnic si?, ze urz?dzenie terapeutyczne, tj. respirator, w tym jego alarmy i systemy

bezDieczenstwa,zostatosprawdzone przed uzydem.
.  W przypadku polciczenia kolankowego EE sprawdzic, czy zawor wdechowy powietrza dziaU

.  wTzyp°adku modelu SE upewnic si?, ze do maski jest przymocowane ni^abieskie kolanko, 
i pami?tac, ze maska nie zostata wyposazona w zawor zapobiegaj^cy asfiksji umozhwiaj^cy
Dacientow ioddychaniew  przypadku awariirespiratora.

.  Sprawdzic i wymienic mask?,jezeli poduszka stwardniata lub zostata rozerwana albojezeh zepsut 

5i?jakisinny element.
• Sprawdzic wartosci cisnienia w urz^dzeniu.

Instrukcje dotyczqce czyszczenia
1, R?cznie umyc mask? w cieptej wodzie z dodatkiem tagodnego ptynu do mycia naczyn.

A Przestroga: Nie u^wac wybielacza, alkoholu ani ptynnych srodkow myj^cych zawieraj^cych 
wybielacz, alkohol, ptyn zmi?kczajqcy lub nawilzaj^cy.

2, Doktadnie optukac. Przed uzydem catkowicie wysuszyc.

A Przestroga: Nie czysdc uprz?zy. Wymienic, jezeli uprz^z ulegnie zabrudzeniu. ф

Dezynfekcja w zaktadach opieki zdrowotnej: W przypadku stosowania и wielu pacjentow 
w srodowisku szpitala/zakiadu opieki zdrowotnej przed uzyciem u kolejnego pacjenta ^korzystac 
z instrukcji dezynfekcji maski. Instrukcje takie znajduj^ si? na stronie internetowej wwt^^phikps.corV 
p X rm a x . Mô zna je 'rowniez uzyskac, kontaktuj^c s,? z dziatem obstugi klienta 
Customer Service pod numerem telefonu 1-800-345-6443 (Stany Zjednoczone lub Kanada ub 
1 -724-387-4000 albo z jednostk^ Respironics Deutschland pod numerem telefonu +49 8152 930W.
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w taki sposob, L  nie ^ r n ia ^ g o T o la l iS ^ ^

^nekNA:Gdrnacz?.bpoduszk^owinnadoktadnieprzyiegaddo.odkacz^^

^ n e k  1-B: Dolna cz?sc poduszki powinna doktadnie огл/1рп;,г h .
pacjenta. Ptzylegac do twarzy pomi?dzy ustami

^ ^ n ie  uprz?zy i maski

S i^ c z e p ic  dpfne zadsTupr^pJ^>d ™

zenia kolankowe maski

irdowe pot?czenie kolankowe (SE) — niebieskie ■

_ » e g o  p o Г e „ z a " * ™ " " ^ °  ani '

^ t w y d e k u  dia pot?c2enia kolankowego EE

■^^6rychrespiratorachmo2liwejestkorzvsraniP7cvr,.K i ■
lur wyboru ustawien maski. Parametp, wycleku 

f  wia symbol wydeku (| 2) Symbol i warmer n-  ̂ ^ pol^czeniem kolankowym
■n^inieszczelnoscIwdanyrirnTde^^
-cnon (Dobor maski) nalezy wprowadzir w frr - • ^  element steruj^cy

:i symbolu wydeku na m a 2 .  2)^ odpowiadaj?c?

ywanie maski

£ Г а ь 2 я Г * ‘\ ' Т  P°'?^zenie kolankowe maski,
L- ^ ?czenie kolankowe odpowiednie dla resniramra n- • 
pe uzywana maska PerforMax. espiratora nieinwazyjnego, z ktorym

'Rysunek 1



2 Jezeli uzvwane jest pot^czenie kolankowe z wbudowanym zaworem wydechowym/wdechowym 
' nowiet^sprawdzic czy zawor wdechowy powietrza dziata prawidtowo. Zlokalizowac p atek zawor̂  

E 2 g r e l : , t . ^ p o l ^ c z e n l a  kolankowego mask, i sprawdzic jego dzialanie w nas^pu^y

П г а  wylaczonym przeplywia POwietrza nalezy sprawdzic, czy platek zawprp wdechpwego spoQy^ 
n a S o  takLby powietrze z pomieszczenia mogto przedostawac si? przez duzy otwor w zawor̂  ̂
Przy wtaczonym przeptywie powietrza platek zaworu powinien zakrywac duzy otwot, wskutekQ^ 
powieuze 2 apatatu CPAP lub BiPAP powinno naplyn^c do mask:. Jesli platek me zakrywa otworui;^ 
nie dziata prawidtowo, nalezy go wymienic.

.  A  Ostrzezenie: Nie wolno blokowac oiworu wlotowego swiezego powietrza na zaworze 
t^echowym. Nalezy sprawdzic, czy zawdr nie zostat zabiokowany wydzielinam, oraz czy platek
zaworu jest suchy. Nie wolno zatykacan.uszczelniacotworowwydechowych.

3 Otworzvc uprzaz do ustawienia duzego rozmiaru , wypchn^c со najmmej jeden zacisk dolny 
? 4 s u n *2  D) Nasungc uprzgz i maskg na gipwg pacjen.a, Prz^rzymac maskp nad rwarzg paqenra, 
chwvtaiac za wypuktosc w cz?sci twarzowej. Nie trzymac maski za przegub.

4 Umiescic uprzaz we wtasciwym potozeniu. Pasek gorny uprz?^ powinien si? znajdowac przy czubku
расГепи Pasek skrz^owany powinien znajdowaC sip niskp z tylu gtowy pac,enta^Doosn,c d,, 

S  i naciggngc paski za pomoc, rzeppw. Nie dociggaC nadmiernie uprzgzy. Koncow^cs
poprawek dokonuje si?, gdy pacjent znajduje si? w pozycji lez^ce). -  - ^

5. G6rnacz?scpoduszki maski b?dzie si? stykacztwarz^pacjentatuz

ponad jego brwiami (Rysunek 2-A). Wyregulowac gorny pasek uprz?zy, 
pami?taj^c, aby go nadmiernie nie naci^n^c. Dolna cz?sc poduszki maski 
bedzie si? stykac z twarz^ pacjenta tuz powyzej jego brody. Cata poduszka 
powinna scide przylegac do twarzy pacjenta, nie uciskaj^c jej. Jesli me 
mozna ulozyc maski w miejscach twarzy opisanych w sekcji „Dobor 
rozmiaru maski“, nalezy jeszcze raz ustalicodpowledni^ wielkosb maski.

6, Pacjent powinien znajdowac si? w pozycji lez^cej lub tozko powinno bye 
dostosowane do pozycji pdtlez^cej pacjenta.

7 Jezeli uzywane jest pot^czenie kolankowe EE z wbudowanym zaworem ^

wydechowym/wdechowym powietrza, podt^ezye przewod elastyczny od g 
urzadzenia terapeutyeznego do zenskiego portu 22 mm. Jezeli uzywane c 
jest standardowe pot^czenie kolankowe SE, podt^ezye obwod pacjenta

^ (od 6,35 mm do 12,7 mm) Polecic naripnr '• PaeJenta

n̂ lfzuchu)
omoc? rzepdw uprz^zy dokonac

/ П ._ I _ ostatecznych poprawekinia maski (Rysunek 2- 

iwanie uprz^zy i maski

|i|̂ iez*C oprzgz^z;CpCr-/^"^^ ' Rysunek3

‘ wraz z uprz?z^ z gtowy pacjenta.
:;̂ ,cconajmniejied7nz;ci;k"doto;fẑ ^
,V^na kolanka maski

cz?sd delikatnie pod^gn^c i odkr?dc kolanko od

?zy,rzym,,c g

Rysunek 4

C -  Bemenr mocujqcy dolnego zacisku i
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do standardowego pot^czenia kolankowego SE.

Rysunek2
A = Poduszka maski 
B^Zaezepyuprz^Z)/
C = Polqczenie kolonkoM 

maski (pokazane:-
D = Zacisk dolry

” .  Jlk-r. п ~ Г п  ^'^‘"tyozaosKu uprzezy
^-^rvazdocz^sd twarzowej ^

G = 

/ =

Portwydechowy 

-  Pfatek (wewnqtrz)

c/sto/елгй w raosce



Parametry techniczne

Д  Ostrzezenie: Podane parametry techniczne petnej maski twarzowej PerforMax EE umozliwiaj, 
lekarzowi ustalenie, czyjest zgodna z urzqdzeniem terapeutycznym CPAP lub BiPAP. W przyp^^ 
ku przekroczenia takich parametrow lub uzytkowania maski z niezgodnymi urz^dzeniami 
moze powodowac dyskomfort, jej uszczelnienie moze bye nieskuteezne, terapia moze nie by( 
optymalna, a ucieezka powietrza lub jej zmienna pr^dkosc moze wptywac na dziafanie 
urz^dzenia.

Zamierzony wyciekdia pof^czenia kolankowego EE
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— M*fchA (t«*p«rooKi I nvbud'
«««ptronict I wbw<l»w*Ftirm

•Aacka Ra«pl'Onk« Р«г<0'*Аав i wbudowanym

r> Mw«r ■ id<fbawyh«rŷ chbwy в

m

^0 fm a ty /d uzy /m a ks  

martwa 
= 375 ml

iP s l/m in  mnd/rv^irr
0,52 1,07

^ = 5 5 0  ml
,yHSi=717ml

^ n k i  przechowywania

# atura: Od -20° do +60°C
□sd wzgi^dna: Od 15% do 95% bez skraplania 

]ф1ЯФ
nalezy przeprowadzic zgodnie z lokalnymi przepisami. 

turnery katalogowe

yn^ista produktow i informacie na гртдг 

wphilips.com/performax. Aby uzyskac dodatkoweTf^^"’^'^ '^ '''^
^ s l u g i  klienta Philips Resp'ro^cs zatelefonowac do

■ j l f z o n e  lub Kanada) lub 1-724-387-4000 alhn н J  ^ 1-800-345-6443 (Stany
Ж ^ 4 9  8152 93060. °  ^  dojednostki Respironics Deutschland pod
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UcelpouzitI
Celooblicejova maska PerforMax EE poskytuje pacientum tozhrani pro aplikaci terapie CPAP nebo 
dvoiurovr^ove terapie. Maska je urcena pro pouziti u jednoho pacienta v domaa pe6 nebo u vice 
padentu V nemocnicich a zdravotnickych zafizenich. Mala maska je urcena pro pacienty stars, 7 let 
b  20 kg) jimz byla pfedepsana terapie CPAP nebo dvojurovnova terapie. Velke a extra velke masky 
sou urSny pro pacienty 30 kg), jimz byla pfedepsana terapie CPAP nebo dvojurovnova terap.e, 
U  DCilezite upozorneni: Do celooblicejove masky PerforMax EE je zabudovan vydechovy port, 
’^ ta k z e  samostatne vydechove zafizeni neni potfeba.

Celooblicejova maska PerforMax SE poskytuje pacientum rozhrani pro aplikao neinvadvnf 
Tato maska se pouziva jako dopinek ventilatoru, ktere maji adekvatni alarmy a bezpecr^ostm syste^y 
pro pfipad selhani ventilatoru a ktere jsou urceny к poskytnuti lecby CPAP neboli ventilace pozitivn,^ 
p S m  pro lecbu selhani dychani, dechove insufcience nebo obstrukcn, spankove apnoe 
Uastavy d^anO .Tato  maska je urcena proopakovane pouziti u
zdravotnickych zafizenich. Mala maska je urcena к pouziti u pacientu starsich 7 let (_> 20 kg,, ki.-.-n 
jsou vhodnymi kandid% na neinvazivni ventllaci. Velka a extra velka maska jsou urceny pouziti 
u pacientu (> 30 kg), ktefi jsou vhodnymi kandidaty na neinvazivni ventilaci.
Q  Dulezite upozorneni: Do celooblicejove masky PerforMax SE neni zabudovan vydechovy poa. 

Je nutne pouzit samostatne vydechove zafizenf_____________ ^

@  Poznamka; Tato maska neobsahuje pfirodni gumovy latex am DEHP.

/K va rovan i:
.  Tato maska neni vhodna к ventilaci pfipodpofezivotnichfunkd. ^
.  Pfed prvnim pouzitim masku rucne vydstete. Zkontrolujte, zda neni poskozena nebo 

opotfebovana (praskliny, trhiiny, roztrzeni apod.). Podle potfeby jednotlive dily nahradte
a nevyhovujici dily zlikvidujte. ^ -  - Л

.  U celooblicejove masky PerforMax SE je nutne pouzit samostatne vydechove zanzeni. •

.  Tato maska neobsahuje antiasfyktickou zaklopku, ktera by mohia pacientovi umoznit dyth::

V pfipade selhani ventilatoru.

vas lekaf nebo pneumolog. M a L  n e n L a fu te T  к d 
(urovnovy system zapnuty a nefunguje sptavne vT d . p " ''b o

^ s n u j t e .  Vysvetlenl к varovanit S ys tL y  CPAP ism " " “ okttjte ani jej
^ jo v a c im l  dfly, kterA maji yentilacni otvom ump °  j i H ? " )  '’ T * '  
piasky. Jestfze je zafizeni CPAP zapnute a funquie snraJn — ^ ^^cluchu ven

vydechovany vzduch ven skrze ^PAP
E in vn  d o s t lL  d o S e k  - a J y  Pokud vsak zaffzeni CPAP
|kovnem u vdechovani vydechovaneho vzduchu Tnt '  ^  '"^duchu a muze dochazet 

J b m u  CPAP. Opetpyne vdechoyani vydechwandho v C  T ™ " '  
ra fc  V nektegich pripadech yest к u d u L i  * b u  dels, nez nekolik minut

i g ^ a n ,  се,роЫ,Се,оуА masky Pe.tp.May EE je tieba dod..et m in im .n j bodnotu tiaku 

. , s a Pe.fo.Max EE spadne, pied daisim pouzitim zkontrolujte, zda nedoslo к ucpani

.  "  ™ ь г о т Г / у С ^ 1 *

^ # г о у а п “ е у 1 Т ф Г ) м п ^ г Т Д
■  vsystemu a kysifkova lecba se mohou u r ^ a l  r d^oj^J^vnovou rerapii.
Щ  fustn iho  zpusobu aplikace lisit. Pfi zmene L u ' S ' * " '  ^ anebo

kysl.kovou terapii. Pfi pouziti kolena se z a b u d L S  bodnotu
• a z ,  k zamernemu stalemu uniku. Proto muste и ^

» o v a  lecba udrzena i pfi teto vyssi urovni uniku. aby byla tiakova

port stacit к odstraneni
^vaneho vzduchu. dochazet к opetovnemu vdechovani casti
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• Je-li V okruhu pacienta pouzito dal§i vydechove zanzeni, muze byt nutne upravit uroven tlaku 
aby se kompenzoval dalsi unik z vydechoveho zanzeni.

•  U nekterych uzivatelu muze dojit к zarudnuti kuze, podrazdeni nebo vzniku pocitu nepohodij 
Pokud se u vas tyto symptomy objevi, pfestante zanzeni pouzivat a obrat'te se na sveho lekafe

•  Pokud pacient pri pouziti masky nebo pojejim sejmuti zpozoruje nasledujici pfiznakyje tfeba' 
kontaktovat lekafe; nepfijemny pocit na hrudi, dusnost, podT roztazeni zaludku, fihani, silna bo| 
hlavy; vysychani oci, bolest oci nebo oĉ ni infekce, neostre videni. (Pokud pfiznaky pfetrvavaji ^  
obrat'te se na ocniho 1ёкаге.)

• Pouziti nosni nebo celooblicejove masky muze zpiisobit bolest zubu, dasni nebo celisti nebo 
zhorSit stavajici stav chrupu. Projevi-li se u v^s n^ktery z uvedenych pfiznaku, obrafte se na svefy, 
osetfujiciho nebo zubniho lekafe.

•  Masku nepouzivejte u padentu, ktefi nespolupracuji, jsou otupeni, nereaguji nebo nejsou schopr̂  
masku sejmout.

•  Pokud pacient uziva lek pfedepisovany na lekafsky pfedpis, ktery muze vyvolat zvraceni, ptxiziti 
teto masky se nedoporucuje.

•  Pacienta je podle potfeby nutne vhodnym zpusobem monitorovat.
•  Maska obsahuje male soucastky, ktere mohou pfedstavovat riziko uduseni.

Kontraindikace
Pouziti teto masky nemusi byt vhodne u padentu s nasledujicimi potizemi: glaukom, nedavna
ocni operace nebo suchost oci, hiatova hernie, narusena funkce srdecniho sverace, rozsahly reflux,
naruseny kaslaci reflex nebo u padentu, ktefi nejsou schopni si masku sejmout.

Symboly

A Varovani nebo 
иро20гпёп\ Q Pozndmka © Tip

□S ЫаЫёдпё1е 1 0 Symbol Neobsahuje
do ndvodu i Z пе1ё$по$Ь / О ч pfirodni gumovy
к pouziti a hodnota latex

puzitim

_:#te si veskere pokyny a ujistete se, ze jste jlm zcela porozumeli 
iku fucne umyjte.
,yjte tvaf pacienta.
Itrolujte, zda ma maska a hlavovy dfl spravnou velikost
,d je pouzivana nasogastricka sonda nebo podobne zanzeni, pouzijte doplnkow tesnici
йгек pro nasogastrickou sondu. Polstafek umistete tak, aby plochym povmher^pfilehal к tvafi 
»nta a otvorem ve tvaru C obkiopoval sondu. puvrcnem pnienai к tvari

' = bezpecnostnfch systemu,

rolujte spravnou funkci vzduchoveho unaseciho ventilu kolena EE

natrzen, pols.artcu ci poskpzen,'jinych

trolujte tiak lecebneho zafizeni. 

j ^ y  pro cist§ni

;ku rucne umyjte v teple vode se slabym tekutym saponatem na myti nadobi.

izorneni: Nepouzivejte belidia, alkohol, cistici prostfedky obsahujici belidia ci alknhni дш 
ПС, prostredky 5 obsahem kondicioneru nebo zvihcovacu

Ine opiachnete. Pfed pouziti'm nechejte uplne oschnout.

)zorneni: Hlavovy popruh necistdte. Dojde-li к jeho znedsteni, vymente jej

Х у о г Ы г Г т  ̂  ̂nemocnid
• InA 7 n ^asky pfed pouzitim и dalsiho pacienta
■ P dezinfekce. Tyto speciaini pokyny muzete ziskat na nasich
I d P h S e  ■ nebo se muzete obratit na zakaznicke centrum

'24 3874000 o o n S  ^^^fonniho dsla 1 800 345 6443 (USA nebo Kanada)
Ш 52 9306a spolecnost Respironics Deutschland prostfednictvim cisla
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Stanoveni rozmeru masky
Pfi spravne zvolene velikosti masky by mela vystelka masky obkiopovat pacientuv oblicej, anij by 
branilavevyhiedu. '
Obr. 1-A: Horni cast polstafku by mela b ^  pohodine usazena ve stfedu cela nad obocim.
Obr. 1-B: Spodni cast polStarku by mela pohodine lezet pod usty a nad bradou.

PfipojenI hlavoveho dilu a masky
Odpojeni: Odepnete hlavove uchyty a vytahnete pasky z otvoru v horn! cast! oblicejove krytky, 
Opatrnym zatahnutim sejmete z masky spodni svorky.
Pfipojeni: Protahn^te pasky hlavoveho popruhu skrze otvory v horni 
cast! oblicejove krytky a pfehn^te je zpet tak, aby se zachytily na pascich 
hlavoveho popruhu. Lehkym zatlacenfm pripevnSte spodni svorky 
к masce.

Obrazek 1

Kolena masky
Vydechove koleno (EE): 2lute koleno EE ma zabudovany vydechovy 
a vzduchovy unaseci ventil.
Standardni koleno (SE): Modre koleno SE nema zabudovany vydechovy 
ani vzduchovy unaseci ventil.

Symbol uniku pro koleno EE
U nekterych ventilatoru se behem nastaveni pouziva symbol a hodnota uniku. Charakteristikou umku 
teto masky s kolenem EEje symbol pro unik{)2). Symbol a hodnota uniku pfedstavuji viastnosti 
zamerneho uniku rozhrani. U ventilatoru s funkci vyberu masky zadejte hodnotu symbolu uniku ()2), 
ktera odpovida symbolu zobrazenemu na masce.

Aby maska padia

Д  Varovani: Zkontrolujte spravne umisteni kolena masky. ^
Nainstalujte koleno vhodne pro neinvazivnf ventilator, se kterym bude maska PerforMax pouzita.

,„lu uvnitr kolena masky a ovefte jeho funkcnost nasledujidm zpusobem 

Vi vypnutem proudu vzduchu ovefte, ze klapka vzduchoveho unaseciho ventilu lezi

i j ^ i f e n i  nebo nefungu'e 

з |^ 1 г е  hlavovy popruh a rozepnete jednu (nebo obe) doini spony (Obr. 2-D). Pfetahnete hlavnw

ni-pejoT/k̂ ytcrNik̂ Tn̂ ^

-nj fast polstarku se bude dotykat tvafe v miste nad oboeim
- '^^ 't^hujte je j phlis tesne. Doini

St polstarku by mela к obliceji pfilehat tesne nad bradou Celv 
I tarek by mel к obliceji pfilehat pomerne tesne, ale zaroveh by 
'^ y t  pro pacienta pohodiny. Pokud se vam masku nedah umistit 
^orucenym zpusobem (I'ak je popsano v casti Stanoveni rozmeru 
isky), zvazte, zda by pro paciema nebyla vhodnejsi jina velikost

ent by mel lezet nebo by mel mit sklopene luzko. 
kud pouzivate koleno EE se zabudovanym vydechovym nebo 
■^chovym unasecim ventilem, pfipojte ohebnou hadici 
rapeutickeho zanzeni к 22 mm portu s vnitfnim zavitem Pokud 
pzivate koleno SE, phpojte к nemu okruh pacienta
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Obrazek 2
A = Vystelka masky 
В = Poutka na hlovovem 

popruhu
C = Koleno masky

(zobrozeno koleno EE) 
D = Spodni spona
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8. Zapnete prutok vzduchu. Ovefte, ze se behem celeho respiracniho 
cykiu maska jen minimalne zveda z pacientova obliceje (o 6,35 az 
12,7 mm). Pozadejte pacienta, aby s pfipevnenou maskou zaujal 
ПJznё pozice jako pfi spanku (na zadech, na boku, na bfise).

9. Pomoci hlavovych pasku proved'te jakekoli poTfebne konecne upravy 
(Obr. 2-B).

Sejmuti hlavoveho dilu a masky
Pokud lezi pacient v horizontalni poloze nebo je opfeny, nejprve odpojte 
jednu (nebo obe) spodni spony od masky a tahnete masku smerem 
vzhijru. Jemnym zatazenim sejmete pacientovi hlavovy dil. Muze-li 
pacient sedet, odpojte jednu (nebo obe) spodni svorky a celou masku 
i hlavovy dil pretahnete pacientovi pres hlavu.

Vymena kolena masky
Sejmuti: Pfidrzte stfednf cast оЫ1се]оуё krytky a lehce zatlacte a otocte kolenem smerem od stredni 
casti oblidejove krytky.
Postup уутёпу nebo zmeny; Zatlacte koleno masky smerem do stredni dasti oblicejove krytky 
a lehce oblicejovou krytkou otacejte a pfitom ji pevne drzte. Nepouzivejte nadmernou silu am zadne 

nastroje.

@Obrazek4

4
• A -G

V (? Y '

A = Orvor pro horni popruh hlavoveho dllu 
В = Vystelka masky
C = Misto pro spodni sponu hlavovёho dilu 
D = Stiedni idst obliiejove krytky 
E = Vydechovyport 
F = Koleno se zabudovanymi vydechovymi porty a vzduchovym 

undsedm ventilem (EE)
G = Klapka (uvnitr)
H = Port pro snimani tiaku 
I = Modre standardni koleno (SE)
J = Doplhkovy otocny port (slouzi к pfipojeni kolen к hadiccei
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jcke parametry

urceny ̂ ,vani: Udaje о technickych parametrech celooblicejove masky PerforMax EEJsou 
■0 |ёкаге, aby mohl stanovit kompatibilitu masky se zafizenim CPAP nebo se zafizenim 

urovhove4ecby. Paklize je maska pouzita mimo tyto specifikace nebo s nekompatibilnim----- i.iriiî  vyiu jpcLiimoLc (leuu s neKompatiDiinirr
e ^ e n im ,  nernusi byt pohodina, mohou vznikat netesnosti, nemusi by4 dosazeno optimalni 
^ P ^ ie  a funkcnost zafizeni muze byt oviivnena Cinikv nebo rozdilv mffp I'tnikn

^y^ny untk u kolena EE 

0 !

M . . k .  R „ p l r o n i c ,  P T f e t M . .  s  k » l . n . m  „ b p d o v . n y m  v y d e c h o v y m  /  v k d u c h o v y m  v .n

M a> k a  R a a p l ro n lc s  P a r f o r M a i  « e z a b u c lo v a n y m  k o le n a m  (EEl a  o k r u h a m  n a ) a d n o  p o u z i t i  (DEPI

*  M a s k a  R a s p i r o n K , P a r f o r M a .  s .  z a b p d a v a n » m  k o la n a m  CEE) a  z . f lz .n C m  W b ls p . ,  s w l . ,1
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Pokles tiaku v cm И р  (hPa) u kolena EE

___________ SO l/min inn l/min
Mala/Velka/Extra velka 0,52 1,07

Mrtvy prostor
Mala = 375 ml
Velka = 550 ml
Extra velka = 717 ml

Skladovaci podminky
Teplota: -20 az +60 °C
Relativni vihkost; 15 az 95 % , bez kondenzace 

Likvidace

Likvidaci provadejte v souladu s mistnimi pfedpisy.

Objednacicisla
Uplny seznam produktu a objednacich cisel naleznete na internetove strance www.philips.cotn/ 
performax nebo se obrat'te na zakaznickou sluzbu spolecnosti Philips Respironics prostfedmctvim 
telefonniho cisla 1 800 345 6443 (USA nebo Kanada) nebo 1 724 387 4000, pophpade na spolecnost 
Respironics Deutschland prostfednictvim cisla +49 8152 93060, kde muzete ziskat dalsi informace.

jjiszkoz rendeltetese

Д о г м а х  EE teljesarcos maszk CPAP- vagy ketszintu nyom^stamogatast nyujtd (bi-level) kezelesben 
f c u t o  ^tegek sz^m^ra szoIgSI illesztesi feluletkent. A maszk otthoni hasznalat soran egy beteqen

® f c a l  1Ьб5е Ь Ы 2Ткп^ 1 A kis m^retu maszk olyan 7 eves
^ i n n a l  idosebb (20 kg-nal nagyobb testtbmegO) betegek eseteben hasznalhato, akikn^l CPAP- vaav

u nyom stamogat^st nyujtd (bi-level) ter^ptat Irtak eld, A nagy es extra nagy meretO ma^zkol

ig, nine,
rforMax SE teljesarcos maszk illesztesi feluletkent szolgal a beteg szamara nem invaziv Idleaezretes 
bazasakor. A maszk olyan lelegeztetogepekkel haszn^lhatd kiegeszito eszkdz, amelyek nleqfeleld 

kimaradastjelzo riaszto- es biztonsagi rendszerekkel vannak ellatva, ds amelyek CPAP- vaoy nozitiv 
>  Idlegeztetes celjar szolgaljak, legzeszavar, legzesi elegtelenseg vagy obstruktiv aIvTsi Грпое 

betegen tortdno felhasznalasa kizardlag kdrhazi/intdzmenyi kdrulmdnyek

geK eseteben hasznalhatd, akik alkalmasak a nem invaziv leleqeztetesre A nanv Ac avtr^ • . -
testtdmegu) betegek eseteben hasznalhatdk, эИк alkalmasak a nem" '

egjegyzes; Ez a maszk nem tartalmaz termeszetes gumilatexer vagy DEHP-t [di-(2-etiIhexil)-ftalatot]. 

pyelmeztetesek:

I Ezjmaszk nem alkalmas eletben tartd lelegeztetesre

N s t k e r  ^ tlobja ki, es csere^ ki az

forMax SE teljesarcos maszkhoz kuldn kilegzoeszkdzre van szukseg.
forMax SE teljesarcos maszknak nem tartozeka az antiaszfixias szelep, amely lehetove tenne a 

b g  legzeset a lelegeztetd meghibasodasa eseten.
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Ez a maszk az On szakorvosa vagy tudogyogy^sza altal eloirt CPAP- vagy ketsz.ntu nyomSstamogatast 
nvuit6 (bi-level) rendszetrel tbrteno hasznalaira szolgal, Ne viselje a maszkot, ha a CPAP vagy a ketszmtQ 
(bi-level) rendszer nines bekapcsolva, vagy nem uzemel megfeleloen. Ne z r̂ja el es ne probalja 
leragasztani a kilegzonyNast. A figyelmeztetes magyarazata: A CPAP-rendszerek olyan esadakozokka, 
ellatott specialis maszkokkal egyutt hasznalhatok, melyeken legzonyilasok biztositjak a levego folyamatos 
klfele aramlasat a maszkbbl. Ha a CPAP-keszulek be van kapcsolva, es megfe eloen mukodik akkor 
a belole aramlo friss levego a csatlakoztatott maszk kllegzonyilasan keresztui kinyomja az e hasznalt 
leveqot Amikor azonban a CPAP-keszul^k nem mukodik, a maszkba nem jut be elegendo fnss levego, 
,gy elofordulhat, hogy a beteg a Hlelegzett levegot lelegzi vissza. Ez a figyelme^et^s a CPAP-rendszerek 
iS tb b b  tipusara ervenyes. BIzonyos kdrulmenyek kozbtt fulladashoz vezethet, ha a kilelegzett leveg,.
visszal l̂egzbse nbhany percnel tovSbb tart. , , m
A PerforMax EE teljesarcos maszk hasznalata soran legalSbb 4 H^cm  (hPa) nyomast kell fenntartam
NetakarjaelesneragasszaleaPerforMaxEEteljesarcosmaszkIegbeszfvoszelepetl _
Ha leejtette a PerforMax EE teljesarcos maszkot, hasznalat eldtt ellenorizze, hogy a kilegzortydasok n-- ,

Arwnnyite^^ keszul^kkel exigent is alkalmaz, az oxigbnaramlast ki kell kapcsolni, ha a keszulek r„. 
hasznalatban A figyelmeztetes magyarazata: Ha a keszulek nem mukodik, es az oxigenaramlas ny 
maradt elofordulhat, hogy a Iblegeztetog^p csovezet^kebe szalliton oxigen feigyulemlik a k^szulrr 
burkolata alatt. A keszulek burkolata alatt felhalmozbdott oxigen tuzveszelyes lehet.

' Az oxigen taplaljaazegest.Dohanyzasbsnyiltl^ng hasznalata esetennehasznalpn exigent,
• Beallitott sebessegu kiegeszito oxigenaramlas mellett a belelegzett oxigenkoncentracio v^|wzha, a 

nyomasbeallitastdl, a beteg l^gzesmlnt^jatol, a valasztott maszktol bs a szivargSs merteketol fuggo.
Ez a flQvelmeztetes a CPAP- ё5 ketszintu (bi-level) keszul^kek legtobb tipusara ^rvenyes.

• A Respironics PerforMax maszk eseten a rendszernyomis es az oxigenterapia elterhet orr-, illetve < . - 
szai llleszt^k hasznalata eseten. Amikor maszktlpust valt, hatarozza meg a megfelelo nyomasszintL- 
es oxigenteraplat. A beepltett kilegz^si es legbeszivoszeleppel ellaton konyok hasznalatakor a 
kileqzonyilasokon keresztui folyamatos a szandekolt szivargas, ez^rt gondoskodnia ke I arrol, hogy 
nyomas es az oxigenterapia emellett az emelkedett szivargasi szint mellett is megfelelo legyen^^

• Alacsonv CPAP- vagy EPAP-nyomSsok eseten elofordulhat, hogy a kilegzonyilason keresztui let^.,vi 
aramlas nem elegendo az bsszes kilelegzett gaz eltSvol Wsahoz a csovezetekbol. Elofordulhat 

kismerteku visszalelegzes.
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p(a a beteg l^gzokdrehez tovSbbi kileqzdeszkdzt csatlaknrrar c^nuc- i u
tegy kompenz^lja a kilegzoeszkbz tobbletszivaroasar '  ̂ ^  ̂nyomasszint Stallitasara,

-- luvduui Kiiegzoeszkoztcsatia
jy  kompenz^lja a kilegzoeszkbz tobbletszivargasat. ----

S  ="S o a  e^ v^ ye  a   ̂ tapasztalhat. «yen esetben ne haszna],a

ly fogorvosa tanaesat Probiemakat. Ilyen tunetek elofordulasa eseten kerje k, orvosa

lAeiaszkot nem szabad alkalmazni olyan beteo esetehpn ПЛГГ. rm,-i,'  ̂j 
Mdatallapotbanvan,ingerekrenemreaaal vsnvkpnf I ’ -ii- ^9УиП, beszukult 
B^aszk hasznalata nem^ajlnlatГo"aп Г '  ^
l^ y a s t  okozhat, u«egnei sem, ak, olyan venykoteles gybgyszert szed, amely

ifelelo betegfelLigyeletet kell biztositani, ha ez orvosilag indokolt 
A^Kszknak olyan apro alkaueszei vannak, amelyek belelegzes eseten fulladas, okozhatnak 

^avallatok

* c t e r  (gyomorszaj-zarbizom) funkeib, nag^oku reflux gvenoe kb h^ frekeszse rv ), csokkent cardia 
Pben,akikёptelenбnall6anleveппiamэ^s5sot, ^ ^o^ogesi reflex, illetve olyan beteg

A

lolumok

F ig y e lm e z te te s
v a g y

o v in ie z k e d e s

^ Iv a s s o  e l  a

h a s z n d la t i

u ta s ita s t

О M e g je g y z ^ s © J a v a s la t

! 9 S z iv a r g a s i N e m  t a r r a lm a z1 Z s z im b o lu m у О ч r e r m is z e t e s
i s  i r t e k e

g u m lla te x e t
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Hasznalat elott
• Olvassa el es ertelmezze maradektalanul az utasitasokat.
• Kezzel mossa meg a maszkot.
• Tisztitsamegabetegarcat.
• Ellenorizze, hogy a maszk es a fejpant megfelelo meretuek-e.
• Nasogastricus szonda vagy hasonid eszkoz alkalmazasa eseten hasznaija az opcionalis nasogastricus 

csotomito parnat. Helyezze el ugy a parnat, hogy a lapos felszfne a beteg area feld nezzen, a C-alaku 
nyilas pedig vegye korbe a szondat.

• Hasznalat elott ellenorizze, hogy megfeleloen hitelesitettek-e a teraplas eszkozt, vagyis a lelegezteto 
keszuleket, beleertve a riasztoberendezeseket ёs a biztonsagi rendszereket is.

• Az EE hasznalata eseten ellenorizze, hogy a legbeszivoszelep megfeleloen mukodlk-e.
• Az SE hasznalata eseten ellenorizze a kek szinu szelepkdnyokot a maszkon, es vegye figyelembe 

azt is, hogy a maszk nem tattalmaz antiaszfixias szelepet, amely biztosithatna a beteg legzeset a 
lelegeztetogep meghibasodasa eseten,

• Ellenorizze a maszkot es cserelje ki, ha a parnaja megkemenyedett vagy elszakadt, vagy barmelyik resze 
megseriilt.

• Ellenorizze a nyomSs(oka)t a teraplas keszulekben.

Tisztitasi Citmutato
1 Mossa meg kezzel a maszkot meleg vizben, kimelo, folydkony mosogatdszerrel.

A  Figyelem! Ne hasznaljon feheritot, alkoholt, valamint feherito-, alkohol-, kondicionalo- vagy hidratalo 
tartaimu tisztitooldatot.

2. Alaposan oblitse 1e. Hasznalat elott hagyja teljesen megszaradni a levegon.

A\ Vigyazat! A fejpantot ne prpbalja megtisztitani! Szennyezodes eseten cserelje kl a fejpantot.

Intezeti fettotlenites: Korhazi/intezetl kornyezetben, tobb betegen torteno hasznalat eseten fertotienitsea 
maszkot a FertotlenitesI Citmutato alapjan, mielott egy ujabb betegnel hasznalna azt. Ezeket az utasitasokat
a www.philips.com/performax internetoldalon talaija meg, vagy beszerezhetl a Philips Resplronic^

.e™ :■ugyfelszoIgSlatatdl, az 1-800-345-6443 telefonszamon (U5A-b6l vagy Kanadabdl torteno hivSs esef 
az 1-724-387-4000 szamon, illetvea Respironics Deutschlandt61a-i-49 8152 93060 telefonszamon.

vagy
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jj^szk mdretenek kivalasztasa

■f' a' ^- A, A parna f Iso resze s-muljon kenyelmesen a homlok koaepere, a szemcldokok fein, 
, jbra - B. A p5rna also resze fekudjon fel kenyelmesen a sz Ĵ es az 411 kozdtti reszre. 
jl^pant es a maszk csatlakoztatasa

aszkszelepkonyokei

S o v I l^ p '^ v a T '' ^ borostyansarga EE-ben beepitett kilegzesi.

ц£Е konyok szivargasi szimbolutrta

■^legeztetogepek eseteben a szivargasi szimbolumot es a szivargas 
embe lehet venni a maszk kivalasztasa soran. Ennek az ^

Mmm  ̂szivargasi jellemzoit a (12) szivargasi
ummal jelokk. A sztvargasi szimbolum es a szivargas ertdke az illesztek 

kolt szivargasi jellemzoit jeloli, A maszkvaiasztasi lehetoseggel felszerelt 
etogepeken irja be a maszkon feltuntetett ( i2 ) szivargasi szimbolumnak megfelelo szivargasi drteker 

lelo illeszkedes kialakitasa

l.abra

ayelem! Ellenorizze, hogy a megfelelo szelepkonyok van-e behelyezve 

У е р к ^ б ; * Г ' ' " “ ®  И=9еае,одРрпек megfelelo

m



2. На а beepitett kilegzesi es legbeszivoszeleppel ellltott EE konybkbt hasznaija, ellenorizze, bogy a 
legbeszivoszelep megfeleloen mukodik-e, Keresse meg a legbeszivoszelep szarnyat a maszkkonyokbgr,
es ellenorizze a mukddeset a kdvetkezok szetint:
• Kikapcsolt Idgaramlas mellett ellenorizze, bogy a legbeszivdszelep szarnya vizszintes Sllasban 

van-e, bogy a kulso levego at^ramolhasson a szelep nagyobbik nydasan. Ezt kdvetoen, bekapcsolt 
legaramlas mellett, a szelepszarnynak el kell takarnia a nagyobbik nyilast, es a CPAP- vagy a ketszintQ 
nyomastamogatast nyujtd (bi-level) kdszulek felol etkezo levegonek kell a maszkba Sramolma, На a 
szelepszarny nem zar vagy nem mukodik megfeleloen, cserelje azt ki.

AiFigyelmeztetes: Ne zarja el a friss levego bemenetet a beszlvdszelepen. Bizonyosodjon meg 
arrdl, bogy a szelepet nem zarja el valadek es, bogy a szelepszarny szaraz. Ne takarja el es ne ragasŝ  ̂
leakllegzonyilasokat!

Allitsa a fejpantot nagy fejmeretre, majd kapcsoija ki az egyik (vagy mindket) also kapcsot (2. abra - D), 
Csusztassa a fejpantot es a maszkot a beteg fejere. Tartsa a maszkot a beteg area ele, az arclemez kiallo 
reszdnel fogva. Ne tartsa a maszkot a szelepkonydknAI fogva.
Csusztassa a fejpantot a helyere, A felso szfj a fejteton fekszik. A keresztszij alul, a tarkd also reszen fut 
vegig. Kapcsoija dssze az also esatokat, es huzza szorosra a szijakat a fejpantfulek segitsegevel. Ne huzza 
tiil szorosra. A finombeallitast akkor vegezze el, ha a beteg mar lefekudt.
A maszkpSrna felso resze kozvetlenul a szemdiddkok fdidtt erintkezik 
az arccal (2. abra - A). Allitsa be a felso szijat, de ne huzza tul szorosra.
A maszkparna also resze kozvetlenul az 511 fdidtt fog erintkezni a beteg 
arcaval. Az egesz parn5nak szorosan, megls kenyelmesen kell illeszkednie 
a beteg arcaboz. Valasszon m5slk maszkmeretet, ha nem tudja elerni 
azt, hogy a maszk a „Maszk meretenek klvalaszt5sa' dmu fejezetben leirt 
pontokon erintkezzen a beteg arcaval.
A beteg fekudjdn le, llletve az agyat hajtsak le fekvo helyzetbe.
Ha a beepitett kilegzesi es legbeszivbszeleppel ellatott EE kdnydkdt 
hasznaija, csatlakoztassa a teraplas eszkdzbol kllepo hajlekony csdvet 
a 22 mm-es belso menetes porthoz. Ha az SE kdnydkdt hasznaija, 
csatlakoztassa a beteg Idgzokdret az SE kdnydkhdz.

2 . abra
A  =  m a s z k p d r n a  
В  =  fe jp a n t fu le k  

C  =  m a s z k  konyok^zelepe  

(E E  t ip u s  v a n  (.'zabfdd 
D  =  a ls 6  k a p o cb

 ̂solja be a Iegaraml5st. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy egy teljes 
^ ^ 5i ciklusban a maszk esak mlnimalis mertekben (maximum 
^5-12,7 mm-re) emelkedik el a beteg arcatdi. Fektesse a maszkot viselo 
^•eget kulonbozo alvasi pozicidkba (banyan, oldalt es bason fekvo 

zetbe).

Sntfulek segitsegdvel vdgezze el a vegso beallitasokat (2. abra - В ). 
ant ёз a maszk eltavolitasa
peg  baton, vagy hason fekszik, eloszdr kapcsoija ki az egyik 
^ndket) also kapcsot, es huzza a maszkot felfele. Ovatosan huzza 
;>antot a betegrdl. Ha a beteg fel tud uini, kapcsoija ki az egyik 
Jfindket) also kapcsot es emelje at az egesz maszkot a fejpanttal 
c a beteg fejen.

aszk szelepkdnydkenek csereje

“  volitashoz: Fogja meg az arclemez csatlakozdjat es ovatosan esavarja le a szelepkdnydkdt a

'S.abra
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szelepkonydket az arclemez csatlakozdjaba es tekerje 
T  '  csatlakozdt rdgziti. Ne nyomja tdl nagy erovel, es ne hasznaljon ehhezSZciSZSrnOt.

I

@ 4 .  abra
A  =  n y f id s  a  fe jp d n r  fe is 6  s z i ja  s z a m d r a  
В =  m a s z k p d r n a

C  = tu s k e  a z  a ls o  fe jp d m k a p o c s  s z d m d r o  
D  -  a r c le m e z  c s a r la k o z d ja  
E  =  k ile g z d n y i ld s

F  - szdepkonyok beepften kilegzdnyiidsokkal es legbeszfvdszeleppel

G  =  s z e le p s z d r n y  (b e lu l)

H  =  n y o m d s ё r z ё k e lб  p o r t o k  

I  =  k e k  s t a n d a r d  s z e le p k o n y p k  (SE )

J  = kiegeszito forgogyuru (a  szelepkonyokot c s a t la k o z t a t ja  
a  csQvezetekhez)
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MOszakijellemzok

/ f \  Figyelem! A PerforMax EE teljesarcos maszk mCiszaki jellemzoit az On szakorvosa kapja meg, aki 
ezek alapjan megallapiThatja, hogy az kompatibilis-e az On CPAP- vagy k^tszintu (bi-level) terapiaj 
keszul§kevel. Ha az adott muszaki jellemzoket figyelmen kivul hagyjak, vagy a maszkot nem kompatj. 
bills keszOlekekkel alkalmazzak, elofordulhat, hogy a maszk visel^se kenyelmetlen lesz, tomltese nem 
lesz megfelelo, a kezeles nem lesz optimalis, illetve a szivarg^s, es a szivargas mёгtёkёnek еЬёгё5е1 
befolyasolhatjak a кё5ги1ёк тСкЬЬё5ёг.

Szandёkolt szivargas az EE szelepkbnyok езегёЬеп

NyomA* H ,Oem  (KPe)

-  R e s p i r o n i c s  P e r f o r M a x  b e i p f t e t t  k i l« g z ^ s i/ le g b e s z i v 6  s z e l e p k P n y o k k e l  (E E )

-  R e s p i r o r i i c s  P e r f o r M a x  b e ^ p f t e t t  (E E )  s z e l e p k o n y o k k e l  * s  e l d o b h a t o  l e g z o k b r r e l  (D E P ) 

R e s p i r o n i c s  P e r f o r M a x  b e a p i t e t t  (E E )  s z e ( e p k o n y c ik k e l  a s  W h is p e r  S w iv e l  2 - v e l <»

iscsokkenes H^Ocm (hPa) az EE szelepkbnyok esetbben

-------- 50 standard liter/perr i OO standard lir^r/norr
agy/Exrra nagy 0,52 -----  —1,07

Hoitter
^ |«375  ml 
[ ^ 5 5 0  ml

ftagy = 717 ml 

l^asi feltetelek 
^  5ёк1еГ: -20 °  - -1-60 °C 
itivp^ratartalom: 15-95%  ̂nem lecsapodb 

atlanitis

koz hulladekkent valb kezelese a helyi szabalyozasoknak megfeleloen tbrtenjen. 
endelbsi szamok

H  vagy KanadabbI ?  2 Т з П Г  '-800-345-6443
hlanddal a +49 8152 93060 telefoпszamon.^^ 387-4000 szamon, illetve a Respironics
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Ucel pouzitia \
Celotvarova maska PerforMax EE sluzi ako rozhranie pre apiikaciu liecby CPAP alebo '^vojuroviiQy^ 
liedby pacientov. Maska je urcena len prejedneho pacienta vdom acej starostlivosti alebo pre 
viacerych pacientov v nemocnici, ci zdravotnickom zariadeni. Mala maska je urcena pre pacientov 
VO veku 7 rokov a starsich (> 20 kg), ktorym bola predpisana liecba CPAP alebo dvojOrovnova 
Velka a extra velka maska je urcena pre pacientov (> 30 kg), ktorym bola predpisana liecba c pa p  
alebo dvojijrovdiova liecba.
О  Dolezita poznamka: Vydychovy otvor je do celotvarovej masky PerforMax EE zabudovany, 

samostatne vydychove zariadenie nie Je potrebne.

Celotvarova maska PerforMax SE zabezpecuje pripojenie pacienta pri aplikacii neinvazivne) 
ventilacie. Tato maska je urcena na pouzitie ako pridavne zariadenie к ventilatorom, ktore maju 
adekvatne alarmy a bezpecnostne systemy pre pripad zlyhania ventilacie, a ktore sQ urcene na 
aplikovanie liecby CPAP alebo ventilacie pozitivnym tiakom pri liecbe respiracneho zlyhania, 
resplracnej insuficiende alebo obstrukcneho spankoveho apnoe. Tato maska je urcena na pouzivanig 
и viacerych pacientov len v nemocnici alebo zdravotnickom zariadeni. Mala maska je urcena 
pre pacientov vo veku 7 rokov a starsich (> 20 kg), ktori su vhodnymi kandidatmi na neinvazivnu 
ventilaciu. Velka a extra velka maska su urcene pre pacientov {> 30 kg), ktori su vhodnymi kandidatmi 
na neinvazivnu ventilaciu.
@  Dolezita poznamka: Do celotvarovej masky PerforMax SE nie je zabudovany vydychovy port,

S maskou sa musi pouzivat samostatne vydychove zariadenie.

О  Poznamka: Tato maska neobsahuje prirodny gumovy latex ani DEHP.

A  Vystrahy:
• Maska nie je vhodna na ventilaciu pri podpore zivotnych funkcii.
• Pred prvym pouzitim masku rucne umyte. Skontrolujte, ci nieje po§kodena alebo opotr^^j^vana 

(praskliny, trhliny atd'.). Zlikvidujte a vymehte vsetky poskodene dielce.
• S celotvarovou maskou PerforMax SE sa musi pouzif samostatne vydychove zariadenie.
• Celotvarova maska PerforMax SE neobsahuje ventil zabrahujuci asfyxii, ktory by pacientovi 

umoznil dychanie v pripade zlyhania ventilatora.

I S ^ k a j e  uriena na pouzitie so systemami CPAP a dvojurovrtovymi systemami, ktore odporucil 
" \  * *5 k ir alebo respiracnyterapeut. Nenasadzujte masku, pokial'liecba CPAP alebo dvojurovhovy 

i^m nie su zapnute a nefunguju spravne. Neblokujte ani neuzatvarajte vydychovy otvor, 
vetlenie vystrahy: Systemy CPAP sa maju pouzivat so specialnymi maskami, ktore maju 
ojky s vetracimi otvormi zabezpebujucimi nepretrzite prudenie vzduchu von z masky. Ak 
I'stfoj CPAP zapnuty a funguje spravne, cerstvy vzduch z pristroja CPAP vytlaci vydychnuty 

luch von z masky cez vydychovy otvor. Ak vsak pristroj CPAP nie je v  prevadzke, cez masku 
,ude dodavane dostatocne mnozstvo cerstveho vzduchu a vydychnuty vzduch moze byf 
,vu vdychnuty. Tato vystraha sa tyka vacsiny modelov systemov CPAP. Opatovne vdychovanie 
^hnuteho vzduchu moze za urcitych okolnosti po niekol'kych mindtach viesf к uduseniu 
fpade pouzitia celotvarovej masky PerforMax EE sa musi udrziavat' tiakminimalne 

ypn HjO (hPa).
hovy ventil celotvarovej masky PerforMax EE neblokujte ani neuteshujte. 

lotvarova maska PerforMax EE spadne, pred dalsim pouzitim skontrolujte, ci sa neupchali 
hove otvory.

,^ s a  so zariadenim pouziva kyslik, musi sa prietok kyslika vypnuf vzdy, ked'zariadenie nie je 
-“ ••adzke. Vysvetlenie vystrahy: Ak pristroj nieje v prevadzke a privod kyslika je otvoreny, kyslik 

eny do hadic ventilatora sa moze nahromadif pod krytom pristroja. Kyslik nahromadeny pod 
:om pristroja moze zapricinit' vznik poziaru.
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^ik podporuje horenie. Kyslik by sa nemal pouzivat v pritomnosti fajciacich osob alebo pri 
^ e n o m  ohni.

ibilnom prietoku pridavneho kyslika mdze koncentracia vdychovaneho kyslika kolisat 
rislosti od nastavenia tiakov, dychoveho vzoru pacienta, zvolenej masky a velkosti uiniku. 

to vystraha plati pre vacsinu typov pristrojov CPAP a dvojurovhovych pristrojov,
M 3ystem u a prietok kyslika moze byf pri pouziti masky Respironics PerforMax iny ako pri pouziti 

)vej a nosovo-ustnej masky. Pri zmene typu masky stanovte prislusny tiak a prietok kyslika.
ti kolenoveho ventilu so vstavanym vydychovym a nadychovym ventilom sposobuje 

:hovy otvor zamerny nepretrzity unik, pretoje potrebne tIak a prietok kyslika tomuto vyssiemu 
Iku prisposobit.

fekych tiakoch systemu CPAP alebo EPAP nemusi prietok cez vydychovy otvor postacovaf na 
acenie vsetkeho vydychovaneho plynu z trubice. Moze nastat jeho opatovne vdychnutie.
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• Ак do okruhu pacienta pridate d'alsie vydychove zariadenie, moze byt potrebne upravit urovei  ̂
tiaku, aby sa kompenzovali vzniknute uniky z vydychoveho zariadenia.

• U niektorych pacientov sa moze vyskytnOf scervenanie koze, podrazdenie alebo pocit пероНо^ц  ̂
V takom pnpade preruste pouzivanie zariadenia a kontaktujte lekara.

• Ak ma pacient pocas pouzitia masky alebo po jej odobrati nasledujCice symptomy, kontaktujte 
pacientovho lekara: neobvykie bolesti v hrudniku, dychavicnost', distenziu zaludka, grganie, silne 
bolesti hlavy, suche oci, bolest oci, infekcie oci, rozmazane videnie. (Ak symptomy pretrvavajo, 
obrafte sa na ocneho lekara.)

• Pouzitie nosovej alebo celotvarovej masky moze sposobit' bolesti zubov, d'asien a cefusti alebo 
zhorsit’ stav chrupu. V  pn'pade vyskytu uvedenych priznakov sa obrat’te na lekara alebo zubneho 
lekara.

• Tato maska by sa nemala pouzivat' u nespolupracujucich, utimenych, neodpovedajCicich 
pacientov alebo u osob neschopnych odstranif si masku.

• Pouzivanie masky sa neodporuca u pacientov pouzivajucich lieky, ktore mozu vyvolat zvracaaie.
• Pacienta je potrebne vhodne lekarsky monitorovat'.
• Maska obsahuje male dielce, ktore mozu predstavovaf riziko udusenia.

Kontraindikade
Maska nie je vhodna pre pacientov s nasledujucimi stavmi: glaukom, nedavna operacia oci alebo
suche oci, hiatova hernia, narusena funkcia srdecneho svalu, masivny reflux, oslabeny kaslbvy reflex
alebo ak si pacient nedokaze zlozit' masku.

Symboly

A  V y s t ra h a  a le b o  

u p o z o r n e n ie

□a P o z r ite  n a v o d  

n a  p o u z it ie

Q

!2
P o z n a m k a

S y m b o l  a  

h o d n o t a  O n ik u

l ip

N e o b s a h u je  p r ir o d n y  

g u m o v y  ia te x

^pouzitim
dadne si prestudujte navod na pouzitie. 

asku rucne umyte. 
dstite tvar pacienta.

^^^trolujte, ci ma maska a hlavova sCiprava spravnu vefkost.
zavedena nazogastricka sonda alebo podobne zariadenie, pouzite volitel'mj tesniacu 

^ l o z k u  pre nazogastricku sondu. Umiestnite podlozku tak, aby rovna plocha bola oproti tvari 
^penta a otvor tvaru C okolo sondy.
^  pouzitim skontrolujte, bi bol liecebny pristroj (dze ventilator vratane alarmov a 
"aecn o s tn ych  systemov) schvaleny.

erzii EE skontrolujte, ci funguje spravne nadychovy ventil.
Iffia^fraske SE skontrolujte modre koleno a vdmnite si,ze maska nema ventil zabraiiujuci asfyxii 

^  by umoznil pacientov! dychanie v pripade zlyhania ventilatora.
W u j t e  masku. Akje poduska tvrda alebo roztrhnuta alebo akje nejaka cast’zlomen^ masku

erte si tlak(y) liecebneho pristroja.

Hjyny na cistenie

Bsku vycistite rucne teplou vodou so slabym tekutym pripravkom na umyvanie riadu.

^zornen ie : Nepouzivajte bielidlo, alkohol, cistiace prostriedky obsahujuce bielidia alebo 
kohol, am cistiace prostriedky, ktore obsahuju kondicionery alebo zvihcovace. 
kladne opiachnite. Pred pouzitim musi maska uplne vyschnut' na vzduchu, 

pozornenie: Hlavovy remen sa nesmie bistif, Ak dojde kjeho znecisteniu, vymehte ho.

%kcia V zdravotnickom zariadeni: V pripade poudtia viacerymi pacientmi v nemocnici alebo

b z ia *c ,u  masky. Uvedene pokynyziskate na webovej adrese www.philips.com/performax 
^ v  za^znickom centre spolobnosti Philips Respironics na telefonnom bisle 1 -800-345-6443 

^ 5 2  9306o"*^" alebol-724-387-4000 alebo Respironics Deutschland na telefonnom bisle
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Nastavenie vel'kosti masky
Akje nastavenie velkosti masky spravne, vankusik masky by mal priliehaf na tvar pacienta a nemal  ̂
zakryvat oci.
Obrazok 1-A: Vrchna cast vankijsika by mala byt pohodine umiestnena v strede ie la nad obocim 
Obrazok 1 -B: Spodna cast' vankusika by mala byt' pohodine umiestnena pod ustami nad bradou. 

Pripojenie hlavovych popruhov a masky
Odpojenie: Rozpojte pOtka na hlavovych popruhoch a vytiahnite popruhy cez otvory v homej casti 
tvarovej platnicky. Jem nym  zatlacenim odpojte spodne sponky od masky.
Pripojenie; Prevlecte pOtka hlavovych popruhov cez otvory v hornej casti tvarovej platnicky a 
upevnite ich к hlavovym popruhom, Jem nym  zatlacenim pripojte spodne sponky к maske.

Kolena masky
Vydychove koleno (EE): Oranzove koleno EE ma zabudovany vydychovy 
a nadychovy ventil.
Standardne koleno (SE): Modre koleno SE nema vstavany vydychovy ani 
nadychovy ventil.

Symbol uniku kolena EE
Niektore ventilatory mozu v postupoch nastavenia vyberu masky zahrhat 
pouzitie symbolu a hodnoty uniku. Udaje о uniku tejto masky s kolenom 
EE udava symbol (1 2). Symbol a hodnota uniku uvadzaju vlastnosti 
zamerneho uniku rozhrania. Na ventilatoroch vybavenych oviadanim 
vyberu masky zadajte hodnotu symbolu uniku 0 2 ) podl'a symbolu uniku 
uvedeneho na maske.

Spravne nasadenie masky

A  Vystraha: Skontrolujte, ci je na maske spravne koleno. W
1. Namontujte koleno vhodne pre neinvazivny ventilator, ktory sa bude pouzivaf s maskou 

PerforMax.

Obrazok 1

^Ic'jouzivate koleno EE so zabudovanym vydychovym/n^dychovym ventilom, skontrolujte, ci 
rM W ychovy ventil funguje spravne. Vyhfadajte membranu nadychoveho ventilu vnutri kolena 
W Jasky a nasledujiicim sposobom overte, fi funguje spravne:

[Kym je privod vzduchu vypnuty, skontrolujte, ci membrana pripajacieho ventilu prilieha 
jresne, tak aby vzduch z miestnosti mohol prudit cez vel'ky otvor ventilu. Zapnite privod 
zduchu: Membrana by mala prikryvaf velky otvor a vzduch z pristroja CPAP alebo 

z dvojurovhoveho pristroja by mal prudit do masky. Ak membrana neprilieha alebo nefunguje 
jr^vne, masku vymehte.

A  Vystraha: Neblokujte nasavaci otvor nadychoveho ventilu. Skontrolujte, ci ventil nieje 
jpchany sekretmi a ci je membrana sucha. Neblokujte ani neuteshujte vydychove ventily. 

afnite hlavove popruhy na nastavenie vel'kej vel'kosti a odpojte jednu (alebo obidve) spodne 
)пку (obrazok 2-D), Pretiahnite hlavove popruhy a masku cez hlavu pacienta. Pridrzte masku na 

pacienta za vystupok na tvarovej platnicke. Nedr^e masku za kibovy ventil.
/ove popruhy pretiahnite do spravnej polohy. Vrch popruhu bude umiestneny na temene 

ilavy pacienta. Krizove popruhy maju byt umiestnene vzadu dole, na zatyiku pacienta. Pripojte 
adne sponky a utiahnite popruhy pomocou pOtok na hlavovych popruhoch. Hlavove popruhy 
st'ahujte nadmerne. Utiahnutie dokoncite az ked si pacient I'ahne. 

arna cast vankusika sa ma dotykat tvare tesne nad obocim 
arazok 2-A). Nastavte horny popruh, ale nest'ahujte ho prilis silno.

Dodna cast vankusika sa ma dotykat tvare tesne nad bradou. 
jly vankusik by mal tesne, ale pohodine priliehat na tvar pacienta. 

tk sa maska nedotyka tvare v bodoch uvedenych v casti Stanovenie 
f̂kosti masky, vyberte inu vel'kost masky. 
dent by mal lezat, prfpadne mozete sklopit postel'.

\k pouzivate koleno so zabudovanym vydychovym/nadychovym 
jntiiifn EE, pripojte ohybnij hadicu veducu z pristroja do
Isuvkoveho otvoru s priemerom 22 mm. Ak pouzivate koleno SE, Obrazok 2
hpojte к nemu okruh pacienta. ^ = Von^ikm asky
' В = Putka na hlavovom

popruhu
C = Koleno masky 

(zobrazena verzia EE)
D = Spodnasponka
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'Obrazok3

8. Zapnite prietok vzduchu. Skontrolujte, ci sa po^as celeho respiracneho 
cykiu maska na tvari pacienta zdviha len mierne (6,35 az 12,7 mm).
Nechajte pacienta s nasadenou maskou zaujaf rozne spankove 
polohy (na chrbte, na boku, tvarou к zemi).

9. Dokon(Jite Opravu masky pomocou suchych zipsov (obrazok 2-B).

Odstranenie hlavovych popruhova masky
Ak pacient iezi priamo alebo napriec postele, najskor odpojte jednu 
(alebo obidve) spodne sponky masky a masku snimte smerom nahor.
Jem ne zatiahnite za hlavove popruhy, aby sa uvofnili. Ak pacient moze 
sediet, odpojte jednu (alebo obidve) spodne sponky a celO masku 
s hlavovymi popruhmi snimte stiahnutim ponad hlavu pacienta.

Vymena kolena masky
Odstranenie: Pridrzte pripojne miesto tvarovej platnicky a jemne z nej stiahnite a otocte koleno.

Vymena alebo zmena: Zatlacte koleno masky do pripojneho miesta tvarovej platnicky, pripojne 
miesto podrzte a koleno pomaly otocte. Nepouzivajte nadmernu silu an; nastroje.

Obrazok 4
A =  Ofvor horneho hlavoveho popruhu 
В = Vanku^ik masky
C = Miesro pre sponu spodneho hlavoveho popruhu 
D = Pripojne miesto tvarovej platnicky 
E = Vydychovyotvor
F = Koleno sozabudovanymi vydychovymi otvormi a пдбу&.от'угх) 

kolenovym venillom (EE) ^
6 Membrane (vnOtornd)
H = Vedfajile vstupy na meranie riaku 
! -  Modre §гапЬагЬпё koleno (SE)
J  = Otoind pripojka prisluienstva (pripaja kolena к hadici)

V̂gchnkite parametre

* V^straha: Technicke vlastnosti celotvarovej masky PerforMax EE sO urcene ako informacie 
^ p re  lekarav, кюгё im pomozu urcif kompatibilitu masky so zariadenim CPAP alebo zariadem'm

na dvojurovnovu lieebu. Ak sa maska pouzije mimo tychto parametrov alebo ak sa pouzije 
^kom patib iln ym i zariadeniami, nemusi byt pohodina, utesnenie masky nemusi byt ucinne, 

e m u s i  sa dosiahnut’ optimalna lieeba a funkeiu zanadenia mozu ovpiyvnit’ uniky, pripadne rozna 
B ie r a  ijnikov.

^ e r n y  unik kolena EE

♦f ..
i
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Pokles tiaku cm H ,0  (hPa) kolena EE
^ nS IPM  1QQSLPM

Mala/velka/Extra velka 0,52 1,07

M ftvy priestor
Mala = 375 ml 
Velka = 550 ml 
Extra vefka = 717 ml

Skladovacie podmienky

Teplota: -20° az +60 °C 
Relativna vlhkosi;-. 15 az 95 ' )nekondenzujuca

Likvidacia
Likvidacia sa musi uskutocnit v sulade s miestnymi predpismi.

Objednavacie cisla
Uplnv zoznam produktov a objednavacich cisel najdete na internetovej adrese www.philips com/ 
performax alebo sa obrat'te na zakaznicku sluzbu spolocnosti Philips Respironics na telefonnom 
dfsle 1 -800-345-6443 (USA alebo Kanada) alebo 1 -724-387-4000 alebo Respironics Deutschland na 
telefonnom cisle +49 8152 93060 pre d'alsie informacie.
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H f^ id e n a  uporaba

e f ’T f  PerforMax EE je vmesnik za izvajanje terapije CPAP all dvostopenjske terapiie
^ n i k i h .  Maska je namenjena uporabi pri enem bolniku vdom acem  okolju in uporabi pri vec em 

bolnikovv bolnisnici/zdravstveni ustanovi, Masko majhne velikostijedovoljeno uporabliati 
^ n i k i h ,  starejsih od 7 let (> 20 kg), s predpisano terapijo CPAP all dvostopenjsko terapijo Maska 
^Ike in ekstra velike velikosti se uporabija pri bolnikih (> 30 kg), ki jim je bila predpisana terapija 
/j)/,palidvostopenjskaterapija.

^ ^ m e m b n a  opomba. v  celoobrazno masko PerforMax EE je vgrajen izhod za izdlhavanje, tako da 
i^ y s e b e n  izhod za izdihavanje ni potreben.

ibrazna maska PerforMax SE za celoten obraz bolniku predstavija vmesnik pri uporabi 
izivne ventilacije. Masko uporabljajte kot dodatek ventilatorjem, ki imajo ustrezne alarme 
lostne sisteme, ce bi se ventilacija pokvarila, in ki so namenjeni uporabi naprave CPAP 
ttilacije s pozitivnim tiakom za zdravljenje odpovedi pljuc, respiratorne insuficience ali 
‘kajske apneje v  spanju, Maska je namenjena uporabi pri vec bolnikih samo v bolnisnid/
«/eni ustanovi. Masko majhne velikosti je dovoljeno uporabljati pri bolnikih, starejsih od 7 let 

kg), ki so primemi kandidati za neinvazivno ventilacijo. Masko velike in ekstra velike velikosti ie 
^Ijeno uporabljati pn bolnikih (> 30 kg), ki so primerni kandidati za neinvazivno ventilacijo
Jom em bna opomba: celoobrazna maska PerforMax SE ni opremljena z izhodom za izdihavanje 
Z.fiasko je treba uporabljati loceno napravo za izdihavanje.

imba; maska ne vsebuje lateksa iz naravnega kavcuka ali DEHP 
lozorila;

;ka ni primerna za ventilacijo pri ohranjanju zivijenjskih funkcij, ------------------• w. w i И 01 i j o M j a  i i v i j c i  Ijb*4it I lU r iK C lJ .

t o  pred prvo uporabo rocno operite. Preverite, da maska ni poskodovana oziroma obrabliena 
bo lasne razpokd raztrganine itd.). Sestavne dele po potrebi zavrzite in zamenjajte z novimi 

'D.'fizna maska PerforMax SE potrebuje posebno napravo za izdihavanje.
ibrazna maska PerforMax SE ne vkijucuje ventila proti zadusitvl, ki bi bolniku omoqocil 

inje, ce bi se ventilator pokvahl.
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Maska Je namenjena uporabi s sistemi CPAP ali dvostopenjskimi sistemi, ki jih priporoca vas 
zdravnik ali terapevt za dihala. Maske ne uporabljajte, ce sistem CPAP ali dvostopenjski sisiem щ 
vklopljen ali ne deluje pravilno. Ne blokirajte in ne poskusajte zapreti odprtine za izdihavanje. 
Pojasnilo opozorila: sistermi CPAP so namenjeni uporabi s posebnimi maskami, ki imajo prikijucke 
z ventilacijskimi odprtinami za neprekinjen pretok zraka iz maske. Ко je naprava CPAP vklopljena 
in pravilno deluje, svez zrak iz naprave CPAP izpiha izdihan zrak skozi prikljuceno odprtino za 
izdihavanje na maski. Ко naprava CPAP ne deluje, skozi masko ne bo posredovanega dovolj 
svezega zraka, zato se izdihan zrak lahko znova vdihne. To opozorilo veija za vecmo modelov 
sistemov CPAP. Ponovno vdihavanje izdihanega zraka, ki traja dlje kot sedem minut, lahko v 
nekaierih okoliScinah povzroci zadusitev.
Pri uporabi celoobrazne maske PerforMax EE je treba v njej ohranjati tiak najmanj 4 cm  H p  (hPa) 
Na celoobrazni maski PerforMax EE ne blokirajte in ne poskusajte zapreti ventila za izdihavanje na 
celoobrazni maski PerforMax EE.
Ce celoobrazna maska PerforMax EE pade, pred uporabo preverite, da m prislo do zastrtja ventilov

za izdihavanje. , , , r> .
C e  z napravo uporabljate kisik, mora biti pretok kisika izkiopljen, kadar naprava ne deluje. Pojasnilo 
opozorila: Kadar naprava ne deluje in je pretok kisika vklopljen, se lahko kisik, dovajan v cevi 
ventilatorja, zbira v  ohisju naprave. Kisik, ki se zbira v ohisju naprave, predstavlja tveganje za 
nastanekpozara.

’ Kisik spodbuja gorenje. kisika ne uporabljajte med kajenjem ali pri odprtem ognju.
‘ Pri staini hitrostl dovajanja kisika se bo koncentracija vdihnjenega kisika spreminjala glede na 

nastavitev tiaka, vzorec dihanja bolnika, izbiro maske in hitrost puscanja. To opozonlo se nanasa na
vecino naprav CPAP in dvostopenjskih naprav.

• Tiak sistema in terapija s kisikom sta lahko pri maski Respironics PerforMax drugacna od tistih 
za nazaini ali nazooraini vmesnik. Ко zamenjate vrsto maske, ugotovite primerno raven tiaka in 
terapijo s kisikom. Pri uporabi kolena z vgrajenim ventilom za izdihavanje in ventilom za dotok 
zraka iz izhodov za izdihavanje neprestano pusca, zato morate poskrbeti, da ostane zdrai^nje s 
tiakom in kisikom enako kljub vecjemu puscanju.

• Pri nizkih tlakih CPAP ali EPAP pretok skozi izhod za izdihavanje morda ne bo zadosten za iznvanje 
vsega izdihanega zraka iz cevi. Pride lahko do ponovnega vdihavanja izdihanega zraka.

aske na, ne uporabljajo bolniki, ki ne sodelujejo, so otopeli, se ne odzivajo ali si maske ne morejo

^ p r a v a  vsebuje majhne dele, ki lahko predstavijajo nevarnostzadusitve.' 
ffaindikacije

nboli

Opozonlo 
ali svarilo

GlejTe 
-.bvodilo 
za uporabo

О
Opomba

1 0 Simbolinг Z vrednost
puscanja

© Nasver

Ne vsebuje lateksa
iznaravnega
kavcuka
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Pred uporabo
• Preberite navodila in se prepricajte, da jih popolnoma razumete.
• Masko rodno operite.
• Umijtebolnikovobraz.
• Preverite, ali sta maska in naglavni sistem pravilne velikosti.
• Ce ima bolnik namesceno nazogastridno cevko ali podobno napravo, uporabite neobvezno 

tesnilo za nazogastricne cevke. Tesnilo postavite tako, da je ploska povrsina obrnjena proti obrazu 
bolnika in odprtina v obliki crke C obdaja cevko.

• Preverite, ali je bila naprava za terapijo, t.j. ventilator vkijudno z alarm! in varnostnlmi sistemi, 
pred uporabo odobrena.

• Pri kolenu EE preverite, ali ventil za dotok zraka pravilno deluje.
• Pri kolenu SE preverite modro koleno na maski in upostevajte, da maska nima ventila proti 

zadusitvi, ki bi bolniku omogocil dihanje v primeru okvare ventilatorja.
• Preverite masko in jo zamenjajte, ce se je blazinica strdila ali strgala, oziroma ce je zlomljen kater' 

koli del maske.
• Preverite tiake naprave za terapijo.

Navodila za cisdenje
1 Masko rodno operite v topli vodi z biagim detergentom za pomivanje posode.

A  Pozor: ne uporabijajte belil, alkohola ali distil, ki vsebujejo belilo oz. alkohol, aii takih, ki vsebujejo 
balzame ali vlazilna sredstva.

2 Temeijito sperite Pred uporabo masko temeijito osusite na zraku.

A  Pozor: ne poskusajte ocistiti naglavnega traka. Ce se naglavni trak umaze, ga zamenjajte.

Razkuzevanje v zdravstvenih ustanovah in javnih prostorih: pri uporabi pri ved bolnikih 
V bolnisnici/zdravstveni ustanovi upostevajte navodila za razkuzevanje maske za nadaijnjo 
uporabo pri drugih bolnikih. Та navodila najdete na spletnem mestu www.philips.com /p# >rmax, 
lahko pa tudi poklicete Philipsovo Respironics sluzbo za pomoc strankam na telefonsko stevilkc 
1-800-345-6443 (ZDAali Kanada) ali l-724-387-4000ali Respironics Deutschland na telefonsko 
stevilko -t-49 8152 93060.
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l t >  loc nje velikosti maske

Slika 1-A: vrh blazinice se mora udobno prilegati sredini cela nad obrvema.
Slika ]-B; spodnji del blazinice se mora udobno prilegati predelu pod usti in nad brado.

"  «zovanje naglavnega sistema In maske

mjanje: odprtitejezicke naglavnega sistema in jih povlecite skozi reze na vrhu obrazne plosce 
inji sponki nezno povlecite stran od maske. piosce.

snjanje: jezidke naglavnega sistema povlecite skozi reze na vrhu obrazne plosce in jih prepoonite 
aj, da se bodo spnjeli s trakovi naglavnega sistema. Spodnji sponki z ^

Snfm pntiskom pritrdite na masko.

Jena maske

Bleno za izdihavanje (EE): oranzno koleno EE ima vgrajena izhod 
4|dihavanje in ventil za dotok zraka.

indardno koleno (SE); modro standardno koleno (SE) nima 
^jeneiga izhoda za izdihavanje oziroma ventil za dotok zraka. 
ibol puscanja za koleno EE

?katerih ventilatorjih se lahko v postopkih izbire maske uporabljata 
Dol in vrednost za puscanje. Lastnost puscanja maske z EE kolenom je 
szana s simbolom puscanja (12). Simbol puscanja in vrednost predstavijata lastnost namerneoa

^an!a ([р Гк ! u t rp ' s kontrolnikom za izbiro maske, vnesite vrednost-anja 02 ), ki ustreza vrednosti s simbola puscanja na maski.
_  terno prileganje maske

A  Opo^iirilo: preverite, ali je namesceno pravilno koleno maske

L _ _

'Slika 1



Се uporabljate koleno ЕЕ zvgrajenim vemilom za izdihavanje/ventilom za dotokzraka, preverite, 
all ventila pravilno delujeta. Poiscite odbojno plosco ventila za dotok zraka, ki je v kolenu maske, 
in jo preverite, kot je opisano:
• Pri izklopljenem pretoku zraka preverite, ali odbojna ploSca ventila za dotok zraka lezi zravnano 

tako da sobni zrak lahko doteka skozi veliko odprtino v ventilu. Nato mora odbojna plosca pn 
vklopljenem pretoku zraka prekrivati veliko odprtino, zrak iz naprave CPAP ali dvostopenjske 
naprave pa mora dotekati v masko. Ce se odbojna plosca ne zapira ali ne deluje pravilno, jo 
zamenjajte.

• A  Opozorilo: ne zaslanjajte vhoda za svez zrak na ventilu za dotok zraka. Poskrbite, da 
ventil ni blokiran z izlocki in da je odbojna plosca suha. Ne blokirajte ali zatesnite odprtm za 
izdihovanje.

Naglavni sistem nastavite na najvecjo velikost in odpnite eno ali obe spodnji sponki (slika 2-D). 
Poveznite naglavni sistem in masko na bolnikovo glavo. Masko primite za izboceni del obrazne 
ploscice in jo drzite nad bolnikovim obrazom. Maske ne drzite za koleno.
Naglavni sistem poviecite v pravilen polozaj. Zgornji trak se mora prilegati temenu bolmkove 
glave. Krizni trak mora biti namescen nizko na zatilju bolnikove glave. Pripnite spodnji sponki 
in zategnite trakove z jezibkoma naglavnega sistema. Trakov ne 
zategnite prevec. Dokoncne popravke namestitve boste naredili, 
kobolnik lezi.
Vrh blazinice se bo dotikal obraza tik nad obrvmi (slika 2-A). Popravite 
zgornji trak, vendar ga ne zategnite prevec. Dno blazinice se bo 
dotikalo obraza tik nad brado. Celotna blazinica se mora tesno in 
hkrati udobno prilegati bolnikovemu obrazu. Ce sticnih tock obraza, 
opisanih v poglavju Dolocanje velikosti maske, ne dosezete, ponovno 
ocenite velikost maske.
Bolnik naj lezi na posteiji ali pa jo prestavite v polsedeci polozaj.
Ce uporabljate koleno z vgrajenim ventilom za izdihavanje/ventilom 
za dotok zraka (EE), prikijucite upogljivo cevje iz terapevtske naprave 
na 22-milimetrsko zensko vticnico. Ce uporabljate standardno koleno 
(SE), prikijucite krogotok bolnika na standardno koleno.

Slika 2

A = blazinica maske 
В = jeziiki naglavnega 

sistema
C = koleno maske

(prikazano je koleno ffl 
D -  spodnja sponka

lopite pretok zraka. Prepricajte se, da se maska na obrazu bolnika 
led celotnim dihalnim ciklom minimaino dviga (od 6,35 mm do 

12,7 mm). Bolnik z masko naj zamenja vec spalnih polozajev (lezec na 
irbtu, na boku, dvignjen).

.rebitne zadnje popravke naredite z jezibki naglavnega sistema 
[slika 2-B).

itranjevanje naglavnega traku in maske

ilnik lezi ali se naslanja na posteijo, najprej odpnite eno ali obe 
idnji sponki z maske, nato pa jo potisnite navzgor. Naglavni sistem
;no snemite z bolnika. Ce se bolnik lahko usede, odpnite eno ali obe _________
dnji sponki in masko skupaj z naglavnim sistemom poviecite cez bolnikovo glavo. 
lenjava kolena maske

jvicna nam es,itev ali zamenjava: koleno maske potisnite v prikljucnl del obrazne plosce ter qa 
vrtite, hkratr pa drzite prikl|ucni del obrazne plosce. Ne qporabite cezmerne site ali orodja,^

^ Iik a 3
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®  Slika 4
A -  reza za zgornji trak naglavnega sistema 
В blazinica maske
^  -  opornik za spodnjo sponko naglavnega sistema 
D = pnkijucni del obrazne plosce 
E = odprtino za izdihovanje
F = koleno z  vgrajenimi izhodiza izdihovanje in ventilom za dotok 

zraka (EE)
G = odbojna plosca (znotraj)
H = vhodi za odcitovanje tiaka 
I = modro standardno koleno (SE)
J  ̂  pomozni vrtijivi tecaj (za povezavo koien in cevja)
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Tehnicni podatki

A \ Opozorilo: tehnicni podatki celoobrazne maske PetforMax EE so prilozeni, da lahko zdravnik 
ugotovi, ali Je zdruzijiva z napravo CPAP oziroma z napravo za dvostopenjsko terapijo. Ce maskg 
ne uporabljate v skladu s tehnicnimi podatki ali jo uporabljate z nezdruzijivimi napravami, maska 
morda ne bo udobna, tesnjenje maske morda ne bo ucinkovito, optimalnega zdravijenja morda 
ne boste dosegli, puScanje ali spremembe v hitrosti puscanja pa lahko vplivajo na delovanje 
naprave.

Simbol puscanja za koleno EE

- M » * k *  R e s p i r o n i c s  P e r f o r M e x  z  v g r a je n i m  k o l e n o m  v e n t l l a  z a  i z d ih o v a n je / c l o t o k  z r a k a  (E E )

-  M a s k a  R e s p i r o n i c s  P e r f o r U a x  z  v g r a je n i m  (E E ) k o l e n o m  In  c e v je m  z a  e n k r a t n o  u p o r a b o  (D E P )

•  M a s k a  R a s p i r o n k s  P e r f o r M a x  z  v g r a je n im  (E E ) k o le n o m  in  t e i a jn i m  e l e m e n t o m  W h is p e r  S w iv e l  2
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jnje tiaka v  cm H O (hPa) za koleno EE

laA/elika/Ekstra velika
50 stand, l/min 100 stand, l/min
0,52 1,07

jiflrtva prostornina 
ajhna = 375 ml 
^ka = 550 ml 
stfa velika = 717 ml

gojizashranjevanje
nperatura: -20 do +60°C
ativna vlaznost: 15- do 95-odstotna brez kondenzacije

diaganje

zite skladno z lokalnimi predpisi.

Jtevilke za ponovno narocilo

^ > 10,en seznam izdelkov in stevilk za ponovno naroisanje ter dodatne informacijeobisciite 
* ^ t n o  mesto v^rww.philips.com/performax ali pa se obrnite na sluzbo za stranke podjetja 

jilips Respironics na stevilki 1-800-345-6443 (ZDA ali Kanada) ali 1-724-387-4000 ali Respironics 
“Utschland na -i-49 8152 93060,
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Paskirtis
„PerforMax EE" vise veido kauke skirta naudoti kaip pacientu, kuriems taikoma CPAP arba dviejij 
lygiq terapija, s^saja. Si^ kauk^ gali naudoti vienas pacientas namuose arba keli pacientai ligonineje/ 
kitoje medicinos jstaigoje. Maz^ kauk^ galima naudoti gydant 7 metg amziaus ir vyresnius pacientus 
(> 20 kg), kuriems skirta CPAP arba dviejg lygiy terapija. Dideles ir labai dideles kaukes galima naudoti 
gydant pacientus (> 30 kg), kuriems skirta CPAP arba dviejq lygig terapija.
О  Svarbi pastaba: j „PerforMax EE" viso veido kauk^ iskvepimo jungtis jtaisyta, todel atskiro 

iskvepimo jtaiso nereikia. ___________________________________________________________

„PerforMax EE" viso veido kauke skirta naudoti kaip pacientq, kuriems taikoma neinvazine 
ventiliaeija, s^saja. Kauke naudojama kaip ventiliatorig, kurie ventiliaeijos sutrikimg atveju turi 
tinkamus jspejimo signalus ir saugumo sistemas ir kurie skirti CPAP arba teigiamo slegio ventiliacijai 
teikti gydant kvepavimo nepakankamum^ arba obstrukein^ miego apnej^ priedas. Si^ kauk? keli 
paoentai gali naudoti tik ligonineje / kitoje medicinos jstaigoje. Maz^ kaukp galima naudoti gydant 
7 metg amziaus ir vyresnius pacientus (> 20 kg), kuriems gali buti taikoma neinvazine ventiliaeija. 
Didel? ir labai didel? kauk? galima naudoti gydant pacientus (> 30 kg), kuriems gali buti taikoma 
neinvazine ventiliaeija.
©  Svarbi pastaba: j „PerforMax SE" viso veido kauk$ iskvepimo jungtis nejtaisyta. Su sia kauke reikia 

naudoti atskir^ iskvepimo jtais^.__________________________________________________________________

^  Pastaba: medziagoje, is kurios pagaminta kauke, nera natOraliojo kauciuko latekso ir DEHP,

A lspeJ  imai:
• 5i kauke nera skirta gyvybes palaikomajai ventiliacijai teikti.
• Pries naudodami pirm^ kart^, isplaukite rankomis. Patikrinkite, ar nera kaukes pazeidimo ar

susidevejimo pozymig (jtrukimg, jskilimg, jplysimq ir pan.). Prireikus komponentus ismeskite г 
pakeiskite. ф

• .PerforMax SE" viso veido kaukei reikalingas atskiras iskvepimo jtaisas.
• „PerforMax SE" viso veido kaukeje nera nuo asfiksijos apsaugancio voztuvo, leidzianbio pacientui 

kvepuoti sugedus ventiliatoriui.

Si kauke skirta naudoti su CPAP arba dviejq lygig slegio sistemomis, rekomenduojamomis sveikatos 
V ie iiu fo s  specialisto arba kvepavimo ligg gydytojo. Nenaudokite 5ios kaukes, jei nejiunota 

rtinkamai neveikia CPAP arba dviejg lygig slegio sistema. Neuzbiokuokite ir nebandykite 
-^andarinti iskvepimo jungties. |spejimo paaiskinimas: CPAP sistemos skirtos naudoti su 

ecialiomis kaukemis su jungtimis, kuriose yra ventiliaeijos angos, skirtos nepertraukiamam oro 
Г- uztikrinti. Kai CPAP prietaisas jjungtas ir tinkamai veikia, sviezias oras
i5 CPAP prietaiso per prijungt^ kaukes iskvepimo jungtj iSstumia iskvept^ or^ Taciau jei CPAP 

^ ieta isas neveikia, per kauk^ nebus tiekiama pakankamai gryno oro ir iskvepto oro gali buti vel 
wepta. Sis jspejimas taikomas daugeliui CPAP sistemg modelig. Jeigu iskvepto oro pakartotinai 
H p ia m a  ilgiau nei kelet^ minuciq, pasitaiko uzdusimo atvejg.
^udojant „PerforMax EE" viso veido kauk§ turi buti uztikrinamas ne mazesnis kaip 4 cm H.O (hPa)

uzbiokuokite ir nemeginkite uzsandarinti „PerforMax EE" viso veido kaukes tiekimo voztuvo 
I .PerforMax EE" viso veido kauke nukrito, prie5 naudodami patikrinkite, ar neuzsikimsusios ' 

kvepimo angos.

ei prietaisu tiekiamas deguonis, prietaisui nustojus veikti deguonies sraut^ reikia isjunqti. Ispeiimo 
Waiskimmas: jei prietaisas neveikia, о deguonies srautas neisjungtas, prietaiso korpuse gali 
fisikaupti J ventihavimo vamzdelj tiekiamo deguonies. Prietaiso korpuse susikaup^s deguonis kelia
SISrO рЭУО]Ц.

guonis palaiko degim^. Deguonies negalima naudoti rukant arba prie atviros liepsnos 
fekiant papildom^ fiksuot^ deguonies sraut^, jkvepto deguonies koncentraeija prikiauso nuo 

bgio parametrg, paciento kvepavimo budo, pasirinktos kaukes ir nuotekio dydzio. Sis ispejimas 
likomas daugeliui CPAP ir dviejg lygig slegio prietaisg tipg
Mudojant „Respironics PerforMax" kauk^ sistemos slegis ir deguonies terapija gali skirtis nuo slegio 

gterapijos naudojant nosies arba nosies / burnos s^sajas. Keisdami kaukes tip^ nustatykite tinkama 
■egj ir deguonies terapij^. Naudojant alkunp su jtaisytu iskvepimo ir oro tiekimo voztuvu ties 
^ е „ > ю  jungtimis nuolat vyksta numatytas nuotekis. Privalote uztikrinti, kad slegis ir deguonies 
prapija butg palaikomi esantdidesniam nuotekiui.

b n t  zemarm CPAP arba EPAP slegiui, iskvepimo jungtimi tiekiamo srauto gali nepakakti visoms 
“ veptoms dujoms is vamzdelio isstumti. Dalis iskvepto oro gali buti vel jkvepta.
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• Jei prie paciento grandines prijungiamas papildomas iskvepimo jtaisas, gali prireikti sureguliuoti 
slegio lygj, kad butg kompensuotas papildomas nuotekis is iskvepimo jtaiso.

• Kartais galimas odos paraudimas, sudirgimas arba diskomforto jausmas. Tokiais atvejais kaukes 
nebenaudokite ir kreipkites j sveikatos prieziCiros specialist^.

• Jei naudodamas kauk? arba nusiem^s pacientas patiria toliau isvardytus simptomus, butina 
susisiekti su gydytoju. Nejprastas diskomforto pojCitis krutineje, dusuiys, pilvo pCitimas, raugulys 
arba stiprus galvos skausmas, akip sausme, skausmas arba infekcija, besiliejantis vaizdas.
(Jei simptomai neisnyksta, pasikonsultuokite su oftalmologu.)

• Naudojant nosies arba viso veido kauk§ gali imti skaudeti daratis, dantenas ar zandikaulj arba 
gali pasunketi esami dantp negalavimai. Pasirel5kus simptomams, kreipkites j gydytoju arba 
odontology.

• Nebendraujantys, apduj?, nereaguojantys ar negalintys kaukes nusiimti pacientai jos naudoti 

negali.
• Sios kaukes nerekomenduojama naudoti, jei pacientas vartoja receptinius vaistus, galincius sut.-. 

vemimy.
• Prireikus pacientas turi buti tinkamai stebimas.
• Kaukeje yra smulkig detalig, kuriomis galima paspringti.

Kontraindikacijos
Si kauke gali bOti netinkama naudoti pacientams, kai yra: glaukoma, neseniai atlikta akig operacija
arba akig sausme, diafragmos isvarza, pablogejusi skrandzio sutraukiamojo raumens funkoja, stiprus
refliuksas, susilpnej^s kosulio refleksas arba pacientas savarankiskai negali nusiimti kaukes.

2enklai

A  jspejimoi arba 
perspejimas

Pastaba © Patarimas

r " T r i  Vadovaukites 
L - L J  naudojimo 12

Nuotekio Sudetyje nera
zenklas ) o ( . naturaliojo kauiiuko

instrukeijomis irverte latekso

pries naudodami

perskaitykite visas instrukcijas.
-[Rankomis isplaukite kauk^. 

uvalykite paciento veidy.
btikrinkite, ar kauke ir dirzinis laikiklis yra tinkamq dydzig. 

r^ a u d o ja m a s  nazogastrinis vamzdelis arba panasus jtaisas, naudokite pasirinkting nazogastrinio 
^ z d e h o  izoliacin? pagalvel?. Pagalvel? dekite taip, kad plokSciuoJu pavirsiumi ji butg atsukta i

aentoveidy, opuslankioformosangaapgaubtLivamzdelj.
^-ries naudodami jsitikinkite, kad patikrintas terapijos prietaisas, t. y. vemiliatorius, jskaitant ispejimo 
ifsaugumo sistemas. «p h c jin iu

jgcfindami EE alkun? jsitikinkite, kad tinkamai veikia oro tiekimo voztuvas.
“ foindami SE alkun? jsitikinkite, kad prie kaukes prijungta melyna alkune, ir atminkite, kad j kauke 

htaisytas nuo uzdusimo apsaugantis voztuvas, ventiliatoriaus gedimo atveju leidziantis pacientui

fetikrinkite ir pakeiskite kauk?, jei sukietejo ar suplyso pagalvele arba jei sugedusi kuri nors kaukes

•J>atikrinkite terapijos prietaiso slegj. 

fcym o Instrukcijos

jiflauke plaukite rankomis siltame vandenyje, naudodami nestiprg skysty indg plovikij,

i^ r s p ^ 'ir n a s :  nenaudokite baliklio, alkoholio, valymo tirpaig, kuriuose yra baliklio arba alkoholio 
^ n a u d o k ite  valymo tirpaig, kuriuose yra minkstiklig arba drekiklig. 

popsciai isskalaukite. Pries naudodami visiskai iSdziovinkite ore.

^ ^ m e s io ;  nemeginkite valyti galvos dirzelio. Jei dirzelis nesvarus, pakeiskite.

nfekavimas medicines jstaigoje. Jei kauke skirta naudoti keliems pacientams ligonineje ar 
 ̂m^^K inos jstaigoje, pries duodami naudoti kitam pacientui kauke pakartotinai apdorokite 

i a f  instrukcijas rasite apsilanke www.philip5.com/perf0rmax arba
i f  4ППЛ aptarnavimo skyrig telefonu 1-800-345-6443 (JAVar Kanadoje)

z4 38/ 4000 arba j „Respironics Deutschland" telefonu +49 8152 93060
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Kaukes dydzio nustatymas
Je i norite nustatyti reikiam^ kaukes dydj, kaukes pagalvele turi apsupti paciento veid^ taip, 
kad netrukdytij matyti.
1-A pav.: pagalveles virsutine dalis turi patogiai priglusti kaktos viduryje vir§ antakig.
1 -B pav.: apatine pagalveles dalis turi patogiai priglusti zemiau burnos, auksciau smakro.

Dirzinio lalkiklio pritvirtinimas prie kaukes
Atjungimas. Atsekite dirzinio laikiklio ^seles ir istraukite dirzelius per angas, esancias veido plokstes 
virsuje. Atsargiai trukteledami nuo kaukes atjunkite apatinius spaustukus.
Pritvirtinimas. Dirzinio laikiklio ^seles perverkite per angas, esancias 
veido plok§tes virsuje, ir atlenkite ^seles atgal, kad sujungtumete su 
dirzinio laikiklio dirzeliais. Atsargiai spusteledami prie kaukes pritvirtinkite 
apatinius spaustukus.

Kaukes alkCines
Iskvepimo alkune (EE): j gintaro spalvos EE jtaisytas iskvepimo ir oro 
tiekimo voztuvas.
Standartine alkCine (SE): melynoje SE nera jtaisyto iskvepimo arba oro 
tekmes vo^uvo.

1 pav.
EE alkCines nuotekio zenklas
Kai kurig ventiliatorig kaukes parinkties nustatymo procedurose gali buti naudojamas nuotekio 
zenklas ir jo verte. Sios kaukes su EE alkCine nuotekio duomenis nurodo nuotekio zenklas (i 2 i 
Nuotekio zenklas ir verte rodo numatytojo s^sajos nuotekio duomenis. Naudodami ventiliatorius, 
turincius kaukes parinkties valdiklj, jveskite nuotekio zenklo vert^ 0 2 ), atitinkandi^ nuotekio zenklo, 
esancio ant kaukes, vert^.

Kaip tinkamai pritaikyti Ф

Ispejimas: patikrinkite, ar yra reikiama kaukes alkune.
1. Prijunkite alkun^, tinkam^ neinvaziniam ventiliatoriui, naudojamam su „PerforMax".

jei naudojate EE alkun?, j kurig jtaisytas iskvepimo / oro tiekimo voztuvas, patiknnkite ar oro 
tiekimo vo^uvas tinkamai veikia. Kaukes alkunes viduje suraskite oro tiekimo voztuvo sklende 

. irpatiknnkite, ar ji veikia, kaip nurodyta toliau. ^

fBJungg oro srautg patikrinkite, ar tiekimo voztuvo sklendes padetis horizontali о per didziaia 
^ w a u v o  angg laisva, cirkuliuoja kambario oras. Paleidus oro srautg sklende turi uzdengd 

^ d id i^ g  angg, о j kauk? tun buti tiekiamas oras is CPAP arba dviejg lygig slegio prietai^o 
Jei sklende neuzsidaro arba veikia netinkamai, kauk^ pakeiskite.

A js p e jim a s : sroves tiekimo voztuve neuzbiokuokite gryno oro jleidimo angg 2iurekite
I’t bOtg sausa. Neuzbiokuokite ir '

pieuzsandarinkite iskvepimo angg.

d D o lv ) ' spaustukg {arba abu)
2-D pav.). Dirzini laikikl| ir kauk? uzmaukite pacientui ant galvos. Kauk§ iaikykite virs paciento 
»eido uz plokstes issikisimo vietos. Nelaikykite kaukes uz alkOnes.

P "P  P^'^ausio. Prijunkite apatinius spaustukus ,r n a u L a m i

^ fk Z u s  atl^^P^' P"^ Paskutinius derinimo^ ik sm u s atlikite pacientui atsigulus.

Sutine pagalveles dalis turi priglusti prie veido iskart virs antakig 
2-A pav.). Pakoreguokite virsutinj dirzelj, bet neverzkite per daug. 
iM tine pagalveles dalis turi priglusti prie veido iskart virs smakro.
Wsa pagalvele tun tvirtai, bet patogiai priglusti prie paciento veido. Jei 
•wkes nepavyksta uzdeti taip, kadji prie veido priglustg pagal skyriuje 
_0ukes dydzio nustatymas" pateiktus nurodymus, is naujo ivertinkite 
jlukesdydj.

^ n ta s  turi guleti arba lova turi buti nustatyta j beveik gulscig padet), 
ei naudojate EE alkun? su jtaisytu iskvepimo / oro tiekimo voztuvu,
tnelizdines 22 mm jungties prijunkite lankstgjjvamzdelj einami ' W 2 pav.

fi5|erapijos prietaiso. Jei naudojate SE alkun§, prijunkite paciento ^ "  kaukes pagalvele
■ (pandin^ prie SE alkunes. ^ = dirzinio laikiklio qseles

C  = kaukes alkune 
(parodyta EE)

D = apatinis spauswkas
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8. Paleiskite ого sraut^. 2iCirekite, kad per vis^ kvepavimo cikl^ kauke nuo 
paciento veido pakilty tik truputi (nuo 6,35 iki 12,7 mm). Paprasykite 
paciento, kad su uzdeta kauke atsigultij skirtingomis padetimis 
(aukstielninkas, ant sono, kniCibscias).

9. Dirzinio laikiklio ^selemis galutinai pareguliuokite (2-B pav.).

Dirzinio laikiklio ir kaukes numovimas
Je i pacientas guli ant nugaros arba negali pasikelti, pirmiausia nuo kaukes 
atiunkite vien^ is apatinig spaustukq (arba abu) ir traukdami aukstyn 
kauk^ numaukite. Atsargiai nuo paciento galvos nutraukite dirzinj laikikli.
Jei pacientas gali atsisesti, atjunkite vienq is apatiniq spaustukii (arba abu) 
ir nuo paciento galvos numaukite vis^ kauk$ su dirzimu laikikliu.

Kaukes alkCines pakeitimas
Jei norite nuimti, laikykite veido plokstes jvore ir pamazu sukdanni ir traukdami nuo ivores atskirk.te 

alkCin?.
Jei norite gr^zinti j viet^ arba pakeisti, kaukes alkun? jsprauskite i veido plokstes jvor? ir laikydami uz 
jvores pamazu pasukite. Nenaudokite per dideles jegos ar jrankig.

' 3 pav.

' 4 pav.
A = virsutinio dirzinio laikiklio dirzelio anga 
В -  kaukes pogalvele
C = apatinio dirzinio laikiklio spaustukojungiis 
D = veido plokites /vore 
E = iskvepimojungtis
F = alkune su I'raisytomis iikvepimo jungtimis ir oro tiekimo^ztuvu 

(EE) •
G = sklende (viduje)
H = slegio reguliavimo pnevadai 
I = melynastandaninealkune (SE)
J  = papildoma iankstinejungtis (sujungia alkOnes su vomzdelm]

Cifikacijos

spejimas; techniniai „PerforMax EE" viso veido kaukes duomenys pateikiami sveikatos 
yieziCiros specialistui, kuris nustato, ar kauke suderinama su CPAP arba dviejg lygig slegio 
erapijos prietaisu. Kauke, naudojama neatsizvelgiant j turimus duomenis arba naudojama su 
bsuderinamais jtaisais, gali buti nepatogi, nesandari, terapija gali buti neoptimali, о nuotekis 

^ rba tarn tikras nuotekio srauto pokytis gali sutrikdyti jtaiso veikim^

natytas EE alkCines nuotekis

■  R e s p i r e n l e *  P e r f o r M a x "  s u  ( t a i s y t a  l i k v e p i m o  / o r o  t i e k i m o  v o i t u v o  a l k u n e  ( е е )  

„ R e s p i r o n k s  P e r f o r M a x "  s u  j t a i s y t a  (E E )  a l k u n e  Ir  v l e n k a r t i n e  g r a n d i n e  (D E P )

♦  „ R e s p i r o n k s  P e r f o r M a x "  s u  ( t a i s y t a  (E E )  a l k u n e  ir  „ W h is p e r  S w iv e l  2 "
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Slegio ktitimas cm  H p  (hPa) (EE alkune)
___________ ^ 0 4  PM

0,52

1П0 5LPM 
1,07M aza/didele/labai didele 

Apykaitoje nedalyvaujanciij dujq tOris

Maza = 375 ml 
Didele = 550 ml 
Labai didele = 717 ml

Laikymo s^lygos
Temperatura; nuo-20° iki+60 “C
Santykinis dregnis, nuo 15 iki 95 % , be kondensacijos 

Ismetimas
Ismeskite taip, kaip numato vietos taisykles.

uzsakymo informacija, arba, je: 5 " ’ ^“ ^ “ o_345.6443 (JAV ar Kanadoje) ar 1-724-387-4000

а^Ы nunieou 449 8,52 93060.

.Idud kasutamiseks vahemalt 7-aastastel patsientidel (> 20 kg), kellele on naidustatud mirtP
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Markus. Mask ei sisalda looduslikku kummilateksit ega bis[2-etijulheksuul)ftalaati (DEHP). 
^̂ oiatused

isk ei sobi elustamise eesmargil ventileerimiseks
ine esmakordset kasutamist tuleb maski kasitsi pesta. Kontrollige maski kahiustuste la 

u r . l iu  katva maskiga PerforMaa SE tuleb kasotada eraldi valjahingam.sseadet

163



Mask on moeldud kasntamiseks koos tervisho.uspelsialisti voi hmgamisterapeud, soov^^tud 
positiivse hingamisteede rohu (CPAP) voi kaheastmeliste susteemidega. Arge kandke maski siis, k̂ i 
Dositiivse hingamisteede rohu (CPAP) voi kaheastmeline susteem ei ole sisse lulitatud ega toota 
korralikult Arge blokeerige ega puudke sulgeda valjahingamisava. Hoiatuse selg.tus: posituvse 
hingamisteede rohu (CPAP) susteemid on moeldud kasutamiseks koos spetsiaalsete rnask.dega, 
mii?el on ventilatsiooniavadega konnektorid, mis voimaldavad
Kui positiivse hingamisteede rohu (CPAP) seade on sisse lulitatud ja tootab korralikult, lukkab 
positiivse hingamisteede rohu (CPAP) seadmest tulev uus ohk valjahingatud ohu kinnuatud maski 
valjahingamisavast vaija,Kui aga CPAP-seadeei toota,ei tulelab, maski 
va ahingatud ohku voidakse uuesti sisse hingata. See hoiatus kehtib enamiku 
mudelite kohta, Valjahingatud ohu sissehingamine kauem kui mone minuti jooksul voib teatud
olukordades pohjustada lambumist. м rŵ r̂,
Koqu nagu katva maski PerforMax EE kasutamisel tuleb sailitada mmimaalne rohk 4 cm H O (hPa). 
Arge blokeerige ega puudke sulgeda kogu nagu katva maski PerforMax EE ohuklappi.
Kui kogu nagu kattev mask PerforMax EE kukub maha, kontrollige enne kasutamist, ega

valiahinaamisavad ei ole blokeeritud. • i i ■,
Ku seadmega kasutatakse hapnikku, tuleb hapnikuvool seadme mittetootamise ajaks kinn, keerata 
Hoiatuse selgitus: kui seade ei toota )a hapnikuvool on avatud, voib ventileerimisvoohkutesse 
suunatud hapnik seadme sisse akumuleeruda. Seadme sisse akumuleerunud hapnik on tuleohtlik, 
Hapnik soodustab polemist. Hapnikku ei tohi kasutada suitsetamise ajal ega lahtise leegi laheduses. 
Taiendava hapnikuvoolu fikseeritud voolukiiruse juures on sissehingatava hapmku 
kontsentratsioon muutuv, soltudes rdhuseadistustest, patsiendi hingamisrnustrist, maski valikustja 
Lkke maarast. See hoiatus kehtib enamiku positiivse hingamisteede rohu (CPAP) ja kaheastmelise
ravisusteemiseadmetetCiCipidekorral. • _j lu

. MaskiqaRespironics PerforMax kasutatavsusteemirohkjahapnikuravivoivad Ola

teistsugused kui nina- voi nina-suumaskide korral. Maski tuupi vahetades tehke kindlaks sobiv 
rohutaseja hapnikuravi. Sisseehitatud valjahingamis-ja ohuklapiga liigendi kasutamisel ш  
valjahingamisavades pidev tahtlik leke; veenduge, et rohu ja hapnikuravi tase sailib ka seRT.

korgema lekketaseme korral. _
.  Madala positiivse hingamisteede rohu (CPAP) voi valjahingatava positiivse hingamisteede rohu 

(EPAP) juures ei pruugi ohusurve valjahingamisavas olla piisav, et korvaldada kogu valjahmgatud 
gaas voolikutest. Voib esineda moningal maaral ohu korduvat sissehingamist.

S T e m a ld a m is M t^  ajal voi parast

. Sgemine. (Sumptomite pusimisel pidage ndu silmaarstiga) hagune
VOI taismaski kasutamine voib pohjostada hammaste, igemete voi loua valulikkust ia 

^ b a a t i  ’'^"^baprobleeme. SdPip.ooaite iioinenaisei pidage n o l t s t i  )oi

"  *  koptaktivoi^elised vdi

^ a s k  sisaldab vaikesi osi, mis voivad pohjustada lambumisohtu. 
tunaidustused

^ k  ei sobi kasutamiseks patsientidel, kellel esineb moni jargmistest seisunditesf alaukoom

Nouanne

K b o l id

A
*1

Hoiatus voi 
ettevaatust a Markus

E ..i^adake 1 О Lekke
kasutusjuhendit i  2 sumboija

vadrtus

**
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Eisisolda
looduslikku
kummilateksiT
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Enne kasutamist
• Lugege juhised korralikult labi, nii et saaksite neist taielikult aru.
• Peske maski kasitsi.
• Puhastage patsiendi nagu.
• Veenduge,etm askjapeakom plekton6igesuurusega.
.  Kui paiqaldatud on nasogastraalsond voi muu sarnane seade, kasutagevalikulist nasogastraalsondi 

hermetiseerimispolstrit. Paigutage polster nii, et selle lame pind on suunatud patsiendi nao poole 
ia C-kujulineava Limbritsebtoru. , ^  ■

• Enne kasutamist veenduge, et raviseade, st hingamisaparaat koos alarmide ja 
ohutussusteemidega, on valideeritud.

• e E puhul veenduge, et ohuklapp tootab korralikult.
.  SE puhul kontrollige maskil olevat sinist liigendit ja pange tahele, et see mask ei sisalda 

asfuksiavastast klappi, mis voimaldaks patsiendil hingata hingamisaparaadi rikke korja .
.  Vaadake mask ule ja vahetage see vaija, kui polster on kovastunud voi rebenenud voi kui mon, osa 

on purunenud.
• Kontrollige ravi ajal rakendatavat rohku.

Puhastamisjuhendid
1, Peske maski soojas vees kasitsi, kasutades ornatoimelist vedelat noudepesuvahendit.
A  Ettevaatust! Arge kasutage pleegitusvahendeid voi alkoholi ega pleegitusaineid, alkoholi, 

loputusvahendeid voi niisutusaineid sisaldavaid puhastuslahuseid.
2. Loputage korralikult. Enne kasutamist laske ohu kaes taielikult kuivada.
A  Ettevaatust! Arge proovige pearihma puhastada. Kui pearihm saab mustaks, vahetage see vaija.

Meditsiiniline desinfitseerimine: kasutamisel mitmel patsiendil haiglas voi mones muus 
meditsiiniasutuses toodelge maski enne jargmisel patsiendil kasutamist vastavalt maski 
desinfitseerimisjuhisele. Need juhised saate veebilehelt www.philips.com/performax etM|otte 
Philips Respironics klienditeenindusest telefonil 1 800 345 6443 (USA voi Kanada) voi 1 724 I ?  4000 
voi ettevottest Respironics Deutschland telefonil +49 8152 93060.

âski suuruse valimine

ge suurusega maski valimisel jalgige, et maski polster Ombritseb patsiendi nagu, kuid ei ole silmade

>nis 1 -A: polstri ulaosa peab toetuma mugavalt otsmiku keskele kulmude kohale. 
inis 1-B: polstri alaosa peab toetuma mugavalt suuja loua vahelisele alale.

«akomplekti ja maski uhendamine

utarnine: votke peakomplekti kinnitused lahti ja tommake rihmad labi naoplaadi ulaosas olevate 
tde. Eemaldage alumised klambrid kergelt tdmmates maski kiiljest.
■ndamine: tommake peakomplekti kinnitused labi naoplaadi ulaosas 
'ate aasade ja keerake need tagasi, nii et need haakuvad peakomplekti 
ladega. Kinmtage alumised klambrid kergelt lukates maski kulge. 

iski liigendid

ihingamisliigend (EE); oranzkollasel valjahingamisliigendil on 
■hitatud valjahingamis-ja ohuklapp.

Standardliigend (SE): sinisel standardliigendil ei ole sisseehitatud 
tdljahingamis- voi ohuklappi.

liigendi lekke sumbol

‘des hingamisaparaatides kasutatakse maski valiku seadistamisprotseduurideks mdeldud lekke 
iboht ja vaartust. Selle EE-liigendiga maski leket iseloomustab lekke sumbol ((2). Lekke sumbol 
lartus iseloomustavad liidese tahtliku lekke parameetreid. Maski valiku juhtseadmega varustatud 
lamisaparaatide puhul sisestage lekke sumboli vaartus ([ 2 ), mis vastab maskil olevale lekke 
boli vaartusele.

Oige sobitumise saavutamrne

Hole ̂ lls. Veenduge, et paigaldatud on oige maski liigend.

f igaldage liigend, mis sobib mitteinvasiivsele hingamisaparaadiie, millega maski PerforMax 
sutatakse.

' Joonis 1
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?  Kui kasutate sisseehitatud «aljahingamis-/6huklapiga EE-liigendit, siis veenduge. et ohuklapp 
Otsige ules maski li,gendis oleva ohuklapi sulgur ja kontrollige selle tood

i 'T i 'd h u v o o l  on vaija lulitatud, veenduge, et klapi sulgur on tasane, nii et ruumiohk paaseb 
klapi suurest avast labi. Lulitage ohuvool sisse ning klapi sulgur peaks nuud katma suurt ava ja 
CPAP- voi kaheastmelise ravi seadmest parinev bhk peaks mask, voolama. Kui klapi sulgur ei 
sulgu v61 klapp ei tbota korralikult, tuleb see vaija vahetada.

.  A  Hoiatus Arge blokeerige varske ohu juurdepaasu ohuklapile. Veenduge et klapp pole 
f j is t e g a  blokeeritud ning et sulgur on kuiv. Arge blokeerige ega sulgege valjahingamisavasid 

3 Reauleeriqe peakomplekt voimalikult suureks ja eemaldage uks (voi molemad) alumistest 
k^ ^ r;;b T st (j^onis 2 D). Lukake peakomplekt ja mask ule patslendl pea. Hoidke mask, pats,end, 
naol holdes kinni naoplaadi valjaulatuvast osast. Arge hoidke mask, liigendist.

4. Liblstage peakomplekt palka. Ulemlne rihm on patslendi pealael. ^
kukla taqa Uhendage alumised klambrid ja pingutage rihmu peakomplekt, kmn tuste abii.
Arge ptngu^ge liiga kovastl. Lopllk kohandamlne tehakse siis, kui patsient on pika asendis.

5. Polstri ulaosa puutub vastu patsiendi nagu tema kulmude kohal (joonis 2-A). Reguleenge ulem.t
rihma, kuid arge pingutage liiga kovasti. Polstri alaosa puutub vastu .
patsiendi nagu (ilevalpool louga. Kogu polster peab olema patsiendi 
naol kindlalt, aga mugavalt. Kui mask ei puutu vastu patsiendi nagu 
jaotises „Maski suuruse valimine" kirjeldatud punktides, kaaluge teise 
suurusega mask! proovimist.

6. Patsient heidab pikali voi voodi reguleeritakse lamamisasendisse.
7. Kui kasutate sisseehitatud valjahingamisVohuklapiga EE-liigendit, 

uhendage raviseadme painduvad voolikud 22 mm haardporti.
Kui kasutate SE-liigendit, uhendage patsiendi ventileenmissusteem 
SE-liigendi kulge.

8 Lulitage ohuvool sisse. Veenduge, et kogu hingamistsukli jooksul 
touseb mask patsiendi naolt ainult veidi (6,35-12,7 mm).
Laske patsiendil votta maski kandes erinevaid magamisasendeid 

(selili. kulili, kohuli).

'Joonis 2
A = maski polster 
В = peakomplekii 

kinnitused 
C  = maski liigend 

(ndidotudlr)
D = alumine klamber

peakomplekti ja maski eemaldamine

ui patsient on pikaliasendis, eemaldage maski kQljest esmalt uks 
Ю1 mo emad alumistest klambritestja libistage mas i O tes lo te  
Smmake peakomplekt prnalt patsiendi peast ata Kui pats e n t t a b  
at tousta, eemaldage uks (voi molemad) alumistest к | Г т М к а , ja  
Jistage kogu maskja peakomplekt tile patsiendi pea, 
laski liigendi valjavahetamine

@d„p„is3

|Jast. Atge kasutage l^£eTj6*du^eTa
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'Joonis 4

A = peakomplekti ulemise rihma aas 
В -  maski polster
C = peakomplekti alumise klambri koht
0  -  naoplaadi rongas 
f  = vdijahingamisava

H -  rohuvdhendusavad
1 = sinine standardliigend (SE)
J  = hsopoorel (uhendab lilgendeld voolikutega)
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Tehnilised andmed

Д  Hoiatus. Kogu nagu katva maski PerforMax EE tehnilised andmed on moeldud selleks, et teie 
arst saaks kindlaks teha, kas see sobib teie CPAP- vdi kaheastmelise ravi seadmega. Kui maski 
kasutatakse teisiti, kui ette nahtud, vdi mitteuhilduvate seadmetega, voib mask olla ebamugav, 
tihendid ei pruugi tohusalt toimida, optimaalset ravitulemust ei pruugita saavutada ning lekked 
voi lekkemaara muutumine voivad mdjutada seadme tood.

EE-liidese tahtlikleke

E-liidese rohulangus cm н р  (hPa)

5 0  1 /m in ■ 1 0 0  l /m in
S ike/suur/vaga suur o,52 107

fohimaht 
b ike = 375 ml 
ju f = 550ml 
Sga suur = 717ml 

|>iustamistingimused 
nperatuur: -20 kuni+60 °C 

hteline Ohuniiskus: 15-95% (mittekondenseeruv) 
psutusest korvaldamine

valdage seade kasutusest kohalike eeskirjade jargi. 
irdustellimise numbrid

-  R e s p ir o n ic s  P e r f o r M a x  i l a i e e h i t a t u d  v S l ja h ln g a m ls  / e h u k la p ig a  l l lg a n d ig a  (EE)

R e s p ir o n ic s  P a r f o r M a x  a la s e a h it a t u d  (E E ) l l lg a n d i  J a  U h a k o r d a a l*  k a a u ta ta v a  a t ia ta a m lg a  (O EP ) 

R e a p ir o n ic a  P e r f o r M a x  a ia a e a h it a tu d  (E E ) l l ig e n d l  j a  p d d r i ig a  W h is p e r  S w iv e l  2

I
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Domeniul de utilizare
Masca pentm intreaga fata PerforMax EE este proiectata sa asigure о interfata in cadrul aplicam 
presiunii continue pozitivein caile respiratorii (CPAP) sau a terapie; cu doua nivelun de presiune 
nentru pacienti Masca se va utiliza acasa, de catre un singur pacient sau se va utiliza de catre ma, 
multi pacienti, in spital/intr-un mediu institutional. Masca de dimensiuni mici se va utiliza la paoenti 
cu vLsta  de cel putin 7 ani (> 20 kg) carora 11 s-a prescris terapie CPAP sau pe doua nivelum Ma^tile 
de dimensiuni mari 5! foarte marl vor fi utilizate pe pacienti (> 30 kg) carora li s-a prescris CPAP 
(Presiune pozitiva continua a cailor respiratorii) sau terapia pe doua nivelun.
0  Nota importanta: Un port de expiratie este integrat in masca pentru intreaga fata PerforMax FE, 

astfel incat nu este necesar un dispozitiv separat de expiratie.

Masca pentru intreaga fata PerforMax SE are rolul de a asigura о interfata cu pacientul pentru 
administrarea unei ventilatii mecanice neinvazive. Masca trebuie utilizata ca un accesonu pentru 
aparatele de respiratie artiftciala care au alarme ji sisteme de siguranta corespunzatoare in caz de 
Intrerupere a respirafiei artificiale ji care sunt destinate administrari; CPAP sau respiratiei artificial?  ̂u 
presiune pozitiva pentru tratarea insuficientei respiratorii, detresei respiratorii sau apneei obstructive 
in somn. Aceasta masca este destinata utilizarii la mai multi pacienti in spitalAntr-un mediu 
institutional. Masca de dimensiuni mici se va utiliza la pacienti cu varsta de cel putm 7 am (> 20 kg) 
care sunt candidati eligibili pentru ventilatia mecanica neinvaziva. Ma^tile de dimensiuni man 51 
foarte mari se vor utiliza la pacienti (> 30 kg) care sunt candidati eligibili pentru ventilatia mecanica 

neinvaziva.
A  Nota importanta: Masca pentru intreaga fata PerforMax SE nu are integrat un port de expiratie. * •
^  Cu aceasta masca trebuie utilizat un dispozitiv separat de expiratie.

Nota: Aceasta masca nu contine latex din cauciuc natural sau DEHP.

/ t \  Avertismente: #
• Aceasta masca nu este adecvata pentru a asigura о respiratie artificials ca masura de suport vital. 
.  Spalati manual Tnainte de prima utilizare. Verificati masca pentru a identiftca eventuale urmc

de uzura sau deteriorare (fisuri, microfisuri, rupturi etc.). Aruncati 51 mlocuiti once componente,

dupa cum este necesar. . . .  ,
• Masca pentru intreaga fata PerforMax SE necesita un dispozitiv separat de expiratie.
• Masca pentru intreaga fata PerforMax SE nu include 0 supapa antisufocare care i-ar permite 

pacientului sa respire In cazul in care aparatui de respiratie artificials s-ar defecta.
172

1 н п и Л  1 conceputa pentru a fi utilizata impreuna cu sisteme de terapie CPAP sau pe
l?p .n  Гг P terapeutui dumneavoastra pentru probleme de
respiratie. Purtap aceasta masca numai daca sistemul de terapie CPAP sau pe doua niveluri este pornit 

151 functioneaza in mod corespunzStor. Nu incercati sa blocafi sau sa sigilati portui de expiratie 
Jx p lica rea  avertismentului: Sistemele CPAP sunt destinate utilizarii с и ^ 5ьГр ес1а1е prevazute cu 
bconectori care dispun de onficii de ventilatie pentru a permite degajarea unui debit continuu de aer
L  continua a cailor ге5р1гагог1Пе p o rn 's
^nctioneaza corespunzator, aerul nou emanat din aparatui CPAP (Presiune pozitiva continua a cailor

i r P A p T ' ' '  "^^ t̂ii. Totu^i, atunci cand aparatui
jCPAP (Presiune pozitiva continua a cailor respiratorii) nu functioneaza, nu se va furniza suficie^nt

^ avertisment este valabil pentru
f c  П  Г п “ Pi rat pentru mai mult de cateva minute Ipoate, in anumite orcumstante, sa conduca la sufocare

[4  c lT p  (Г р ? '' PerforMax EE trebuie mentmuta о presiune minima de

Ju  blocati 51 nu incercati sa sigilati supapa de antrenare a majtii pentru intreaga fata PerforMax EE 
5aca rriasca pentru intreaga fata PerforMax EE este scapata pejos, verificati daca o rific i'rde  exp L e  
iu au fost obstructionate inainte de utilizare. ' expiratie
2aca se utilizeaza oxigen impreuna cu d.spozitivul, debitui de ox.gen trebuie dezactivat cand 
Jispozitivul nu functioneaza. Explicarea avertismentului: Cand dispozitivul nu functioneaza iar debitui 
de oxigen ramane activat, oxigenul administrat In tubul aparatuiui de respiratie artificiala se poate 
fecumula in carcasa dispozitivului. Oxigenul acumular in carcasa dispozitivului poate provoca incendii

р Г ? « 'с ? з Т ' '  -  P r e z ^ ?  u n e ?

b  un debit fix al fluxului de oxigen suplimentar, concentratia de oxigen inhalat variaza in functie de 
ktarile de presiune. de modelul respirator al pacientului, de selectarea majtii de rata scurqerilor 
Acest awrtisment este valabil pentru majoritatea tipurilor de aparate CPAP ji pe doua n iv e l?
Presiu p  sistemului 51 oxigenoterapia pot diferi la 0 masca PerforMax de la Respironics fata de 0 
Jiasca nazala sau nazala/orala. Cand se schimba tipurile de masca, trebuie sa se determine nivelul de 
D esiune corespunzator 51 oxigenoterapia. Cand se utilizeaza cotui cu supapa incorporata de expiratie
L ? u ? t  с Г о т Г | т '  °  inteniionata continua la porturile de expiratie; trebuie sava
fsigurati ca presiunea 51 oxigenoterapia sunt mentinute in pofida acestui nivel de scurgere mai mare.

evacua dm tub intregul volum de gaz expirat. Se poate intampla sa se produca 51 unele reinhalari.
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• Daca un dispozitiv de expira^ie suplimentar este adaugat la circuitui de pacient, ar putea ft nevoie 
sa regla^i nivelul presiunii pentru a compensa scurgerea suplimentara de la dispozitivul de

expiratie. , , -
• Exists posibilitatea ca unii utilizatori sa prezinte о tnrojire a pielii, irita îi sau disconfort. In acest caz,

intrerupe^i utilizarea contactap-va medicul.
• Medicul pacientului trebule contactat daca pacientui manifests urmatoarele simptome in timpui 

utilizarii ma^tii sau dupa indepartarea acesteia: Disconfort toracic neobi5nuit, dispnee, distensie 
gastrica, eructatii sau dureri de cap severe; uscSciune a ochilor, dureri oculare sau infectii oculare; 
vedere inceto^ata. (Consultap un medic oftalmolog daca simptomele persists.)

• Utilizarea unei majti nazale sau a unei ma^ti faciale pentru intreaga fatS poate cauza о senzatie 
dureroasS pentru dintl, gingii sau maxilar sau poate agrava о afectiune dentara existentS. 
Consultap-va medicul sau dentistui dacS apar aceste simptome.

• Aceasta mascS nu trebuie utilizata in cazul pacientilor care sunt necooperanti, cu deftciente, fara 
reacpe sau se afIS in incapacitate de a-p scoate masca.

• Aceasta mascS nu este recomandatS In cazul pacienplor carora II se administreaza un medicart <-•, 
pe baza de retetS ce poate provoca varsaturi.

• Trebuie s3 se utilizeze monitorizarea adecvata a pacienplor, in functie de necesitSple medicalc
• Masca include componente mid care ar putea genera un pericol de asftxiere.

Contraindicapi
Este posibil ca utilizarea acestei majti sa nu fie indicatS pentru pacienpi care sufera de urmatoarele 
afecpuni: glaucom, intervenpe chirurgicala recenta la ochi sau uscSciune a ochilor, hernie hiatala, 
disfunctie a sfincterului cardial, reflux excesiv, reflex de tuse diminuat sau la pacienpi care se afla in 
incapacitate de a-p scoate singuri masca.

Simboluri

A  Avertisment 
sau Q Nota Sfat

atenponare

r ' p n  Consultap
instrucpunile 
de utilizare

12
Simbolul 
p valoarea 
scurgerllor

n Nu conpne latex dm 
cauciuc natural

lainte de utilizare

fCitip 5i familiarizati-va in intregime cu instructiunile 
'Spalati manual masca.
CurSfatifa^a pacientului

й - е , :
vn m  '' " " « “ 'I ftinctioneaza corect

: о г „ р о п е п ^ ; * « е ' ' "  ^  *sP rv a ,,
inficati presiunea (presiunile) dispozitivului de terapie. 

itructiunide curS^are

W la ti manual masca tn apa calda cu un detergent de vase lichid slab concentrat

« s*"b d l l u r a t a t e c a m f ^ ' ™ l  sau j »  solutii de curaiare care contin balsamuri sau agenti de hidratare.
iP I la t ip  foarte bine. Uscati complet la aer inainre de utilizare

2 r S t e s " e P ' - P P P  “ P- ’P 'PPP "' — ■> P - t -  « Р  daca se

Г г  ,n ' f  dezinfectare pentru a reprocesa masca intre pacienti Aceste
i/iri, vizitandu-ne online la www.philips.com/performax sau contactand

c ul de asistenta pentru client! Philips Respironics la 1 -800-345-6443 fSUA 
f24-387-4000 sau Respironics Deutschland la +49 8152 93060 ’
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Dimensionarea majtii
Pentru a selects dimensiunea corespunzatoare a majtii, captu^eala ma^tii trebuie sa inconjoare tata 
pacientului fara a obstruc^iona vederea acestuia.
Figura 1 -A: Partea de sus a captujelii trebuie sa fie pozit;ionata confortabil pe mijiocul frun^ii, 
deasupra sprancenelor.
Figura 1 -B: Partea de jos a captu^elii trebuie sa fie pozitionata confonabil sub gura 5! deasupra 
barbiei.

Conectarea dispozitivului de fixare ?i a majtii
Deconectare: Desfaceti aga^atorile dispozitivului de fixare ji scoateti curelele 
prin fantele de pe partea de sus a placii. Decuplati clemele inferioare de 
pe masca tragand ujor de acestea.
Conectare: introduced aga^atorile dispozitivului de fixare in fantele din 
partea de sus a placii î indoi^i-le pentru a prinde curelele dispozitivului 
de fixare a majtii. Cuplati clemele inferioare la masca implngandu-le u^or.

Coturi de masca
Cot de expira^ie (EE): CotuI EE de culoarea chihlimbarului este prevazut 
cu supapa incorporata de expiratie ?i de antrenare a aerulul.
Cot standard (SE); CotuI SE albastru nu este prevazut cu supapa 
Incorporata de expiratie sau de antrenare a aerului.

Simbolul scurgerilor pentru cotuI EE
Unele aparate de respiratie artificiala pot include utilizarea unul slmboi §i a unei valori a scurgerilor 
in cadrul procedurilor de configurare a selec(iei de masca. Caracteristiclle de scurgere ale acestei 
majti cu cotul EE sunt reprezentate prin simbolul de scurgere (12). Simbolul 5! valoarea scurgerilor 
reprezinta caraaeristicile de scurgere inten(lonata ale Interfetei. La aparatele de respiratie ^  
artificiala prevazute cu control de selectie a majtli, Introduceti valoarea simbolului scurgerilor .12.' 
corespunzatoare valorii simbolului scurgerilor de pe masca.

Obtinerea ajustarii corecte
Д  Avertisment: Veriftcati amplasarea corecta a cotului de masca.
1 Montati cotul adecvat pentru aparatui de respiratie artificiala neinvaziv impreuna cu care va fi 

utilizata masca PerforMax.

Figura 1
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Daca utilizati cotul EE cu supapa Incorporata de expiratie/de antrenare a aerului, verificati daca

aemiNi d t  corect. Local,zafi clapeta supapei de antrenare a
aerului dm mtenorul cotului ma^tii verificati daca functioneaza. in modul urmator:

Cu debitui de aer oprit, verificati clapeta supapei de antrenare, daca aceasta este in pozitia 
onzontala astfe meat aerul din incapere sa poata circula prin deschiderea larga din supapa 
Apoi cu debituI de aer pornit, clapeta trebuie sa acopere deschiderea de mari dimensiuni iar 
aerul dm dispozitivul CPAP sau pe doua niveluri trebuie sa patrunda in masca. fnlocuiti In cazul 
in care clapeta nu se inchide sau nu functioneaza corespunzaior.

A  Avertrsment: Nu blocati admisia pentru aer proaspat de pe valva de antrenare Asiqurati- 
va ca supapa nu este blocata cu secretii, iar clapeta este uscata. A nu se bloca sau siqila ' 
orificiilede expiratie. ^

^ t ' ' ' "  '  °  din dem e (sau
ambele) (Figura 2-D). Glisati peste capul pacientului dispozitivul de fixare ji masca Tineti masca

. pe fata pacientului deprotuberanta placii. Nu tineti masca de cot. ’ ’
f  Glisati dispozitivul de fixare a ma^tii in pozitie. Cureaua superioara va fi pozitionata pe crestetui 
, capului pacientului. Cureaua transversal! se va ajeza pe ceafa pacientului. Conectati clemele 

mferioare 51 strangefi curelele folosmd agatatorile dispozitivului de 
I fixare a majtii. Nu strangeti excesiv. Reglajele finale se vor efectua 
I cand pacientui este intins la orizontala.

.. Partea de sus a captujelii va intra in contact cu fata chiar deasupra 
I sprancenelor (Figura 2-A). Reglati cureaua superioara, dar nu 0 
i  strangeti excesiv. Partea de jos a captu^elii va intra in contact cu fata 
j  chiar deasupra barbiei. intreaga captujeala trebuie sa fie pozitionata 
jl fix, dar comod pe fata pacientului. Reevaluati dimensiunea ma^tii 
I daca nu obtineti punctele de contact facial descrise la seefiunea 
•- Din Jsionarea majtii.

Pacientui trebuie sa fie culcat sau patui trebuie reglat intr-o pozitie 
orizontala.

Daca utilizati cotul EE cu supapa incorporata de expiratie/antrenare a 
aerului, conectati tubul flexibil de la dispozitivul de terapie la portui 
conectorului-mama de 22 mm. Daca utilizati cotul SE, conectati 
circuitui pacientului la cotul SE.

Figura 2
A = Capw^eala de masca 
В = AgafoTori ale

dispozitivului de fixare 
a ma^tii

C  = Cot de masca (in 
imagine ЕЮ 

D = Clema inferioara
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8. Porni^i debitui de aer. Verificati ca masca sa se ridice doar Tntr-o mica 
masura de pe fa^a pacientului {intre 6,35 mm 5112,7 mm) 5n timpul 
unui intreg ciclu respirator. Spune^i pacientului sa simuleze diferite 
pozi|ii pentru dormit (culcat pe spate, lateral, cu fap  in jos) cu masca 
pozi^ionata pe fata.

9. Efectua^i orice reglari finale utilizand aga^atorile dispozitivului de fixare 
(Figura 2-6).

indepartarea dispozitivului de fixare ji a ma^tii
Daca pacientui este intins la orizontala sau llpit de pat, deconecta^i 
intai una din clemele inferioare (sau ambele) de la masca 5! glisati 
masca in sus. Trage^i u5or dispozitivul de fixare de pe pacient. Daca pacientui poate sta in capul 
oaselor, deconectati una din clemele inferioare (sau ambele) ji glisati intregul ansamblu al ma^tii 51 
dispozitivului de fixare peste capul pacientului.

Repozitionarea cotului ma§tii
Pentru detajare: Г\г\е\\ corpul de atajare al placii î trage^i u^or, prin rasucire, cotul de pe acesta 

Pentru repozi^ionare sau schimbare; Apasa^i cotul ma^tii in corpul de ata^are al placii 5! rasuciti ujoi 
tinand de corpul de ata^are. Nu exercltati 0 forta excesiva ji nu folosip unelte.

' Figura 3

Figura 4
A = Fanta pentru cureaua superioara a dispozitivului de fixare 
В = Captu^eala de masca
C = ^tift pentru dema inferioara a dispozitivului de fixare 
D = Corp de ata}are al placii 
E = Port de expiratie
F = Cor cu porturi deexpirape incorporate p supapd de antiW : 

a aerului (EE)
G = Clapeta (interior)
H = Poriun de selectare a presiunii
I = Cor standard (SE) albastru
j=Accesoriupivotant (conecteaza coturile la tub)
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gpecifica|ii

r Д  Avertisment: Specificatiile tehnice ale ma^tii pentru intreaga fa;a PerforMax EE sunt furnizate 
■ pentru medicul dumneavoastra, astfel incat acesta sa determine daca masca este compatibila cu 

dispozitivul de terapie CPAP sau pe doua niveluri. Daca este utilizata in afara acestor specificatii 
sau daca este utilizata cu dispozitive incompatibile, este posibil ca masca sa devina incomoda, 
etanjarea ma^tii sa nu fie efidenta, sa nu se ob(ina о terapie optima, iar scurgerile sau variatlile 
din rata scurgerilor sa afecteze functionarea dispozitivului.

curgere intentionata pentru cotul EE

-  M««c4 P e rferM ** d «  f *  R«spiron|<* <

-  Peff^ rM ix d « R espifpnics < 

M «»ci PerforM a» U  R«spironfcs «

»r««)un«<mH.O<bP*l

tin corp i> r«t p r *v i*u t cu s u p a p t d a  «»pira|U/d« an lran a 

» (EE) Irtcorporai c ircuit d «  unIcE ««losing* (DEPI 

t  |EE> Trtcorp^rat WKIspar Swlvpl 2
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Cadere de presiune cm H p  (hPa) pentru cotui EE
^ ________________ QnC'PM IQQSLPM

Mic/Mare/Foartemare 0,52 Ю 7

Spatiu mort
Mic = 375 ml 
Mare = 550 ml 
Foarte mare = 717 ml

Conditii de depozitare
Temperatura:- 20°  p a n a  l a + 6 0 ° C

Umidiiate relativa: 15% - 95%, fara condens 

Eliminarea de^eurilor
A se elimina la dejeu.l in conformitate cu reglementarile locale,

Numere de comenzi noi . • ^

VIZI,a,I w w w .ph illp s ,co ./perfo r™ zpen.ru о ’(SUA

comenzile noi sau npiir^chland la +49 8152 93060 pentru it f̂otncomenzile noi sau contacta^i Serviciul pentru c | ^  I 3152 9306О pentru informatii
sau Canada) sau 1 ̂ 724-387-4000 sau Respironics Deutschland

suplimentare.
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' ЙЕ. 3̂ ^̂ /йЙЕ[й]>ёЛ.
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Е Е  cm Н,0 (hPa)
SO .SI P M  I n o  SLPM

0.52 1.07

/J^§Й =  375 m l  
=  550 m l  

=  717 m L

: - 2 0 ‘ + 6 0 ' C

: 15% S  9 5 %

ййи1Т«Ш§Й
1ШШ

ШШ№ W W W , p h i l i p s . c o m / p e r f o r m a x  

Й  1 - 8 00-345-6443 (

ш ш ^т ш пш т  +49 81 5 2  9 3 0 6 0

^ хт ш ььт ш ьш ш Ш '^ 'Ш л т  ■
( к й П ^ Л )  Ф. 1 - 7 24-387-4000 P hilips Respironic^ 

R e s p i r o n i c s  D e u t s c h l a n d  ■

[Ф

198

f назначение

Полнолицевая маска PerforMax ЕЕ предназначена для использования в качестве гарнитуоы 
Пациента для устроиав СРАР или двухуровневой терапии. Эта маска предназначена для^^ 
^пользования одним пациентом в домашних условиях и многократного использования 
сколькими пациентами в условиях больницы или другого медицинского учре>едения Маска

терапия СРАР или двухуровневая терапия. Маски большого и сверхбольшого размеров 
е р Т п Г "“™  <30 кг), которым назначена СРАР или двухуровневая

о^дГьноГ^ГпГна не  ̂полнолицевую маску PerforMax ЕЕ, Установка

инолицевая маска PerforMax SE предназначена для использования в качестве гарнитуоы-----
^ациента для устройств неинвазивной вентиляции. Данная маска используется как
^ с т Г а Т о п п  '  "  дыхательными аппаратами, оснащенными соответствующими
истемами оповещения и безопасности на случай отказа аппарата, которые предназначены 
пя создания положительного давления в дыхательных путях при лечении нарушений дыхания 

^хательнои недостаточности или синдрома обструктивного апноэ во с н е ^  п р и м е н еЗ

^ о г Г п а Т м Р п '' ' '" " ' ' ' ' "  '  медицинского учреждения Маска
алого размера предназначена для пациентов 7 лет или старше (>20 кг) которым предписана
м ™ “ Г з о : ) ;  Г Г '  "  сверхбольшого рвв«ров предка“ hboS Z : *ациентов (>i0 кг), которым предписана неинвазивная вентиляция.

[ ©  Важное примечание. Клапан выдоха не встроен в полнолицевую маску PerforMax SE С данным 
^  типом маски необходимо использовать отдельное устройство выдоха. ^

©  Примечание. Маска не содержит натуральный каучуковый латекс или диэтилгексилфталэт (ДЭГФ). 
j Z S l  П р е " |с т е р е ж е н и я

■  ^ п Р л п р и м е н я т ь с я  для вентиляции с целью поддержания жизнедеятельности 
I  n S S  ^использованием маски промойте ее вручную. Осмотрите маску на наличие
Г м т и л ^ З .Г ' '  разрывы и т. п.). При необходимости
\ утилизируйте и замените соответствующие компоненты

Для полнолицевой маски PerforMax SE требуется отдельное устройство выдоха
Пояиошцевая маска PerforMax SE не оснащена клапаном, предотвращающим асфиксию и
позволяющим пациенту дышать при отказе дыхательного аппарата.
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м а с . а „ р е „ и а « . е „ а . я „ с „ _

„  работает „спольаования со специальными масками.
О б ъ ясн ен и е : Системы СРАР предна которые обеспечивают постоянный отток
имеющими разъемы с вентиляционным  ̂работает правильно, поступающий из
воздуха из маски. Когда устроиаво ^  ,̂  ̂ 53 ^впан выдоха маски. Однако если
устройства свежий воздух вытесняет выдыхаемый ™  Р количество свежего воздуха
устройство СРАР не работает, через распространяется на
и выдыхаемый вдыхание выдыхаемого воздуха, продолжающееся
больщинство “ » Р * "  “ С  “ о ^ ^  обстоятельствах может стать причиной асфиксии.

4 СМ водного столба (гПа). щпзпди ид пппнолииевой маске PerforMax LL

.  «- "ьзовать  кислород во время курения

.  ^ : „ “ф Г ; З Г с к “ ;с т и  подачи
= ; 3 3 3 3 : = ; : с п ' 3 = - а " б о л ь щ и н с т в о а п п а р а т ^

двухуровневой терапии. _ ппя полнолицевой маски Respironics
.  Параметры давления  ̂ параметров для носовой или носо-ротовой гав )1турь,

PerforMax м о ^  параметры уровня давления и кислородной
При смене типов масок определи У выдыхательным и вдыхательным
терапии. Если используется “ “ 3 "  «прерывная естественная утечка. Во избежание

= е З о З я “ 3 = —

• ^ ^ : а З н : о “ н о Г : : : а Г и я Г р З З в ы „ ы х а е м о г о  воздуха. Возможно частичное 

повторное вдыхание выдыхаемого воздуха.

 ̂ регулировка уровня давления дл  ̂к о м п е н с ;ц и :Гп о ;н Г т :Г '- ^ ° понадобитьс
У некоторых пациентов может наблюдаться покраснениГ устройстве выдоха.
В этом случае следует прекратить использование маски и Т д и с к о м ф о р т .  
Пациент должен обратиться к npusjt.oa,,,  ̂  ̂обратиться к врачу,
время использования маски или после ее снятиТ симптомов во
живота, отрыжка, сильные головные боли с Г с  ь rnaJ б 

. заманенное зрение. (Если симптомы не проходят обс^Трг ™ 'ж  ' ^^^фекции или
Использование носовой или полноли! 1рпг,,> ^ ' ратитесь к офтальмологу.)
в зубах, деснах или челюстях, либо обострять болезненные ощущения
В случае возникновения указанных симптомов о б р а т и т е ^  заболевания.

Данную маску не следует использовать если п а и 5 Г и !  стоматологу.
Успо^каиеающих средств, не реагирует на внешние Р а з д р а : и Г и 1 : Г ; ~ ^ ? я Г

рвоту, ""™ ""зовать маску, если пациент принимает препарат, способный вызывать

п З ; : * ’ уавновигь постоянное наблюдение за

- с к а  содержит мелкие детали, которые мргут вызвать удущье при „опадании в „.капельные 

Противопоказания

^ayкLa,нeдавнonГpe"Зн?„ЗZTнa^m
отверстия диафрагмы, нарушение функции кардиального ж 'Пищеводного
арушения кашлевого рефлекса; а r a j  е с л и ^ и е н ^
бозначения остоятельно снять маску.

А  П редост ереж ение  
[ или nnedvnr>p>K̂ ou,и л и  предупреж дение  

См. ин ст р укц и ю  

п о  прим ен ен ию 2
Примечание

Символ и 
значение 
уровня утечки

Совет

Не содержит 
натуральный 
каучуковый латекс

201



Перед началом применения
.  Полностью прочтите и примите к сведению данные инструкции.
• Промойте маску вручную.
• Очистите лицо пациента.

.  «л„ терапии (т. е, аппарат ИВЛ). включая система, оповеотения и

■ 1 ° Г а н и Г я Г Г н Т о ш Т щ З Г п а н о ч  пре„отврал.ающим удушение и поаврляюшим

.  илиизнреилслат^
повреждена какая-либо деталь маски.

.  Проверьте настройку(-и) давления в приборе для терапии.

п ' З Г м Т с ' в р Т н у ю  в теплом водном растворе мягкодействующего жидкого средства для

А п Г д у п р е ш е н и е  Не используйте отбеливатель,спирт, а также чистящие растворы,
' содержащ!1?спирт, отбеливатель, кондиционирующие или увлажняющие вещ 

2 Тщательно промойте водой. Перед использованием просушите маску на воздухе.
А  Предупреждение. Наголовный ремешок не подлежит очистке, В случае его загрязнен^^ 

замените ремешок.
деаинфекцил в „едпцинско» улре»депни_В случае

:= :Г и Т ь ™ р Х 1 п :с з  по телефону (США Канада, „
Ю7Т4-387ЧООО либо компании Respironics Deutschland по телефону +49 8152 93060.

202

подбородка. должна удобно располагаться подо ртом и выше

Подсоединение наголовного крепления и маски

так. чтобы они зацепились за ремешки наголовного крепления 
|Подсоедините нижние зажимы к маске, нажав с небольшим усилием.
1Изогнутые трубки маски

? Е № Г о  hL ' Вь'Дыхательная изогнутая трубка
^ а п Т  встроенный выдыкательный/вдыхате^ныГ

Й е Т з Г н Г м ™ ' ^^^ндартной изогнутой
ГРУбке (SE) не установлен встроенный выдыхательный/вдыхательный клапан.
с и м в о л  у р о в н я  у течки  д л я  и зо гн у то й  тр у б к и  ЕЕ

" ~ Г и “ : : “"ррр
аски является символ уровня утечки (1 2 ) Символ^ ^^еристикои уровня утечки данной 
обой X .^ктеристику уровня предусмо?^^^  ̂ представляют
снащенных функцией контроля выбора маски гарнитуры. На дыхательных аппаратах,
казанное на маске. ' уровня утечки ([ 2 ),

п р ав и л ь н а я  п о д го н к а

. Убедитесь в том, что к маске прикреплена соответствующая изогнутая

с которой будет и^^ольз^ванэТэскТ™  Дыхательного аппарата.

Рисунок 1



• ^ m ^ M i s = = = ^ '̂ '
^рживайте „веку над лицо» пациента за выступ п 

/Сжестйтенат.рвиоенр™^^^^^^^

Г з у Г з Г н Г п а ц и ^ т а П ^

а,„шкр«сильнаНи»няя« ^
С лицом пациента прилегать к лицу пациента, не
должен по всему периме ру Л  „^а Выберите другой размер
взывая при этом  ̂ ^
маски, если не VÂ nocb д Р ^^^^epa маски».

р Г ц ^ Г Г а —

вдыхательным  ̂отверстию 22 мм с внуBflblXdiejiDntT..-----------  -  _ ^ „ ,.л т в Р П С Т И Ю 2 2 М М С В Н у |( -« = п м ^ ..г  —

контур пациента.

W  Рисунок 2
А ̂  Уплотнитель мос̂ и
В =  П е т л и  н агол овногс  

крепления
С  = Изогнутоя т рубка  

моски (локазоно ЕЕ' 

п  =  Нижний зажим

8 . Включите подачу воздуха. Убедитесь, что во время полного 
дыхательного цикла маска отходит от лица пациента на 
незначительное расстояние (от 6,35 до 12,7 мм). Пациент с надетой 
маской должен иметь возможность принимать разные положения 
во время сна (на спине, на боку, на животе).

I: 9 . Выполните окончательную подгонку маски с помощью петель
наголовного крепления (Рисунок 2-В).

С н я т и е  н а г о л о в н о г о  к р е п л е н и я  и м аск и

Если пациент лежит ровно или опираясь на кровать, сначала 
отсоедините от маски один (или оба) нижний зажим и потяните 
маску вверх. Аккуратно снимите наголовное крепление с пациента 

«I Если пациент может сесть, отсоедините один или оба нижних зажима и снимите маску и 
[ наголовное крепление с головы пациента.
I З а м е н а  и зо гн у т о й  тр у б к и  м аск и

Одерживая гнездо лицевой панели, аккуратно вытяните вращательным движением 
Изогнутую трубку из гнезда лицевой панели.

L ° c3 b "знели, вдавите изогнутую трубку
|маски е гнездо лицевой панели и слегка поверните трубку. Не следует нажимать слишком сильно 
или использовать какие-либо инструменты.

'Р и с у н о к З

@ 1Р и с у н о к  4

А =  П рорезь д ля верхнего р ем еш ка  н агол овного  крепления  
В  =  У пл от н ит е л ь  м а ски

С  = Вы ст уп для  нижнего заж им а н агол овного  креплен ия  
0 ~ Г ч е з д о  л и ц е во й  п а н е л и  
Е  ~  В ы ды хат ельное о т ве р ст ие  

F  =  И зогнут ая т р уб ка  с о  в ст роен н ы м и вы ды хат ельны м и  
о т ве р ст и я м и  и  вды хат ельны м  к л а п а н о м  (ЕЕ)

G  =  С т во р ка  (внут ри)
Н  =  Гчезда  д л я  д а т ч и ко в  д авления  
I  =  С и н я я  с т а н д а р т н а я  изогнут ая т р уб ка  (SE)
J  =  Д о п о л н и т е л ьн о е  ш а р н и р н о е  соедин ение  

(подкл ю чает  изогнут ы е т рубки  к  т рубке)
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Технические характеристики PerforMax ЕЕ

А  предостережение. Технические ^
^  предоставляются вашему Соблюдение технических характеристик или

С?АР или аппаратом двухуровневой - 3^^ .̂ожет привести к дискомфорту,
использование маски с несовместимыми устройству достижения оптимального режима

СС

I lepenafl давления, см водного столба (гПа) для изогнутой трубки

JVk'./'l J  • • г* ~

П р е д а ш о т р е н н а я  у т е ч к а  д л я  и ао гн у то й  т р у б к и  ЕЕ

. „ 6 к . , «  . ы « ь . к . т .« ь ж .г о /« « к . т .л . - о ~  К Л .П .» . .ЕЕ. 
R . . p . r » n i «  P . r fo r M .x c < .  * с т р о . и - ы «  Р »  , , , . н « ы м  КРКТУРОМ (D EP.

. R « p . , p n u s  Р .Г .О Г М .Х  <Р -------------- - у
:  р . ; р . т о п . « р . н р г м » - ^ - р о —

-------------- "Т1ГеГ -‘С р“- -,  в * т р о .н и в 1 и  п а т р у в к р м  (ЕЕ) и  у с  Р

_50 стана, л/ммн 
0,52

ЮО станд. л/мии
■ Малый/Большой/Сверхбольшой и,52 \ о/
М е р т в о е  п р о с т р а н с т в о  

М алы й р а зм е р  =  375 мл 
Б ольш ой  р а зм е р  = 550 мл 

I С в ерхб ол ьш ой  р а зм е р  =  717 мл 

У сл ови я  х р а н е н и я  

|Т е м п е р ат у р а : -20 °  - +60°С
“ тносительная влажность: От 15% до 95%  без конденсации

[У т и л и зац и я

тилизация производится с соблюдением местных норм и правил.
|Н о м е р а  и з д е л и й  д л я  п о в т о р н о г о  за к а з а

fc = E = ~ = i= = =
Ъ о р м Т ц и ю '" ' " ' ' " "  по телефону+498152 93060, чтобы получить более п Г р о б н у ю " " " ' "
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Пайдалану максаты т ж п у к  н е м е с е  ею  д е н г е й л !  т е р а п и я н ы  к о л д а н у г а

„ а й д а л а н у ы н а  а р а а л г а н .  Ю ш кентаи  у л к е н  н а у к а с т а рS H S S E = = = ? ~ - 
••==— = = s = a ^l^pnci i uuM »-M *» «I— •• < • - ---- --------

PerforMax S E  бет маскасы тиш
б а й л а н ы с п е н  к а м т а м а с ы з  ^ К  н е м е с е  т ы н ы с  а л у  к и ы н д ы гы н а , д е м  ж е т п е й
Кау1пс1зд1к ж у и е л е р !  жетк1Л1кт1 ж э н е  к о л д а н у  уш1н о н  »^ысымын ж е л д е т у д !
. а л г а н д а  н е м е с е  ти1ст1. Б у л  м а с к а

О З »  н а у .а с ™ р ,а  п а й „ а л а н ы л а „ ь , .
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Ескертпе: б у л  м а с к а  д а а м ы н д а  D E H P  н е м е с е  т а б и г и  р е з е ц к е л !  л а т е к с  жок-

Ескертулер: _
.  Б у л  м а с к а  ж а с а н д ы  т ы н ы с  а л д ы р у м е н

тексеЫ н 1з К о м п о н ен ттер 1 н  к а ж е т т ш е  а л ы п , а у ы с т ы р ы ч ы з .

; й г : г ,1 Г Г ь : Г а : ; = ; Г Г д = = = » ^

. в Т " а ~  Га":°^^^оТк „\Г о"е е .
ТЖОУК; н е м е с е  ею  д е ц г е й л !  ж у й е п е р м е н  п а й д а л а н у т а  а р н

д е н г е и л !  ж у й е  к о с ы л ы п , д у р ы с  ж у м ы с  1стем ей1нш е, б у л  м а с к а н ы  кимен1з Л е м  ш ы тяп х / 
с а ч ы л а у ы н  ж а п п а ч ы з  н е м е с е  т ы т ы н д а м а д ы з .  Е с к е р т у д !  T v c i ^ i D v  Т Ж О У к 
м а с к а д а н  а у а н ы и  узд1кс1з ш ы гы п  о т ы р у ы н а  мумюндСк б e p e ^ !н  ^ е л д е т у  ^ e ^ T e l S  
к н н е к т о р л ы  а р н а й ы  м а с к а л а р м е н  6 ip r e  п а й д а л а н у т а  а р н а л т а н  ТЖ О У К  к у р ы л гы с ы  
к о с ы л ы п , д у р ы с  1 с т е п  т у р т а н д а ,  Т Ж О У ^ к е л ге н  т а з а  а у а  шык)^ан а у а н ы  м ^ с к а н ы н  
б е ю т т г е н  д е м  ш ы т а р у  с а и ы л а у ы н а н  ш ы т а р а д ы  Л е г е н м е н  Т Ж П У 1т
т у р г а н д а ,  м а с а г а  т а з а  а у а  *ет,1л1кт1 к в л . в ^ а *  “ Т ь Г "

м ум ю н  Б у л  е с к е р т у  Т Ж О У К ;ж у и е л ер 1 н щ  к е п т е г е н  м о д е л ь д е р 1 н е  к а т ы с т ы  К е й б 1 о  ^  
« а т д ^ и л а р д а  ш ь ,« а „  а у а . е н  6 ,р „ е ш е  р е т  , а й т а  « е . ' а л у  с ^ а р ь Т ^ ^ Х л у ь ,

P e rfo rM a x  Е Е  т о л ы ,  б е т  м а о к а с ы  п а й д а л а н ы л т а н д а ,  к е « |„ д е  4  с м  Н ,0  (тП а) х о л д а н ы л у г а

т '1 ;:гы „дам ааы з™ ''“ '  =!'=' “ РУ 6 |р д е н е м а „  « а л л а ч ы э  н е м е с е

м а с к а с ы  ry c in  к е т с е ,  п а й д а л а н б а с  б у р ы н  д е м  ш ы г а о у  
т е с 1 к т е р 1 н е  е ш т е ч е  т у р м а г а н ы н а  к е з  жетк1з1н1з.

Е г е р  о т т е п  к у р ы л т ы м ен  п а й д а л а н ы л с а ,  ку р ы л гы  ю т е м е й  т у р тан  к е з д е  o r r e r i  а т ы н м  
в ш ,р ,л у , к е р е к . Е с к е р т у д !  т у с 1 н д |р у :  к у р ы л гы  1 стем ей  т у р г а н д а  o n e r i  а Г и ы  к о с у л ь , 

mvmS  Т у п ьГ ' " ^  ^ У л п м ен  ж етю з1лген  о т т е п  к у р ы л г ы н ы д  к о р л у с ы н а  ж и н а л ы п  к а л у ы  
о Г е  i ж а н я л Г  ж и н а л г а н  o r r e r i  e p t r i n  ш ы гу ы н а  с е б е п  б о л а д ы .
о ™  ж а н а д ы . Т е м е к . ш е п л  т у р г а н д а  н е м е с е  а ш ы к  а л а у  б а р  к е з д е  о т т е п н ! п а й д а л а н б а у

К о с ы м ш а  о т т е п  а гы н ы  rypa ip -b , м е л ш е р м е н  кел1п т у р г а н д а  ю рген  o r r e r i  ш о гы о ы  
кью ы м  n a p a M o rp n e p in e ,  н а у к а с т ы н д е м  а л у  y o ric in e , м а с к а н ь , ^ ^ ^ ж е н ^ ^ ^ ^ ^ ^
Ж1 б е р у  м в л ш е р ,н е  б а и л а н ы с т ы  э р  т v p л i б о л а д ы .  Б у л  е с к е р т у  ТЖ О У К  ж е н е  eKi L н r e й л i  
( « р ы л г ы л а р д ы н  к е п т е ге н  TYpiHe к а т ы с т ы  ^ T rs  ж е н е  ею  д е н г е и л ,

~ Г  ™ ~ = ' - У ь ,
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Р г р п  к о с ы м ш а  д е м  ш ы г а р у  к у р ы л г ы с ы  н а у к а с  т1эбег1не к о с ы л с а ,  к о с ы м ш а  а у ан ы н , 
д е м  ш ы г а р у  к у р ы л г ы с ы н а н  д у р ы с  ж1бер1лу1 уш1н « ы с ы м  д е ц г е ш н  р е т т е у  к а ж е т  б о п у ы

. S i p  п а й д а л а н у ш ы л а р д ь щ  Tepici к ы з а р у ы ,
т у ы н д а у ы  MYMKiH. Е г е р  с с ы л а й  б о л с а ,  п а и д а л а н у д ы  т о к т а т ы п , д е н с а у л ы к  с а к т а у

.  н е м е с е  с н ы  ш е ш к е н н е и  кей1и о н д а  м ы н а д а й

^ ^ е Г к е з д е с с е  о н ь щ  д э р 1 г е р г е  х а б а р л а с у ы  к е р е к : ж а к т ь щ  е з г е ш е  к о л а и с ы э д ы г ь .,  

к и н а л ы п  д е м  а л у  1шт1д с о з ы л у ы , кек1р1к н е м е с е  б а с т ы ц  к а т т ы  а у р у ы , к езд 1 4  к у р гау ы , 
Г е Г а у р у ь ? н 1 е с е  ж у к п а л ы  к о з  а у р у л а р ы ;  б у л ы д г ы р  к а р у . (Е г е р  о с ы  б е л п л е р  б о л с а .

офтальмологтан кецес сурацыз.) ж я к т ы н
.  Мурын немесе т о л ы к  бет маскасын пайдалану т ю т щ . Кызыл

я у п у ы н а  н е м е с е  б а р  T ic  а у р у ы н ы к  к о з у ы н а  с е б е п  б о л у ы  мумк1н. Е г е р  о с ы н д а и  
б е л И л е р  л а й д а  б о л с а ,  дэр 1 гер 1 к1 зд ен  н е м е с е  Tic f la p ire p in is f le H  а к ы л - к е и е с  с у р а д ы з .

.  Б у л  м а с к а н ы  б а й л а н ы с к а  т у с п е й л н ,  а к ы л -e c i к е м  ж а у а п  б е р е  а л м а и т ы н  н е м е с е  

м а с к а н ы  ш е ш е  а л м а й т ы н  н а у к а с т а р г а  п а й д а л а н б а у  к е р е к .
.  Б у л  м а с к а н ы  к у с к ы с ы н  K e n T ip yi мумк1н д а р !  к а б ы л д а п  ж у р г е н  н а у к а с т а р г а  

п а й д а л а н у г а  к е ц е с  б е р !л м е й д ! .
• М е д и ц и н а л ы к  т у р г ы д а н  н а у к а с т ы  т и !с 1 н ш е  б а к ы л а п  о т ы р у  к е р е к .
.  М а ^ к а н ы ц  курамында туншыкгыратын кауп! бар К1шкентаи белше1стер бар,

r ! h  м Т к а н Г м ы н а д а й  ж а г д а й л а р д а  и а у к а с т а р д ы ц  п а й д а л а н у ы н а  б о л м а й д ы : гл а у к о м а , 
кй зге  ж а к ы н д а  ж а с а л г а н  о п е р а ц и я  н е м е с е  к е зд !н  КУР^ауе!, а с к о р ы т у  т е а п н и  ж а р ы гы , 
б у з ы ^ а ^ Г р е к  Сфинктер ф у н к ц и я с ы , а р т ы к  р е ф л к ж с ,  б у зы п т а н  * е т е л  р е ф л е к с ;  н е м е с е  

м а с к а н ы  а з д е р 1  ш е ш е  а л м а й т ы н  н а у к а с т а р .

Таибалар

А Е с к е р т у
н е м е с е
А б а й л а м ы з

П а й д а л а н у
н у ск ;а у л а р ы н
1̂ араныз

Е с к е р т п е © К е н е с

12
А у а  ж /б е р у 1 ^ р а м ы и д а

т а н б а с ы / О ч
т а б и г и

м е н  м е н / л а т е к с  ж о к

т

Паидаланбас бурын

• Н у с к а у л а р д ы  т о л ы г ы м е н  о кы п  ш ы гы п  тус1н!ц!з.
• М ас к а н ы  к о л ь щ ы з б е н  ж уы ц ы з.
• Н а у к а с т ь щ  б ет !н  с у р л н !з .

• М ас к а  м е н  б а с  ки1м в л ш е м !н !н  д у р ы с  е к ен !н  тексер!н1з.

Е г е р  н а з о г а с т р а л ь д ы  ту тж  н е м е с е  у к с а с  к у р ы л гы  о р н ы н д а  б о л с а ,  т а н д а у л ы

к а б а т ы н  п а й д а л а н ы и ы з ,  А р а л ы к  к а б а т т ы и  т е п е  б е л н  
н а у к а с т ы к  б е т 1 н е  к а р а т ы п , а л  С  пгш 1 нд! а ш ы к  ж а гы н  тут!кт! к о р ш а й т ы н  ет!л  к о й ы ц ы з

• курылгыныи, баскаша айтканда, желдетк!шт!н. о н ьщ  
1Ш1нде дабылдар мен кау1пс13Д1к жуйелер1н1и тексер!лген(не кез жетк1з!ыз.

• Е Е  И1 Н1  у ш 1 н а у а  с о р у  к л а п а н ы н ь щ  д у р ы с  ютейт1н1н тексер !ц !з ,

• н а у к а с т ы н  ж е л д е т ю ш  ю т е м е й  к а л г а н  ж а г д а й д а
н а у к а с т ь щ  т ы н ы е  а л у ы н а  м у м и н д ж  б е р е т ж  ту н ш ы к ты р у га  к а р с ы  к л а п а н  ж о к  екен !н
вСК6рЩ13.

.  М а с к а н ы  к а р а л  ш ы гы п , ж а с т ы к ш а  к а т а й ы п  к е т с е  н е  ж ы р т ы л с а  н е м е с е  к е з  к е л ге н  
б е л ш е к т е р !  сы н ы п  к а л с а ,  о н ы  а у ы с т ы р ь щ ы з .

• Т е р а п и я л ы к  к у р ы л гы н ь щ  к ы с ы м (д а р )ы н  тексер !ц !з .

Тазалау нускаулары

М а с к а н ы  к о л м е н  ы д ы с  ж у а ты н  ж е ц ш  с у й ы ц ты к  к о с ы л га н  ж ы л ы  с у м е й  ж у ьщ ы з,

i А  А б а и л а и ы з :  а г а р т к ы ш , а л к о г о л ь ,  к у р а м ы н д а  а г а р т к ы ш  н е м е с е  а л к о г о л ь  б а р  
т а з а л а и т ы н  е р 1 т .н д ш е р  н е м е с е  к у р а м ы н д а  к о н д и ц и о н е р л е р  н е  ы л г а л д а г ы ш  б а р  
т а з а л а и т ы н  ер1Т1нд!лер п а й д а л а н б а ц ы з .  ^

. г  Ж а к с ы л а п  с у м е й  ш а й ь щ ы з . П а й д а л а н б а с  б у р ы н  т о л ы г ы м е н  кепт1р!ц!з.

Д  А б а и л а и ы з ;  б а у ы н  т а з а л а м а ц ы з .  Б а у ы  б ы л г а н ы п  к а л с а ,  а у ы с т ы р ы и ы з .

^арарсызданды ру: а у р у х а н а д а /о к у  о р ы н д а р ы н д а  кеп  п а й д а л а н у ш ы н ы и  п а й д а л а н у ы  
Ш 1 н з а р а р с ы з д а н д ы р у  н у с к а у л а р ы н  п а й д а л а н ы л ,  н а у к а с т а р  а р а с ы н д а г ы  м а с к а н ы  

1 и т а  еЦ  * и , з .  И н т е р н е т т е п  w w w .p h ilip s .c o m /p e r fo rm a x  в е б -с а й т ы н а  Kipin н е м е с е  P h ilip s  
- s p iro n ic s  т у т ы н у ш ы л а р г а  к о л д а у  к е р с е т у  к ы зм е т !н е  1 -8 0 0 -3 4 5 -6 4 4 3  (АК Ш н е м е с р  
1 н а д а )  н е м е с е  1 -7 2 4 -3 8 7 -4 0 0 0  нем!р1 б о й ы н ш а  н е м е с е  R e s p iro n ic s  D e u ts c h la n d  
■ м п а н и я с ы н а  + 4 9  8 1 5 2  9 3 0 6 0  нем1р1 б о й ы н ш а  х а б а р л а с ы п ,  о с ы  н у с к а у л а р д ы  а л у г а
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М а с к а н ы  е л ш е у
С э й к е с  келет1н  е л ш е м д е п  м а с к а н ы  т а и д а г а н  к е з д е  м а с к а н ы н  ж а с т ы к ш а с ы  н а у к а с т ы и  ж ан  
ж а гы н а  к е д е р П  к е л л р м е й .  н а у к а с т ы к  бет1н ж а у ы п  т у р у ы  к е р е к .

1 -А  с у р е т :  ж а с т ы к ш а н ы н  ж o fa p fы  ж а ш  к а с та м  ж о т а р ы  ш екен1н  о р т а с ы н д а  ь щ г а й л ы  туруы  

к е р е к .
1 -В  с у р е т :  ж а с т ы к ш а н ы н  т е м е н п  ж аты  а у ы з д а н  т а м е н ,  и е к т е н  ж о т а р ы  к о л а й л ы  ту р у ы  

к е р е к .

Б а с  ки1м м е н  м а с к а н ы  к о с у
А ж ы р а т у :  б а с  ки1мн1н к у л а к т а р ы н  а ш ы п , а л д ы к г ь !  э й н еп н 1 н  ж о тар ты  ж а ты н д а гы  
т е с 1 к т е р д е н  б а у л а р ы н  т а р т ы н ы з . Т е м е н п  к ы с к ы ш т а р д ы  м а с к а д а н  а к ы р ы н ^ 1 л к 1 ^ о с а т ы н ы з . 

К о с у : б а с  ки1м к у л а к т а р ы н  а л д ы н ^ ы  э й н е к т 1 н  ж о тар ты  ж а гы н д а т ы  
т е с1 к т е р д е н  етк1з1п, б а с  ки1м б а у л а р ы н  к ы сы п  к а л у ы  уш1н о л а р д ы  
к а й т а д а н  б у к т е н 'з . Т е м е н п  к ы с к ы ш т а р д ы  м а с к а т а  а к ы р ы н  б а с ы п  

бектн13.
М а с к а  и1ндер1
Д е м  ш ы г а р у  n iH i (Е Е ): с э р ы  Е Е  и1н1нде 1шке о р н а т ы л г а н  д е м  
ш ы т а р а т ы н  ж е н е  а у а  с о р а т ы н  к л а п а н  б а р .

С т а н д а р т т ы  и1н (S E ) :  кек  S E  и1н1нде 1 ш к е  о р н а т ы п т а н  д е м  
ш ы т а р а т ы н  н е м е с е  а у а  с о р а т ы н  к л а п а н  ж ок.

Е Е  и1н1н1и а у а  ж 1 б е р у  т а ц б а с ы
Кейб1р ж е л д е т ю ш т е р  а у а  ж 1беру  т а н б а с ы н  ж е н е  м а с к а  т а н ц а у  п р о ц е д у р а л а р ы н д а г ы  
к л а п а н д ы  п а й д а л а н у м е н  б а й л а н ы с т ы  б о л у ы  м ум ю н. Е Е  и1н1 б а р  б у л  м а с к а н ы н  а у а  ж 1беру 
с и п а т т а м а с ы  а у а  ж 1беру т а н б а с ы  (1 2 )  б о л ы п  т а б ы л а д ы .  А у а  ж 1беру т а н б а с ы  м е н  к л а п а н  
1шк1 б е п н е н  а у а  ж 1беруд1н а р н а у л ы  с и п а т т а м а с ы н  б1лд1ред1. М а с к а  т а н д а у д ы  б а с к а р у  
э л е м е н т 1 м е н  ж а б д ы к т а л т а н  ж е л д е т к 1 ш т е р д е  м а с к а д а т ы  а у а  ж 1беру т а н б а с ы  к л а п а н ы н а  
с е й к е с  к е л е п н  а у а  ж 1беру  т а н б а с ы  к л а п а н ы н ы н  мен1н (1 2 )  енг1з1н1з.

Д у р ы с  с э й к е с т 1 к к е  к о л  ж е тк 1 зу

Л \  Е с к е р т у :  м а с к а  и1н1н!н о р н ы н д а  д у р ы с  екен1н тексер1н 'Э .
1. P e rfo rM a x  6 ip re  п а й д а л а н ы л а т ы н  тим ейт1н  ж е л д е т ю ш к е  с э й к е с  келет1н  и1нд1 о р н а т ы н ы з .

-сур е т
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с Г о у  ^ Г п 1 ы Г н Г п ! п  б а р  Е Е  и1н1 п а й д а л а н ы л с а ,  а у а
с о р у  к л а п а н ы н ы н  д у р ы с  1 с т е и т .н 1 н е  к е з  жетюэ1н1з. М а с к а  и1н1ндеп а у а  с о р у  к л а п а н ы  
ж а р т а т ы н ы н  о р н ы н  а н ы к т а п , о н ы й  б ы л а й ш а  1стейпн1н т е к с е р И з :

‘ з у а  с о р у  к л а п а н ы  ж а р т а т ы н ы н  т е п е  ж а т к а н ы н  т е к с е р 1 н 1 з
с о н д а  а у а  к л а п а н д а т ы  у л к е н  тес1ктен  етед1 . С о с ы н  а у а  а т ы н ы  к о с ы л т а н д а  ж а ^ а к  
у л к е н  т е е к п  ж а б у ы  к е р е к . с о н д а  ТЖОУК; н е м е с е  ек1 д е н г е й л !  к у р ы л т ы д а н  кел етгн  a v a  
« а  э т у , к е р е к . Е г е р  ж а р т а к  ж а б ы л м а с а  н е м е с е  д у р ы с  ic r e T e c e ,

А  Е с к е р т у :  а у а  с о р у  к л а п а н ы н д а т ы  т а з а  а у а  к1рет1н тес1кп  ж а п п а н ы з . К л а п а н н ы й

ш Г ш ы т а Т т р Т Г "  ж а р т а к т ы н  куртак  е к е н 1 н е  к е з  ж е т ю з 1 н 1'э.
д е м  ш ы т а р у  т е с 1 к т е р ж  ж а п п а н ы з  н е м е с е  т ы г ы н д а м а н ы з

д е )  ? " " " "  ''ь ,с к ы ш т а р ы н ы н  6ipeyiH  (н е м е с е  екеу )н
^ ы л ж ь ^ ь ж к п  б а с ы н д а т ы  б а с  ки1м м е н  м а с к а н ы  с ы р т ы т ы л

. М аГГ
^  ™ ы т ы н ы з .  Ж о т а р т ы  б а у  н а у к а с  б а с ы н ь щ  ж о тар ты  ж а т ы н д а

к о с ы ?  б э Г Г  ^ " 1  Т э м е н п  к о ^ к ь Г т а ^ ^
косы п . б а у л а р д ы  б а с  ки)м к у л а к т а р ы м е н  т а р т ы н ы з . К атты  т а р т п а н ы э  Н а у к а с  ж а т к а н л я  
со н ты  р е т т е у  ж у м ы с т а р ы  ж а с а л а д ы .  ж а т к а н д а .

5. Ж а с т ы к ш а н ы н  ж о тар ты  ж а ты  б е т к е  к а с та м  ж о т а р ы  т и 1 п 
т у р а д ы  (2-А  с у р е т ) . Ж о т а р т ы  б а у д ы  д у р ы с т а н ы з .  б1рак катты  
т а р т п а н ы з . Ж а с т ы к ш а н ы н  т е м е н п  ж а ты  б е т к е  и е к т е н  ж о тар ы  
ТИ1 П т у р а д ы . Ж а с т ы к ш а  т о л ы т ы м е н  н а у к а с т ы н  б е п н е  к о л а й л ы  
ки 1л е д 1 . « М а с к а н ы  е л ш е у »  бел1м 1н де с и п а т т а л г а н  бетт1н 
б в л 1 к т е р 1 н е  ж е т п е с е ,  м а с к а н ы  к а й т а д а н  в л ш е н (з .

6 . Н а у к а с  ж а т у ы  к е р е к  н е м е с е  т е сек тг  к е л б е у  куйте к е л п р у  кер ек .

7. Е г е р  1 ш к е  о р н а т ы л г а н  д е м  ш ы т а р у /а у а  с о р у  к л а п а н ы  б а р
Е Е  и ! |  п а й д а л а н ы л с а ,  т е р а п и я л ы к  к у р ы лты  м е н  1шк1 2 2  м м  
т е с 1 п н е  и ш п ш  т у п к п е н  к о с ы к ы э . Е г е р  S E  и1н1 п а й д а л а н ы л с а .  ч »  о 
н а у к а с т а т ы  п з б е к т )  S E  и1н1не ж а л г а н ы з . ^ ^  2 - с у р е т

А  -  М а с к а  ж а ст ь п ^ ш а сы  
В  = Б а с  KuiM  

К ул а /^ ш а л а р ы  
С  =  М а с к а  u ih i  ( Е Е  

к э р с е т т г е н )
D  =  Т в м е н г /  1̂ ы с 1̂ ы ш
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i  A v a  afbiHbiH к о с ы и ы з. Т о л ь щ  т ы н ы с  a n y  ц и к л ы н д а  н а у к д ст ы н  
б е т )н е н  м а с к а н ы ц  к1ш кене г а н а  (6 ,3 5  -  1 2 ,7  м м ) к е т е р 1л г е н 1 н е  
кезж етю з1ч1з . Н а у к а с ^ а  м а с к а н ы  киг1з1п, а р т у р ш  к у и д е  
(ш а л к а с ы н а н , к ы р ы н а н . е тп е т1 н е н ) у й ы к т а т ы к ы з .

Э. Б а с  KHiMfleri к у л а 1< ш а л а р м е н  д у р ы с т а и ы з  (2 -В  с у р ет ) .

Б ас ки1м мен масканы шешу
Е г е р  н а у к а с  xe ric  ж е р д е  н е м е с е  т е с е к т е  ж а т с а ,  а л д ы м е н  т е м е н п  
к ы с к ы ш т а р д ы н  6ipeyiH  (н е  екеу1н д е )  м а с к а д а н  а ж ы р а т ы п , 
м а с к а н ы  ж о га р ы  с ы р гы т ы н ы з . Б а с  ки 1 МД1  н а у к а с т а н  Э'^ь1 р ь 1 н 
шеш1к1з. Е г е р  н а у к а с  о т ы р а  а л с а ,  т е м е н п  к ы с к ы ш т а р д ы н  ” 
(н е  екеу1н д е )  а ж ы р а т ы п , м а с к а  м е н  б а с  ки 1 м д | н а у к а с т ы н  б а с ы н а н  

т о л ы г ы м е н  ш е ш 1 п а п ы н ы з .

' 3-сурет

ш е ш у  ^ 1 н :Т п д ы н г ы  9 й н е к т 1 н  о й ы гы н а н  у с т а л ,  и1нд1 а л д ы ц г ы  э й н е к  о й ы ш н а н  а к ы р ы н  

т а р т ы п  6yriHi3.
А у ы с т ы р у  н е м е с е  е з г е р т у  уш 1н: м а с к а  и1н1н а л д ы ц т ы  э й н е к  о й ы гы н а н  б а с ы п  а л д ы н г ы  
э й н е к  о й ы гы н  у с т а л  т у р ы п  бупн1з. А р ты к  куш  н е м е с е  к у р а л д а р  п а и д а п а н б а н ы з .

4 -сур е т
А  =  Б а с  KuiM  б а у ы н ы ц  m e c i z i  
В  =  М а с к а  ж а с т ь и ^ ш а с ы  
С  =  Т в м е н г !  б а с  к и /м  1̂ ы с1< ;ы ш ы н ы н  о р н ы  
Q  =  A n d b iH fb i  э й н е к  о й ы г ы  
Е  =  Д е м  ш ы г а р у  с а ц ы п а у ы  
F  =  1 ш ке  о р н а т ы л г а н  д е м  ш ы г а р у  с а н ы п а у п а р .

а у а  с о р а т ы н  к л а п а н ы  б а р  uiH ( Е Е )

G  =  Ж а р г а к  (‘ш к1) 
н  = н ;ы с ы м  б о с а т у  с а н ы л а у л а р ы
I =  К е к  с т а н д а р т т ы  uiH ( S E )
J  =  А к с е с с у а р л ь ж  у р ш ь щ  ( u in d e p d i  т у г т к к е  п о с а д ы )

дне

^  Т Ж О У ^ Г н е Г е ^  т е х н и к а л ы к  с и п а т т а м а л а р ы

у ш 1 н д е н с а у л ы к  с а к т а у  с а л а с ы н ы н  м ам ^ан ы ня  У й л е с (м д т1 п н  а н ы к т а у
с и п а т т а м а л а р д а н  т ы с  п а й л а л а н ы п г я  ^  б ер гл ед !. Е г е р  б у л  т е х н и к а л ы к  
пайдаланыл^^маска;^^^^^^^^
б о л м а у ы  мумкгн, о н т а й л ы  т е р а п и я г а  к о л  ж е т п е Г м ! ! ^ '’"^ т ы г ы зд а г ы ш ы  ти |'м д |

н е м е с е  а у а  ж 1 б е р у  ж и 1 л 1 . н д е г |  езгер1с̂ курылгы $ у:::'1 ж Гер ^ етТ м ^ ^
Е Е  и1нгнен кажет1нше ауа ж1беру

^  шк« орнагыпган дем шь^рагын/ауа сорат..н «.апанль- и1н1 бар Reep„onics PerforMax

Ъ *  1шк! “ ' “ ,гаратын т)а6еп (DEP, бар Raspironics PerforMax
.>  1шке орнать,.кан ,ЕЕ ) иш1 жене Whisper Swivel 2 бар Reapiropics PerforMax ,

маскасы (ЕЕ) 
маскасы
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Е Е  HiHi уш1н кысымныч темендеу! см Н^О (гПа)
f i n S L P y  1 Q 0 S L P M

К1шкентай/Улкен/0те улкен 0,52 1,07

Зиянды кеи!ст1к
К 1ш кентай  = 3 7 5  м л  
У л кен  = 5 5 0  м л  
0 т е  у л к е н  = 7 1 7  м л

Сактау жагдайлары
Т е м п е р а т у р а :  - 2 0 ° С  -  + 6 0 °С
1^аты сты  ы л т а л д ы л ы т ы : 1 5 %  б а с т а п  9 5 % д е й 1 н , к о н д е н с а т с ы з

Ко1̂ ыска тастау
Ж ерпл1кт1 е р е ж е л е р г е  с э й к е с  к о к ы ск а  т а с т а н ы з .

Тапсы ры с беру нем1рлер1
Т о л ы к  б у й ы м д а р  Ti3 iMi ж а н е  .^айта т а п с ы р ы с  б е р у  т у р а л ы  а к л а р а т  а л у  у ш |н  w w w .philips.com / 
perform ax в е б - с а й т ы н а  xipinia н е м е с е  к о с ы м ш а  а п п а р а т  а л у  уш»н P h ilip s  R e sp iro m cs 
? у т ы н у ш ы л а р т а  к о л д а у  к е р с е т у  KbiSMeTine 1 -8 0 0 -3 4 5 -6 4 4 3  (А ^  Ш н е м е с е  К а н а д а )  н е м е с е  
1 -7 2 4 -3 8 7 -4 0 0 0  HeMipi б о й ы н ш а  н е м е с е  R e s p ir o n ic s  D e u tsc h la n d  к о м п а н и я с ы н а  

+ 4 9  8 1 5 2  9 3 0 6 0  HOMipi б о й ы н ш а  х а б а р л а с ы и ы з .

т

K u lla n im A m a c i

arabirim saglamak amaciyla tasarlanmijtir. Ви maske evde tek hastada veya hastanede/kurumsal
ted riJn^rem P^  H И - 7^^ f^ulianilmak iizere tasarlanmi^tir. Ku^Ok maske, CPAP veya iki seviyeli
m a s k T S  S  ^3’ Julian,Imalidir. Buyuk ve ekstra buyuk
^ sk e , CPAP veya BIPAP tedavisin.n re?ete edildigi, 30 kg'dan daha agir hastalarda kullanilmalidir
©  Onemh Not: PerforMax EE Tam Yuz Maskesinde dahili bir ekshalasyon portu bulunduqundan avn 

bir ekshalasyon portu kullanilmasi oerekmez. uuiunaugunoan ayn

s ?» m T a  Г ” ' ' " ' ’' ' " “ f  “ '"'■’У®" ventilasyon uygulamas, ign bir hasta arabirimi
i Л тЛ ^ T  tasarlanmistir. Maske, ventilasyon anzasina kars, gerekli alarm ve guvenlik

ted Л  п Г с Л 'р  V va" Л  *  "bstruktif uyku apnesininI  tedavisinde CPAP veya pozitif basmgli ventilasyon uygulamak uzere kullamlan ventilatdrier icin
hastanede/kurumsal ortamda birden ^ok hastada kullanim 

haSlarda / i n   ̂ invaz f oirnayan ventilasyon ign uygun clan 7 ya^indaki veya daha buyuk 
I hastalarda > 20 kg) kullanilmalidir. Invazif olmayan ventilasyon ipin uygun olan hastalarda (U o  ka) 
jbuyuk ve ekstra buyuk maskeler kullanilacaktir. "astaiaroa t>3U kg)

2,"him  ekshalasyon portu yoktur By maske• j le  birlikte ayri bir ekshalasyon cihazi kullanilmalidir.

: ©  Not: Bu maske dogal kauguk lateks veya DEHP igermez. 
f Д  Uyarilar;

Bu maske ya^am destek ventllasyonu saglamak i în uygun degildir.
Ilk kullanimdan once elde yikayin. Maskeyi hasar veya ajinma olup olmadigim gormek uzere
p ir fn ?^  ^^'^'^hginde herhangi bir bilejeni atm ve degistirin
erforf;*j|x SE Tam Yuz Maskesi ayri bir ekshalasyon cihazi gerektirmektedir.

Perfof/viax SE Tam Yuz Maskesinde, ventilatorun anzalanmasi durumunda hastanin nefes almasina 
imkan verecek bir anti-ashksi valfi bulunmamaktadir.
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Ви maske saglik hizmetleri uzmaniniz veya solunum terapistiniz tarafindan onerilen CPAP ya 
da iki seviyeli (bi-level) sistemlerle birlikte kullanilmak uzere tasarlanmijtir. CPAP veya iki seviyeli 
sistem agk ve duzgun ^ekilde gali îr halde degilken bu maskeyi takmayin. E k s h a la sy o n  p o r tu n u  
b lo k e  e tm e y in  v e y a  k a p a tm a y a  g a l i jm a y in .  U y a rin in  A gik lam asi: CPAP sistemleri havanin surekli 
olarak maskeden dijari uflenmesini saglamak igin havalandirma deliklerine sahip konektbrieri 
bulunan bzel maskelerle kullamlmalidir. CPAP makinesi agk ve duzgun jekilde gali îyorken, CPAP 
makinesinden gelen temiz hava, nefesle verilen havamn takili maskenin ekshalasyon portundan 
di^an atilmasini saglar. Ancak, CPAP makinesi gali5madiginda, maske uzerinden yeterince temiz 
hava sagianamaz ve nefesle verilen hava hasta tarafindan tekrar solunabilir. Bu uyari, CPAP 
sistemlerinin gogu model! igin gegerlidir. Dijari atilan havanin birkag dakikadan daha uzun sure 
solunmasi, bazi durumlarda bogulmaya yol agabilir.
PerforMax EE Tam Yiiz Maskesi kullanilirken, minimum 4 cm H^O'luk (hPa) basing korunmalidir. 
Performax EETam Yuz Maskesindeki hava suruklenme valfini bloke etmeyin veya kapatmaym. 
PerforMax EE Tam Yuz Maskesi du5urulmu5se, ekshalasyon havalandirmalannin kullanimdan once 
tikali olmadigindan emin olun.
Cihazia oksijen kullanilmasi durumunda, cihaz gali^madiginda oksijen akijinin kapatilmasi gerekir. 
U y arin m  A g ik lam asi: Cihaz gahjir durumda degilken ve oksijen akiji agik birakildiginda, ventilator 
borusuna gbnderilen oksijen cihaz haznesinde birikebilir. Cihaz haznesinde biriken oksijen yangm 
riskineyolagacaktir.
Oksijen yanmayi guglendirir. Oksijen sigara igerken ya da agik atej bulunan ortamda 
kullanilmamalidir.

■ Ek oksijen aki? hizinin sabit olmasi durumunda, solunan oksijen konsantrasyonu basing ayarlanna, 
hastanin solunum 5ekline, maske segimine ve sizinti oranina bagli olarak degi îklik gosterir, Bu uyan 
gogu CPAP ve iki seviyeli cihaz tipi igin gegerlidir.

• Bir Respironics PerforMax yuz maskesindeki sistem basinci ve oksijen tedavisi ayarlari, bir nazal 
veya nazal/oral arabirimdekinden farkli olabilir. Maske tipini degiitirirken, uygun basing ^ e y in i  
ve oksijen tedavisini belirleyin, Dirsegi yerle^ik ekshalasyon ve hava suruklenme valfi ile t# k te  
kullanirken, ekshalasyon ponlarmda kasitli olarak surekli bir sizinti bulunmaktadir, basinon ve 
oksijen tedavisinin bu yuksekduzeydeki sizintiya uygun olarak surdurijlmesini saglamalisiniz.

* Dij^uk CPAP veya EPAP basinglarinda, ekshalasyon portundanki aki§, nefesle verilen gazin 
borudan tamamen temizienmesi igin yeterli olmayabilir. Verilen nefesin tekrar solunmasi soz 
konusu olabilir.

• efzfkull' '  ^^V^aklanan ilave sizmuyi

Nazal maskenin veya turn yuz maskesinin kullanimi dijierde. di^etinde veya cenede aonva vPwa

• Kusmaya neden olan ilaglar alan hastalarda maskenin kullanilmasi onehimez 
T̂ ibbi olarak gerekli, uygun hasta Izleme l l̂emi uygulanmalidir

• Maske bogulma tehllkesine neden olabllecek kugiik pargalar igerir.
K o n tre n d ik a s y o n la r

Bu maske ju sorunlarin goruldiigu hastalarda kullamm igin uygun olmayabilir Glokom vakm hir

Semboller

Uyan veya 
^  Dikkat Q No!

r Z j j  Kullanma 1 О Sizinti Sembolu
' ^alimatlanna 

Bakiniz i  Z veDegeri

© ipucu

Doga! Kouguk 
Lareks Igermez
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K u lla n im d a n  O n c e

• Turn talimatlan tamamen okuyun ve anlaym.
• Maskeyieldeyikayin.
• HastaninyuzunCitemizIeyin.
• Maske ve bajligin uygun boyutta oldugundan emin olun.
• Nazogastrik tup veya benzeri bit cihaz takiliysa, istege baglinazogastriktup sizdirmazlik pedini 

kullanin. Pedi, duz yuzeyi kullamonin yCizCine gelecek ve C bipimindeki a(;ikhgi borunun etrafini 
saracak^ekildeyerle^tirin.

• Tedavi dhazinin (dm. ventilator), alarmlar ve gCivenlik sistemleri de dahil olmak uzere kullanimdan 
once kontrol edildiginden emin olun.

• EE i(;in, hava suruklenme valfinin dogru ;ali5tigindan emin olun.
• Maskedeki mavi dirsegi kontrol edin ve maskede ventilatdrun anzalanmasi durumunda hastanin 

nefes almasma imkan verecek bir anti-asfiksi valfi bulunmadigmi unutmayin.
• Maskeyi inceleyin ve tampon sertle^mi^se veya yirtilmijsa ya da herhangi bir kismi kinimijsa 

degijtirin.
• Tedavi cihazi basinglanm kontrol edin.

T e m iz ie m e  T a lim a tla n

1. Yumu5ak sivi bulajik deterjani kullanarak maskeyi sicak suyla elde yikayin.
/ t \  D ikkat: Agartici, alkol, agartici veya alkol igeren temiziik solusyonlari ya da yumu^atici veya 

nemlendirici igeren temiziik solusyonlari kullanmayin.
2. iyice duruiayin. Kullanmadan once tamamen kurumaya birakin.
/ t \  D ikkat; Kayiji temiziemeyi denemeyin. Kirlenirse kayi î degi^tirin.
K u ru m sa l D e z e n fe k s iy o n ; Hastanede/kurumsal ortamda birden gok hastada kullanimda maskeyi 
bir hastadan digerine gegirirken Dezenfeksiyon Kilavuzunu kullanin. Bu talimatlar gevrimipi olarak 
w'A'w.philips.com/performax adresinin ziyaret edilmesi veya 1 -800-345-6443 (ABD veya Капф?) 
veya 1-724-387-4000 numarasmdan Philips Respironics Mu|teri Hizmetleriyie veya -i-49 8152 93060 
numarasindan Respironics Deutschland ile temasa gepilerek elde edllebilir.
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Maskenin Boyutlandirilmasi
Uygun boyutta bir maske segmek ipin, maske tamponunun hastanin gdrujunu engellemeyecek 
5ekilde yuzu gevrelemesi gerekir.
5ekil 1-A:Tamponun ustkismi kajiarin uzerindeki aim kisminm ortasina rahat birjekildeoturmalidir. 
5ekil 1-B: Tamponun alt kismi agzin alt kismina ve genenin ust kismina rahat bir ^ekilde oturmahdir. 
Bajligin ve Maskenin Takilmasi
Cikartilmasi; Bajlik bantlarini aginiz ve kayi l̂ari yuz plakasinin tepesindeki yuvalarin iginden gekerek 
gikartin. Alt klipsleri hafifge gekerek maskeden gikartin.
Takilmasi; Bajlik bantlarini ytiz plakasmin tepesindeki yuvalardan gegirin 
ve geriye dogru katlayarak ba l̂ik kayijlanna yapi^masim saglayin.
Alt klipsleri hafifge iterek maskeye takin.

Maske Dirsekleri
Ekshalasyon Dirsegi (EE); Amber renkli EE dahili bir ekshalasyon ve hava 
suruklenme valfine sahiptir.
Standart Dirsek (SE); Mavi SE dahili bir ekshalasyon veya hava surukleme 
valfine sahip degildir.

EE Dirsegi igin Sizinti Sembolu
Bazi ventilatdrlerde, maske segim ayari prosedurlerinde bir sizmti sembolu 
ve degeri kullamliyor olabilir. EE dirsegi olan bu maskenin sizinti niteligi,
02) sizinti semboludur. Sizinti sembolu ve degeri, arabirimin kasitli sizinti niteligini temsil eder. 
Maske Segimi kontrolCi bulunan ventilatdrlerde, maskedeki sizmti semboi degerine karjilik gelen [\2] 
sizinti semboi degerini girin.

Dogru 5ekilde Yerlejtirilmesi

A  Uya -.liDogru maske dirseginin takili oldugundan emin olun.
1. PerforMax ile birlikte kullanilacak olan invazif olmayan ventilatore uygun dirsegi kurun.

' 5ekil 1



2. ЕЕ ditsegini yerle^ik ekshalasyon/hava surukleme valfi ile kullanacaksaniz, hava sCirCiklenme valfinin 
dogru ;ali5tigini dogtulayin. Maske dirsegi igndeki hava suruklenme valf kanatgigini bulun ve 
a^agida belirtildigi ^ekilde ^ahjtigini dogrulayin:
• Hava akiji kapatildiginda,odadaki havanin valfteki buyukagkliga dogru akabilmesi ign 

suruklenme valfi kanati^iginin duz konumda oldugunu dogrulayin. Sonra, hava akî i 
agldiginda, kanatgik buyuk agikhgi kapatmali ve CPAP ya da iki seviyeli cihazdan (jikan hava 
maskenin igne gitmelidir. Kanat?ik kapanmiyorsa veya dogru ^ekilde ^ali^miyorsa, maskeyi 
degigirin.

• A  Uyari: inspirasyon valfindeki temiz hava girigni engellemeyin. Valfin hasta salgilari ile 
tikanmadigindan ve kanatggin kuru oldugundan emin olun. Ekshalasyon havalandirmalannin 
tikali veya kapali olmamasina dikkat edin.

3, Bagigi buyuk boy ayarinda aginiz ve alt klipslerden birini (veya her ikisini de) gikamniz (^ekil 2-D). 
Bagigi ve maskeyi hastanin kafasinm uzerine yerle^tiriniz. Maskeyi, yuz plakasmdaki gikintidan 
tutarak hastanin yCizune yerlejtirin. Maskeyi dirsegi kullanarak tutmayin.

4. Ba l̂igi takilmasi gereken yere dogru kaydirin. Ust kayij hastanin kafasmda en ust bolgeye 
oturacaktir. Capraz kayi  ̂hastanin kafasinm arka tarafinda alt kisimda olacak jekilde oturacaktir.
Alt klipsleri takin ve ba l̂ik bantlanni kullanarak kayi^an sikm.
Fazia sikmayin. Son ayarlamalar hasta yatirildiktan sonra yapilir.

5, Tamponun ust kismi yuzun ka l̂ann hemen uzerindeki kismiyla 
temas edecektir (Sekil 2-A). Ust kayig ayarlayin ancak agn sikmayin.
Tamponun alt kismi genenin hemen uzehnden yuzle temas edecektir.
Tamponun tamami guvenli fakat rahat bir ^ekilde hastanin yuzune 
oturmalidir. Maskeyi Boyutlandirma bdlumunde aniatildigi gibi yuze 
temas eden noktalarin yuzle temas etmesini saglayamadiysaniz, 
maske boyutunu tekrar gozden gegirin.

6 - Hasta sirt ustu yatirilmali veya yatak yaslanma konumuna 
ayarlanmalidir.

7 EE dirsegini yerlegk Ekshalasyon/Hava Suruklenme (EE) valfi ile 
kullanacaksaniz, esnek boruyu tedavi cihazmdan 22 mm'lik dig 
porta baglayin. Eger 5E dirsegini kullanacaksaniz, hasta devresini 
SEdirsegine baglayin.

'5 e k i l 2
A  =  M a s k e T a m p o n u  

В  =  B a ^ lik  B a n t la n  

C  =  M a s k e  D ir s e g i  
(E E  g d sT e rllm i^ j  

D  =  A lt  K lip s
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tiava akijini agin. Tam bir solunum ddngusu sirasinda, maskenin 
hastariin yuzunden gok az duzeyde kalktigin, (6,35 mm ila 12 7 mm) 
dogrulayin, Hastayi maske takili haldeyken ge îtli yaiij pozisyonlarinda

9, Ba l̂ik kayigarini kullanarak herhangi bir nihai ayarlamay, yapm
z-d).

B a g ig in  v e  M a s k e n in  ^ ik a r ilm a s i

Hasta sirt ustu veya yuz ustu yatiyorsa, oncelikle maskedeki alt klipslerden 
binni (veya her i isini) gikarm ve maskeyi yukari dogru kaydinn, Bag,gi 
hastadan gikacak ^ekilde hafifge gekin. Hasta ayaga kalkabiliyorsa alt

M a sk e  D irse g in i D e g if t i rm e

Л п Г г О а ' ' ' "  ‘' " « S '  ^Sbeginden hafifge tekip

'5 e k i l 3

@ 5ekil4
A  =  O st B a ^ h k  K o y i^ i Yuvast  
В  =  M a s k e  T a m p o n u  

C  =  A l t  B a } h k  K l ip s i  I g n  D e s te k  

D = Y u z P l a k a s i  Q d b e g  

E  =  E k s h a la s y o n  P o rtu

F  =  Y e r le g k  E k s h a la s y o n  P o r t io n  v e  H a v a  S u r u k le n m e  V a lfi i le  
b ir l ik te  D Ir s e k  (EE)

C  = K o n o t g k  (Igerid e)

H  = B a s in g  Q k a r m a  P o rt io n  

I  =  M a v i  S t a n d a r t  D ir s e k  (5E)

J  =  D o n e r  A k s e s u o r  (d irse k le r i  b o r u y a  b a g la r )
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TeknikBelirtimler

Д  Uyari: PerforMax Tam Yiiz Maskesinin CPAP veya iki seviyeli tedavi cihazinizia uyumlu olup 
olmadiginin belirlenebilmesi igin urunun teknik spesifikasyonlari saglik hizmetleri uzmanlariniza 
ydnelik olarak saglanmijtir. Bu teknik spesifikasyonlara aykiri olarak veya uyumsuz cihazlarla 
birlikte kullanilmasi halinde maske rahatsiz edebilir, maske sizdirmazligi etkin olmayabilir, 
optimum tedavi saglanamayabilir ve sizintidaki ya da sizinti oranindaki degijimler cihaz 
fonksiyonlanni etkileyebilir.

EE Dirsegi ipin Kasitli Sizinti

-  Y e r le f l k  E k s h a la s y o n /H a v a  S u r u k le n m e  V a lf i  D ir s e § i (EE> i le  b i f l l k t e  R e s p iro n ic s  P e r f o r M a x

-  Y e r le f i k  (EE) D ir s e k  v e T e k  K u l la n im lik  D e v r e  (D E P ) i l e  b i r l i k t e  R e s p iro n ic s  P e r fo r M a x  

V e r le f ik  (EE) O ir s e k  v e  W h is p e r  S w iv e l 2  I le  b i r l i k t e  R e s p iro n ic s  P e r fo r M a x
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UU§U5U cm H O (hPa)

iO SLPM  moStdl/Hak 
0,52 1,07Kupuk/BCiyuk/Ekstra BCiyuk 

6lu Alan 
Kiji;uk = 375 mL 
6uyuk = 550mL 
EkstraBuyuk = 717mL
Saklama Kojullari
Sicaklik: -20° ila +60°C
Bagii Nem: %15 ila %95, yogunlajmayan
Atma

Yerel yonetmeliklere uygun olarak atm. 
Siparij Numaralari



Af§ ЩЩ
PerforMax ЕЕ СРАР Olg Х\Ш.Ш ^gof^l ?I5.̂
oiEHUIOIr^» X-||g3^b Л^gi^ua. :>̂ §0IIA4 §[ s ° ]  t.HH)ll?ll Лfgo^>|Lf Э Э /
МШ i^goiiAi oia-i s ° j  A fgm u a, oi D ^^aь c pa p  i b  oi§
Х\КЭ\ 7AII 01&̂ °1 lflK20kg s3[)01171l А^ёШЫа. Ш  ^Q IS  D^bЗb
c p a p  SEb Olg xlS7f ЗОкдШ s ^ o tb  tl-Al-OIIXII Afg&LlO .
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Руководство по очистке и дезинфекции РОД92072059,001

Данное руководство предназначено для медицинского изделия "Маска лицевая аппарата 
постоянного/двухфазного положительного давления в дыхательных путях, многоразового 
использования, в вариантах исполнения по ТУ 32.50.21-004-92072059-2021" (далее - маска, 
изделие) производства ООО «РИТМАНН» при эксплуатации в условиях стационара.

Изделие поставляется нестерильным.
Подлежит дезинфекции перед первым применением (см. Дезинфекция).
При использовании изделия одним пациентом требуется периодическая очистка изделия не 

реже одного раза в сутки (см. раздел Очистка).
Пациент должен быть проинструктирован персоналом лечебно-профилактического 

учреждения о правилах очистки изделия.
При использовании изделия одним пациентом может быть произведена очистка и 

дезинфекция изделия на усмотрение персонала лечебно-профилактического учреждения.*

*Я/?1/ выборе применимости методов очистки и дезинфекции необходимо 
руководствоваться правгтами внутреннего распорядка лечебно-профилактического учреждения.

Ниже приведены рекомендуемые производителем правила дезинфекции, очистки и
\4V-987_1 1 3

Ограничения 
при повторной 
обработке

При проведении повторной обработки согласно инструкции изделие 
выдерживает проведение цикла стерилизации 5 раз.

Подготовка
перед
обработкой на 
месте
эксплуатации

Транспортировка должна осуществляться в жестких контейнерах или на лотках 
в закрытом виде.
Контейнеры и лотки для транспортировки масок должны подвергаться 
дезинфекции после каждого использования.

Подготовка 
перед очисткой

Необходимо открыть все технологические отверстия 
Отсоединить головной ремень от маски.
Для проведения подготовки, сборки/разборки изделия не требуется специальных 
инструментов.

Очистка Приспособления для очистки: мягкая щетка, анионное моющее средство/мыло, 
проточная вода питьевого качества*
*Для очистки изделия не используются химические реагенты
Очистите все поверхности маски и компонентов мягкой щеткой с мылом
Убедитесь, что все видимые загрязнения удалены
Тщательно промойте под проточной питьевой водой, чтобы удалить моющее 
средство
Дайте изделию высохнуть на воздухе перед процессом дезинфекции
Проводить очистку не менее 1 раза в сутки
Внимание! Не допускается автоматизированная очистка! Изделие не 
выдерживает такого типа обработки.

Дезинфекция Перед первым применением необходимо удалить полностью упаковку с частей 
маски.
Химическая
дезинфекция

Приспособления для дезинфекции: Орто-фталальдегид 0,55 % 
(например, "САЙДЕКС ОПА''/CIDEX ОРА/ или аналог в соответствии 
с МУ-287-113), продезинфицированная емкость для раствора,



стерильные перчатки, продезинфицированная моечная ванная, 
проточная вода питьевого качества.
Погрузите изделие в раствор, каналы и полости должны быть 
заполнены дезинфицирующим раствором.
Выдержать в течение 20 мин
Тщательно промойте компоненты маски в питьевой воде (расход 
воды не менее пяти литров на изделие)

Внимание! 
Изделие не b i

Ле допускается автоматизированный метод дезинфекции! 
ыдерживает такого типа обработки.

Сушка Сушка изделий производится на воздухе, вдали от прямых солнечных лучей.
Осмотр и 
проверка

При превышении допустимого числа циклов стерилизации на медицинском 
изделии возникают очевидные для пользователя признаки износа изделия - 
трещины, сколы, расслоения. При обнаружении подобных дефектов - 
замените изделие. Изменение цвета изделия может произойти после первой 
стерилизации, является приемлемым, не ведет к ухудшению потребительских 
свойств.

Упаковка Вложите в стерилизационный пакет маску без головного ремня
Стерилизация* Стерилизация осуществляется паровым методом

Средством стерилизационного процесса является пар под давлением
Время воздействия стерилизующего агента 5 минут
Давление при стерилизации устанавливается равным 2 атм.
Температура стерилизации 134 °С + 1 °С
Поместите в автоклав
Проведите стерилизацию с соблюдением необходимых условий стерилизации
Извлеките маску из автоклава

Очистка
головного
ремня

Головной ремень не требует дезинфекции. Мытье головного ремня 
осуществляется между использованиями маски разными пациентами.
Ручная стирка головного ремня осуществляется мылом в воде с температурой 
30 °С.
Хорошо промойте ремень и дайте ему высохнуть на воздухе

Хранение В чистых условиях.
Срок сохранения стерильности изделия зависит от упаковочного материала и 
приведен в МУ-287-113

* Внгшаиие! Подлежит обязательной стерилизации при повторном использовании! 
*Параметры стерилизации следует подбирать в соответствии с моделью стершизатора

Общие предупреждения и предостережения:
- Не очищайте изделие средствами, 
содержащими спирт, отбеливатели, хлор или 
увлажнители.
- Не храните и не сушите маску под прямыми 
солнечными лучами.
- Не мойте изделие в посудомоечной машине.
- Не гладьте головной ремень утюгом, так как 
материал ремня повредится, не сушить в 
сушильном шкафу
- Вышеуказанные действия могут привести к 
ухудшению или повреждению изделия и

Обработка головного ремня:
- Головной ремень не подлежит дезинфекции 
и стерилизации. Обработка головного ремня 
допускается с использованием теплой воды и 
мыльного раствора.
- Не сушить в сушильном шкафу.

Обработка (стирка) головного ремня 
обязательна при использовании разными 
пациентами.



сокращению срока ее службы.
- Если на изделии появились признаки износа
изделия - трещины, сколы, расслоения - замените
изделие.

Передача изделия другому пациенту (повторное использование) возможна только после 
очистки, дезинфекции и стерилизации изделия по МУ-287-113. Обращайте внимание на 
критерии непригодности изделия при превышении допустимого числа циклов стерилизации: 
на медицинском изделии возникают очевидные для пользователя признаки износа изделия - 
трещины, сколы, расслоения. При обнаружении подобных дефектов - замените изделие. 
Изменение цвета изделия может произойти после первой стерилизации, является 
приемлемым, не ведет к ухудшению потребительских свойств.




